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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Slovenia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Slovenia:

(i) the tax on profits of legal persons; and

(ii) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income
from agricultural activities, income from business, capital gains and income from immov-
able and movable property;

(hereinafter referred to as "Slovenian tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and, when used in a geo-
graphical sense, the territory of Slovenia, including the sea area, sea bed and sub-soil adja-
cent to the territorial sea, over which Slovenia may exercise its sovereign rights and
jurisdiction in accordance with its domestic legislation and international law;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, its territory, and any area adjacent to its territorial waters within which, un-
der its laws and in accordance with international law, its rights with respect to the
exploration for and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and
of the superjacent waters may be exercised;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Slovenia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

j) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the



Volume 2295, 1-40884

Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State, and any political subdivision,
statutory body or local authority thereof. This term, however, does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.



Volume 2295, 1-40884

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident
in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Slovenia shall be taxable only in Slovenia if the beneficial owner of the div-
idends is a resident of Slovenia.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Slovenia shall be taxable only in Finland if the interest is
paid:

(i) to the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the Bank of Finland;

(iii) to the Finnish Fund for Industrial Cooperation (FINNFUND) or any oth-
er institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Slovenia if the interest is
paid:

(i) to the State of Slovenia, a political subdivision, a local authority or a stat-
utory body thereof;

(ii) to the Central Bank of Slovenia;

(iii) to the Dru~ba za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije (the Slov-
ene Export Company) or any other institution, as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting States;

c) interest arising

(i) in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-
tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) in Slovenia on a loan guaranteed by the Finnvera (the official Finnish Ex-
port Credit Agency) and paid to a resident of Finland shall be taxable only in Finland;

(iii) in Finland on a loan guaranteed by the Drufba za zavarovanje in finan-
ciranje izvoza Slovenije (the Slovene Export Company) and paid to a resident of Slovenia
shall be taxable only in Slovenia.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such inter-
est is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In



Volume 2295, 1-40884

such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and
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c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the em-
ployer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 15. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs i and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a po-
litical sub-division or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable in
accordance with the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

Article 17. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 18, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
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obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 18. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State, or a political subdivision, statutory body or local authority thereof, to
an individual in respect of services rendered to that State, subdivision, body or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a po-
litical subdivision, statutory body or local authority thereof, to an individual in respect of
services rendered to that State, subdivision, body or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, statutory body or
local authority thereof.

Article 19. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 20. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, and the right or property in respect of
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which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

Article 21. Elimination of double taxation

1. In Slovenia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Slovenia derives income which, in accordance with the provisions
this Agreement, may be taxed in Finland, Slovenia shall allow as a deduction from the tax
on income of that resident, an amount equal to the tax on income paid in Finland. Such de-
duction shall not, however, exceed that portion of the income tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Finland.

2. In Finland double taxation shall, subject to the provisions of Finnish law regarding
the elimination of international double taxation (which shall not affect the general principle
hereof), be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Slovenia, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Slovenian tax paid under Slovenian law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Slovenia to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into ac-
count the exempted income.

Article 22. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.
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3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 23. Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 22, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.



Volume 2295, 1-40884

Article 24. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereun-
der is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted by Ar-
ticles 1 and 2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes referred to in the first sentence. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 26. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the later
of the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement en-
ters into force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
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on capital, signed at Beograd on 8 May 1986, (hereinafter referred to as "the 1986 Conven-
tion"), shall, in the relation between Finland and Slovenia, cease to have effect with respect
to taxes to which this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2.
The 1986 Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance
with the foregoing provision of this paragraph.

Article 27. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force.
In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 19th day of September 2003, in the Finnish, Slove-
nian and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARJA KURET

For the Government of the Republic of Finland:

ULLA-MAJ WIDEROOS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan ja Slovenian tasavallan vfflill tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen v'ittimiseksi

Suomen tasavallan hallitus ja Slovenian tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen vfmttkniseksi,

ovat sopineet seuraavasta:



Volume 2295, 1-40884

1 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkil6t

TitA sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piirin kuuluvat verot

1. TitA sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
mgritiAn sopimusvaltion, sen valtiollisten osien tai paikallisviranomaisten lukuun,
riippumatta siiti, miild tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetan kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintein
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot, yrityksen
maksamien palkkojen yhteenlasketun m irn perusteella suoritettavat verot seki
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. TRllii hetkelli suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Sloveniassa:

1) oikeushenkil6iden voitoista suoritettava vero; ja

2) vero, joka kannetaan luonnollisten henkil6iden tulosta, mukaan
lukien palkkatulo, maataloustoiminnasta saatu tulo,
elinkeinotoiminnasta saatu tulo, luovutusvoitot ja kiintegst, ja
irtaimesta omaisuudesta saatu tulo;

(jljempini "Slovenian vero");

b) Suomessa:

1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon lilidevero; ja
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6) rajoitetusti verovelvollisen ihdevero;

(jljempind "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai paiasiallisesti
samanuonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jdlkeen suoritettava
tilld hetkelld suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolains~idcintWnsdi tehdyist!
merkittivistd muutoksista.

3 artikla

Yleiset mddritelmdi

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on tWtfi sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla jdljempdnm mainittu merkitys:

a) "Slovenia" tarkoittaa Slovenian tasavaltaa ja maantieteellisessd
merkityksessd kfytettyn, Slovenian aluetta, mukaan lukien merialue,
merenpohja ja aluemereen rajoittuva sisusta, joilla Slovenia sisiisen
lains~iddnt6nsR ja kansainvdlisen oikeuden mukaisesti voi liyttid
suvereeneja oikeuksiaan ja tuomiovaltaansa.

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessi
merkityksessd kytettyn., sen aluetta ja sen aluevesiin rajoittuvia alueita,
joilla se lainsi ldnt6nsR mukaan ja kansainvdlisen oikeuden mukaisesti
saa kdyttfi oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekA niiden
yldpuolella olevien vesien luonnonvarojen tutkdmiseen ja
hyviksikiyttn;

c) "henkil6" ksitt luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun
yhteenliittyrnin;

d) "yhtiV" tarkoittaa oikeushenkil6i tai muuta, jota verotuksessa kisitelliin
oikeushenkil6nd;

e) sanontaa "yritys" sovelletaan kaikkeen liiketoiminnan hajoittamiseen;

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva
yritys" tarkoittavat yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6
harjoittaa, ja vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkilo harjoittaa;

g) 'kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;
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2) oikeushenkili yhtyrni tai muuta yhteenliittymfi, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lains l, nnin
mukaan;

h) "kansainviinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys kyttid, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kUytetlin ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilli;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Sloveniassa valtiovarainministeri6ti tai sen valtuuttamaa edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen valtuuttamaa edustajaa tai
siti viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 mUrir
toimivaltaiseksi viranomaiseksi;

j) Sanonta "liiketoiminta" kisittM vapaan arnmatin ja muun itseniisen
toiminnan harjoittamisen.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydestA muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa ma'itelty,
olevan se merkitys, joka silli ting ajankohtana on tin valtion niiti veroja koskevan
lainsdddinn~n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tiissi valtiossa sovellettavan
verolainsadann6n mukaisella merkitykselld on etusija sanonnalle tfmn valtion
muussa lainsidln6ssd annettuun merkitykseen nihden.

4 artikla

Kotipaikka

1. TMiti sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkilM5, joka tzmnn valtion lains idinn6n mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asunisen, liikkeen johtopaikan, rekister6intipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta kisittO my6s tin valtion ja sen
valtiollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan
k1sitA henkil6A, joka on tissi valtiossa verovelvollinen vain tissd valtiossa olevista
l5hteistii saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen nidysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, mdditetdin hAnen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hAnen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jossa hnen kytett~vdin
on vakinainen asunto; jos hdnen kiytettdvinidn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, hlinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa,
johon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteirnmit
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(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hiinen elinetujensa keskus on,
tai jos hinen kdytettivingin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, hinen katsotaan asuvan vain siinA valtiossa, jossa han
oleskelee pysyvdsti;

c) jos hdn oleskelee pysyvisti molemmissa valtioissa tai ei oleskele
pysyviisd kummassakaan niistdi, hinen katsotaan asuvan vain siini
valtiossa, jonka kansalainen hdn on;

d) jos h n on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
valtion kansalainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranornaisten on
ratkaistava asia keskindisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen miiiriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskinijisin sopimuksin ja mfirkttdv, miten sopimusta sovelletaan
tillaiseen henkil66n.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kdintei toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteid liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintegi toimipaikka" kiisitti erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan;ja

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan.
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3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa kiintedn
toimipaikan vain, jos toiminta kestdi yli kaksitoista kuukautta.

4. Tamnan artiklan edelli olevien mrysten est~ndttA sanonnan "kiinted
toimipaikka" ei katsota ksitivin:

a) jdiijestelyji, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien
tavaroiden varastoimista, nayttei 1i pit~nistA tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit-nisti ainoastaan varastoimista,
ndytteilli pitd-istA tai luovuttamnista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistii ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintedn hikepaikan pitknistA ainoastaan tavaroiden ostaniseksi tai
tietojen kerdimiseksi yritykselle;

e) kiintedn Iiikepaikan pitinistS ainoastaan muun luonteeltaan
valmistelevan tai avustavan toiminnan hajoittamiseksi yritykselle;

f) kiintein liikepaikan pitrnistii ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistimiseksi, edellyttden, ett, koko se kiinteistA
liikepaikasta hajoitettava toiminta, joka perustuu tihAin yhdistkmiseen,
on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan,
toimii yrityksen puolesta sekd hnelld on sopimusvaltiossa valtuus tehdi sopimuksia
yrityksen nimissi ja hin kdytt valtuuttaan sielld tavanomaisesti, katsotaan tdlli
yritykselli 1 ja 2 kappaleen mir-iysten estnitti olevan kiinted toimipaikka tissd
valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tmi henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. TdtA
ei kuitenkaan noudateta, jos tindn henkil6n toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sitA harjoitettaisiin kiinteistA liikepaikasta, ei
tekisi titA kiinteid liikepaikkaa kiintedksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
miiysten mukaan.

6. Yritykselld ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa sopimusvaltiossa
pelkistin sen vuoksi, ettA se haijoittaa iiiketoimintaa sini valtiossa vilittijdn,
komissionddrin tai muun itseniisen edustajan valitykselli, edellyttden, ettA timi
henkil6 toimii siinn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettS sopimusvaltiossa asuvalla yhti61i on m5iradmisvalta yhti6ssi -
tai siinA on mdiramisvalta yhti611ii - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tissd toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteisti toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestin tee kumpaakaan yhtidtA toisen kiintedksi toimipaikaksi.
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6 artikla

Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsitaioudesta
saatu tulo), voidaan verottaa tdssA toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinted omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan miiiyksisti
muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsfiIdinn6n mukainen merkitys, jossa
omaisuus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kAsittMA kuitenkin aina rakennuksen, kdintein
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja metsitaloudessa kAytetyn elviin
ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden
kiinteii omaisuutta koskevia miniyksi, kiintedn omaisuuden
kfiytt6oikeuden sekd oikeudet mdAiilft.n muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin, jotka saadaan kivenniisesiintymien, lihteiden ja muiden
luonnonvarojen hyviiksikdyt6stfi tai oikeudesta niiden hyvfksikdytt66n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pideti kiinteini omaisuutena.

3. Tafin artiklan I kappaleen md-'iyksid sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden vilittf6miisti kdyt6std, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kiyt6stA.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiiosuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6ile kuuluvaa kiintei omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan tiilaisen hallintaoikeuden vilitt6mfstA kgyt~sti, sen vuokralle
antanisesta tai muusta kiyt6sti, verottaa siingi sopimusvaltiossa, jossa kiinteA
omaisuus on.

5. Thnn artildan 1 ja 3 kappaleen rmliiyksid sovelletaan my6s yrityksen
omistanasta kiintestd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siin
valtiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sieII olevasta
kiintegsti toimipaikasta. Jos yritys hatjoittaa Iiiketoimintaa edelld sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tlon osasta, joka on luettava kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi.
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2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siellI olevasta kiintedstfi toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mnirfiyksisti muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintefn toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa sanaa tai sainanluonteista toimintaa samojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pitti Ifiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiinteii toimipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa midrdttiessfi on vfhennykseksi hyvdksyttivAi
kiinteistdi toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisestA hallinnosta johtuneet menot, riippumnatta siiti, ovatko ne syntyneet siin,
valtiossa, jossa kiinteii toimipaikka on, vai muualla.

4. MikRli sopimusvaltiossa noudatetun kdytinnn mukaan kiinteiin
toirnipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo migrdtfin jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, eivt 2 kappaleen mfiiykset esta tIt sopirnusvaltiota
mnirstd verotettavaa tuloa nifin menettelemullf. KAytettv'n jakamismenetelmdn

on kuitenkin johdettava tdssdi artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi pelk, stoin sen perusteella,
ettA kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Tdain artiklan edelli olevia kappaleita sovellettaessa on kiintein
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen muirittivi smaa
menetelmdd noudattaen, jollei piitevistd ja riittdvistA syistA muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisdltyy tuloa, jota ksitell fin erikseen tndin sopimuksen
muissa artikloissa, tiimnn artiklan maraykset eivdt vaikuta sanottujen artiklojen
mkdyksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kdyttiimisesi kansainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tissdi valtiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kdytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) kdyt6sti, kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain
tAssi valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetUn tavarankuljetukseen vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen vlibUi
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3. Tn-An artiklan 1 ja 2 kappaleen mnA-IyksiA sovelletaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen
kuljetusjirjestd6n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskenddn olevatyritykset

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys viilitt6msti tai vilillisesti osallistuu
toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa osan sen piiomasta, taikka

b) sanat henkil6t vflitt6rmsti tai vilillisesti osallistuvat sekai
sopimusvaltiossa olevan yrityksen ettd toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden pdAomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vdlilld kauppa- tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mindtriin ehtoja, jotka poikkeavat siiti, misti riippumattomien
yritysten vililld olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman ndit ehtoja olisi kertynyt
toiselle niistd yrityksisti, mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle,
lukea tinAn yrityksen tuloon ja verottaa sii tWnin mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tissd valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tndn
mukaisesti verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yrityst on verotettu
tfissi toisessa valtiossa, sekA siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt
ensiksi mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten v&ill sovitut ehdot
olisivat olleet sellaisia, joista riippumattomien yritysten vilill olisi sovittu, tdnmn
toisen valtion on asianmukaisesti oikaistava tisti tulosta sielld nAiityn veron m ,
jos t m toinen valtio pitdi oikaisua oikeutettuna. TRIlaista oikaisua tehtiessd on
otettava huomioon timdn sopimuksen muut mddrykset, ja sopimusvaltioiden
toirnivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskenidin.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.
Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, tinin valtion lainsddddnn6n mukaan, mutta jos osinkoetuuden
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omistaja on toisessa sopimusvaltiossa asuva henkila, vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismiirast, jos etuuden omistajana on yhti6,
joka vdlitt6mi ti omistaa vihint~A 25 prosenttia osingon maksavan
yhti6n piiomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismdir'std muissa tapauksissa.

2. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkil611i on Suomen
verolainsAdnn6n mukaan oikeus veronhyvitykseen Suomessa asuvan yhtidn
maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Sloveniassa asuvalle hendkl61e, I kappaleen m5riysten esinttni vain Sloveniassa,
jos osinkoetuuden omistaja on Sloveniassa asuva henkil6.

3. Trnin artiklan 1 ja 2 kappaleen mgr'ykset eivAt vaikuta yhti6n verottamiseen
siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tssd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-
osuuteen, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsiidinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa
samnalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

5. TMi artiklan 1 ja 2 kappaleen midiiyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta Idinte.sti toimipaikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tiihn kiinteiin
toimipaikkaan. TissiA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mdirkyksiii.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei ta-n,
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko
maksetaan t.ssi toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikiili osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tAssA toisessa valtiossa olevaan kiintein
toimipaikkaan, eikd my6ski~n midrdt yhti6n jakamattomasta voitosta tllaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tAssi toisessa valtiossa kertyneestA tulosta.

11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa.
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2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, tmnin valtion lainsifddnn6n mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia
koran kokonaismifirsti.

3. Tndn artildan 2 kappaleen maaraysten estnimitti

a) korosta, joka kertyy Sloveniasta, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan:

I) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6l1e;

2) Suomen Pankille;

3) Teollisen yhteisty6n rahastolle (FINNFUND) tai muulle laitokselle,
jasta sopimusvaltioiden toinivaltaiset viranomaiset saattavat
keskenAn sopia;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Sloveniassa, jos korko
maksetaan

1) Slovenian valtiolle, sen valtiolliselle osalle, paikallisviranomaiselle

tai jullisyhteis6lle;

2) Slovenian KeskuspanIille

3) "Dr ba za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije"- nimiselle
yhti6lle (the Slovene Export Company) tai muulle laitokselle, josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskeniin
sopia.

c) korosta, joka kertyy

1) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) kohdassa mainitun tai
tarkoitetun yhteenliittymn takaamalle lainalle ja maksetaan
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, verotetaan vain tdissi
toisessa valtiossa;

2) Sloveniasta Finnveran (Suomen virallisen vientiluottolaitoksen)
takaamalle lainalle ja maksetaan Suomessa asuvalle henkil6le,
verotetaan vain Suomessa.

3) Suomesta "Drulba za zavarovanje in financiranje izvoza
Slovenije"- nimisen yhti6n (the Slovene Export Company)
takaamalle lainalle ja maksetaan Sloveniassa asuvalle henkillle,
verotetaan vain Sloveniassa.
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4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tfissfi artiklassa tuloa, joka saadaan
kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta siiti, onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselld
vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvdt agiomdiirit ja voitot.
Maksun viiv~stymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tftA artiklaa
sovellettaessa pidetii korkona.

5. Tamin artiklan 1 ja 2 kappaleen rniiyksiii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja haijoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoimintaa sielli olevasta kiinteiisti toimipaikasta, ja koron maksamisen perusteena
oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tdhin kiinteiin toimipaikkaan. Tdssi tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan mfriyksii

6. Koron katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tfissa valtiossa
asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, asuuko hfn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka, jonka yhteydessA
koron maksamisen penisteena oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa tftA kiintedd
toimipaikkaa, katsotaan koron kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka on.

7. Jos koron mdrf maksajan ja etuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n v~lisen erityisen suhteen vuoksi ylittU koron maksamisen penisteena
olevaan saamiseen ndbden rniirin, josta maksaja ja etuuden omistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tanin artiklan miariyksi5 vain viimeksi
mainittuun mfifirb. TissA tapauksessa verotetaan tdiiin rnifirin ylittdvistii maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsdidinn6n mukaan, ottaen huomijoon tinin
sopimuksen muut m'ikiykset.

12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tfissi toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy, timfn
valtion lainsddiinnn mukaan, mutta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia rojaltin
kokonaismidrdsti.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissii artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kiijallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seki televisio- tai radioldhetyksessA kiytettivi filmi tai nauha)
tekijfnoikeuden, patentin, tavarameridn, mallin tai muotin, piinistuksen, salaisen
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kaavan tai valmistusmenetelmdn kytiimisesti tai kytt6oikeudesta, taikka
kokemusper-isesti teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Tmimn artiklan I ja 2 kappaleen maarayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
liiketoimintaa sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta, ja rojaltin maksamisen
perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihiin kiintedn
toimipaikkaan. TdssA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan m&ryksid.

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissi valtiossa
asuva henkil. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siita, asuuko hdn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka, jonka yhteydessd
rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa tiit
kiintedi toimipaikkaa, katsotaan rojaltin kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiintei
toimipaikka on.

6. Jos rojaltin mAr maksajan ja etuuden omistajan tai heidn molempien ja
muun henkil6n vilisen erityisen subteen vuoksi ylittM rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kaytt66n, oikeuteen tai tietoon ndhden miiiin, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan timn artiklan
mnArdyksid vain viimeksi mainittuun mAir-in. Tdssd tapauksessa verotetaan timrn
mndrdn ylittdvstd maksun osasta kunmmankin sopimusvaltion lainsddiinn6n mukaan,
ottaen huomioon tAmn sopimuksen muut mnAiykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil] saa sellaisen yhti6n osakkeen
tai muun osuuden luovutuksesta, jonka varoista enemmdn kuin puolet koostuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd omaisuudesta, voidaan verottaa t, ssd toisessa
valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintedn toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tssa toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa, joka saadaan tAllaisen kiinteiin toimipaikan luovutuksesta (erilliseni tai koko
yrityksen mukana).

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen
kiytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttAmiseen
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liittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tfssA valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kaytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) luovutuksesta, verotetaan vain tiissd valtiossa, paitsi milloin konttia
kiytetin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
vililli.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin timin artiklan edellii olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla

Tyatulo

1. Jollei 15, 17 ja 18 artiklan mAidyksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
epiitseniiisestii ty6stAi, vain tissi valtiossa, jollei ty6tA tehda toisessa sopimusvaltiossa.
Jos ty6 tehdiin tissA toisessa valtiossa, voidaan ty6stA saadusta hyvityksestA verottaa
sielli.

2. Tdnin artiklan I kappaleen miiysten estimidtti verotetaan hyvityksesti,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekem~istbn
epiitseniisest tyistdi, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensd, enintijn 183 piivdA kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai p~ittyy kysymyksessd olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan tyinantajan puolesta,
joka ei asu toisessa valtiossa, sek

c) hyvityksell ei rasiteta kiinte toimipaikkaa, joka ty6nantajalla on
toisessa valtiossa.

3. T~nn artiklan edelli olevien masraysten estdmdttA voidaan hyvityksestd, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvffliseen hikenteeseen kHytaxssi laivassa
tai ilma-aluksessa tehdystii epEitsendisesti ty6sti, verottaa tissA valtiossa.

15 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jisenen5, voidaan verottaa tssii toisessa
valtiossa.
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16 artikla

Taiteilijatja urheilijat

1. Tndmn sopimuksen 7 ja 14 artildan mdkdysten estfntttA voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvandyttelijin;, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tassi
ominaisuudessaan harioittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule
viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkil6lle, voidaan tistA
tulosta, 7 ja 14 artiklan mikrysten estirnAtt,, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa
viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Thmdn artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdyksiii ei sovelleta tuloon, joka saadaan
taiteilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa hajoittamnasta toiminnasta, jos vierailu tdssi
valtiossa on kokonaan tai pddasiallisesti rahoitettu toisen sopimusvaltion, sen
valtiollisen osan tai paikallisviranomaisen julkisista varoista. TAssR tapauksessa tuloa
verotetaan 7 tai 14 artiklan mriysten mukaan.

17 artikla

Elke, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 18 artibdan 2 kappaleen miArdyksistd muuta johdu, verotetaan eIkkeestA
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesti, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle aikaisemman epifitseniisen ty6n perusteella, vain tAsSA valtiossa.

2. TinAn artiklan I kappaleen mdAdysten estintt, ja jollei 18 artiklan 2
kappaleen miiyksisti muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsiiidin6n tai sopimusvaltion jiijestuamin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksettavasta elikkeestii ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tss!
valtiossa, timn valtion lains iAnn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin
25 prosenttia maksun kokonaismAArdstd.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tdssi artildassa vahvistettua raharnikr
joka vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6ityni taikka nif'itettvissi
olevana aikana toistuvasti maksetaan ja joka penistuu velvoitukseen toimneenpanna
maksut tiyden raha tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n)
vasfikkeeksi.
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18 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti (eldkett lukuun ottanatta),
jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henkil6l1e ty6sti, joka
tehda~n tiinn valtion, osan, yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tIssii valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestiA verotetaaan
kuitenkin vain siinii sopimusvaltiossa, jossa tnd henkil6 asuu, jos ty6
tehdiA tiissii valtiossaja

1) henkil6 on tandn valtion kansalainen; tai

2) hdnestA ei tullut t~ssi valtiossa asuvaa ainoastaan tAniin tyfn
tekemiseksi.

2. a) Eldkkeestd, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista
rahastoista, luonnolliselle henkil6lle ty6sti, joka on tehty ti'in valtion,
sen valtiollisen osan, yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan
vain tAssd valtiossa.

b) Tdllaisesta elikkeestd verotetaan kuitenkin vain siinA sopimusvaltiossa,
jossa t&inA henkil6 asuu, jos hin on thni valtion kansalainen.

3. TAnm~n sopimuksen 14, 15, 16, ja 17 artiklan mdirdyksii sovelletaan palkkaan
ja muuhun sellaiseen hyvitykseen sekA elAkkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion,
sen valtiollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoittanan
liiketoiminnan yhteydessi tehdystA ty6std.

19 artikla

Opiskeliatja harjoittelijat

RahamAristA, jotka opiskelija, ammattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden hajoittelija, joka asuu tai vilitt6misti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai hajoitteluaan varten, ei tissA valtiossa veroteta,
edellyttAen, ettA nknm rahamiirit kertyvAt tamn valtion ulkopuolella olevista
ldhteisti.
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20 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilI saa ja jota ei kiisitelli tindn
sopimuksen edell olevissa artiloissa, verotetaan vain tissi valtiossa, riippumatta
siitA, misti tulo kertyy.

2. T.nAn artiklan 1 kappaleen maryksid ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintedstii omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sieM olevasta iinteiistii toimipaikasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva oikeus
tai omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tdhan kiinte~in toimipaikkaan. Tdssd tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan mdi-yksii.

21 artilda

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Sloveniassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Sloveniassa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen rn~aiysten mukaan
voidaan verottaa Suomessa, Slovenian on vdhennettivi t&nAn henkiln tuloverosta
Suomen tuloveroa vastaava mdri. Vdhennyksen mird ei kuitenkaan saa ylittmi sitd
tuloveron m rg, joka lasketaan ennen vihennyksen my6ntimistA ja joka kohdistuu
tuloon, josta voidaan verottaa Suomessa.

2. Jollei Suomen lainsAddnn6sti, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen
verotuksen poistanista, muuta johdu (sikili kuin trn lainsiiddnt6 ei vaikuta tAssA
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen mdrdysten
mukaan voidaan verottaa Sloveniassa, Suomen on, jollei jAjempin!i
olevan b) kohdan m~Arayksisti muuta johdu, viihennettivi tarnn
henkil6n Suomen verosta Slovenian lainsdinn6n mukaan ja
sopimuksen mukaisesfi maksettua Slovenian veroa vastaava miiji, joka
lasketaan saman tulon perusteella kuin minki perusteella Suomen vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka Sloveniassa asuva yhti8 maksaa Suomessa asuvalle
yhti6le, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja vdlitt6misti hallitsee
vhintiUn 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n M tnimnards.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mdki-yksen mukaan
vapautettu verosta tss~i valtiossa, tdmii valtio voi kuitenkin mdiktessdb tarmn
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henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron miAri ottaa lukuun sen tulon, joka on
vapautettu verosta.

22 artikla

Syrjintdkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi tnin toisen
valtion kansalainen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai
saattaa joutua. Tgmn sopimuksen I artiklan mnirysten est~iitti sovelletaan titii
rnk-Aiysti my6s henki155n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintein toimipaikkaan, ei tissA toisessa valtiossa saa olla
epiiedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toiniintaa harjoittavaan yritykseen. Tamiin mi--yksen ei katsota
velvoittavan sopimusvaltiota my6ntimmnn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil~ile sellaista henkil6kohtaista vihennystd verotuksessa, vapautusta verosta tai
alennusta veroon siviilisiidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka
myinnetdb omassa valtiossa asuvafle henikil611e.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 7
kappaleen tai 12 artiklan 6 kappaleen md~ayksii sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopinusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, vihennyskelpoisia ti-nin yrityksen verotettavaa tuloa
mUrittiessR sarnoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henlil6lle. Samoin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkilifile vihennyskelpoinen timin yrityksen verotettavaa
varallisuutta miirittAessA samoin ehdoin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henkilSile.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil5 tai siellI asuvat henkil6t vilittdmiisti tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tdlli tavoin miirivIt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tanin sopimuksen 2 artiklan rnirysten estliintt! sovelletaan ti-nin artilan
midyksii kaikenlaatuisiin veroihin.
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23 artikla

Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkil6 katsoo, ettA sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hnen osaltaan verotukseen, joka on t,-nn
sopimuksen mdirysten vastainen, hn voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen ksiteltiviksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessA on 22
artildan I kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hin on, ilman ettA dtA
vaikuttaa hdinen oikeuteensa kAyttWi ndiden valtioiden sisiisessd oikeusjirjestyksessd
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava k1siteltivfiksi kolmen vuoden kuluessa
siiti kun henlil6 sai tiedon toimenpiteest, joka on aiheuttanut sopimuksen
mildrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toiniivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydyttdvdA ratkaisua, viranomaisen on pyrittdv toisen
sopinusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin
ratkaisernaan asia siind tarkoituksessa, ett viltet.Un verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tdytint66n sopimusvaltioiden sisdisessd
Iainsdrnn6ss5 olevien aikarajojen estinftti.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranornaisten on pyrittvd keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltanisessa syntyvit
vaikeudet tai epitietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
keskeniUn kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sdinnellA sopirnuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vilitt6m ssa
yhteydess keskeni~n, my6s sellaisessa yhteisessd toimilcunnassa, johon ne itse
kuuiuvat tai johon kuuluu heiddn edustajiaan, sopimukseen piUseniseksi siinA
merkityksessd kuin tarkoitetaan edelli olevissa kappaleissa.

24 artilda

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toirnivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskeniin
sellaisia tietoja, jotka ovat vAIttAnfitt6mi mb t sopimnuksen mirAysten tai
sopimusvaltioiden, niiden valtiollisten osien tai paikallisviranomaisten Iukuun
mirMttyjd kaikenlaatuisia veroja koskevan sisiisen lainsiddnn6n nirfiysten
soveltamiseksi, mikdli tk1mm lainsfidInn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole
sopimuksenvastainen. Sopimuksen 1 ja 2 artikla eivdt rajoita tietojen vaihtanista.
Sopimusvaltion vastaanottania tietoja on kisiteltdvR salaisina samalla tavalla kuin
tiniAn valtion sisAisen lainsiidfinnn perusteella saatuja tietoja ja niitA saadaan
ilmaista vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuornioistuimet ja
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hallintoelimet), jotka rn .vRit, kantavat tai perivit ensinmfiisessA lauseessa
mainittuja veroja tai kisitteleviit nfitd veroja koskevia syytteiti tai valituksia. Niden
henkilbiden tai viranomaisten on kiytett~v! tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne
saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenklynnissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tirnn artiklan I kappaleen rMrysten ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota:

a) ryhtymgAn hallintotoimiin, jotka poikkeavat dmin sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lains~adann6sti ja hallintok~ytgnn6sti;

b) antamaan tietoja, joita tnd sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lainsAdnn6n mukaan tai sSinndnmukaisen hallintomenettelyn
puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa
kiytetyn menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi
vastoin yleist jiijestysti (ordre public).

25 artikla

Diplomaattisen edustuston ja konsuliedustustonjdsenet

TirinA sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvilisen oikeuden yleisten sgiint6jen tai erityisten sopimusten miiriysten
mukaan mytnnetin diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

26 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen diyttineensd
valtios iAnnssiMn tAnmn sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenA piivini siiti piivistl, jona
my6hempi I kappaleessa tarkoitetuista ihnoituksista on vastaanotettu, ja sen
nA iriyksil sovelletaan:

a) l0teelli piddtettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitS vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, lihinna seuraavan kalenterivuoden
tammikuun I piving tai sen jdlkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka miiritiin sitfi vuotta, jona
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sopimus tulee voimaan, ldhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
I piliviinA tai sen j~lkeen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen Ifittotasavallan v~ilistd tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdilttimiseksi Belgradissa 8
pdiv'ndi toukokuuta 1986 allekirjoitettua sopimusta (jijempni "vuoden 1986
sopimus") lakataan Suomen ja Slovenian vilisissi suhteissa soveltamasta veroihin,
joihin tAtA sopimusta 2 kappaleen midrdysten mukaan sovelletaan. Vuoden 1986
sopimus lakkaa olemasta voimassa sind viimeisen, ajankohtana, jona siti tmin
kappaleen edelli olevan miiyksen mukaan sovelletaan.

27 artilda

Pdfttyminen

Tinii sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitd p~iivistA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopiinuksen diplomaattista tietd tekemMl irtisanomisilmoituksen
vhint, n kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pAittymisti. Tiss,
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) IdbteellI pidcitettvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdAdn, ldhinnid seuraavan kalenterivuoden
tammikuun 1 p~ivi, i tai sen jilkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka mAir-t, n siti vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehd, n, l~hinn, seuraavan kalenterivuoden
tanmikuun I pdiivdni tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.
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T nin vakuudeksi ovat allekijoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tiaman sopimuksen.

Tehty Helsingissi 19 pliv.nm syyskuuta 2003 kahtena suomen-, slovenian- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

Ulla-Maj Wideroos

Slovenian tasavallan
hallituksen puolesta:

Daja Kuret
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVINE]

SPORAZUM

meed Republiko Finsko in Republiko Slovenijo o izogibanju
dvojnega obdav~evanja v zvezi z davki od dohodka

Viada Republike Finske in Viada Republike Slovenije sta se

v 2elji, da bi skienili sporazum o izogibanju dvojnega obdavdevanja v zvezi z davki od

dohodka,

spoazumeli:
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1. dlen
Osebe, za katere se uporablja sporazum

Ta sporazum se uporabija za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh dr-av pogodbenic.

2. dlen
Davki, za katere se uporablja sporazum

1. Ta sporazum se uporablja za davke od dohodka, ki se uvedejo v imenu dr a~e
pogodbenice ali njenih politi~nih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nain njihove
uvedbe.

2. Za davke od dohodka se 9tejejo vsi davki, uvedeni na celoten dohodek ali na
sestavine dohodka, vkljudno z davki od dobi~ka iz odtujitve premi~nin ali nepremi~nin,
davki od ,-elotnega zneska mezd ali plad, ki jih pladujejo podjetja, ter davki od zvi~anja
vrednosti kapitala.

3. Obstojei davki, za katere se uporablja sporazum, so:

a) v Sloveniji:

i) davek od dobidka pravnih oseb in

ii) davek od dohodka posameznikov, vkljudno z mezdami in pladami,
dohodkom iz kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz poslovanja, dobi~kom iz
kapitala in dohodkom iz nepremi~nin in premidnin

(v nadaljevanju "slovenski davek");

b) na Finskem:

i) dr-avni davek od dohodka;

ii) davek od dobikka pravnih oseb;

Iii) lokalni davek;

iv) cerkveni davek;

v) davek od obresti, odtegnjen pri viru, in

vi) davek od dohodka nerezidentov, odtegnjen pri viru,

(v nadaljevanju "finski davek").
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4. Sporazum se uporabija tudi za enake Ai vsebinsko podobne davke, ki se uvedejo po
daturnu podpisa sporazurna dodano k obstojedim davkorn ali namesto njih. Pristojna
organa dr2av pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bistvenih spremembah
njunih davdnih zakonodaj.

3. ?len
Splo.§na opredelitev izrazov

V tern sporazumu, razen de sobesedilo ne zahteva drugade:

a' izraz "Slovenija" pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporabIja v
zemIjepisnem smislu, pomeni ozemIje Slovenije, vklju~no z morskim
obmo~jem, morskim dnom in podzemljem ob teritorialnem morju, na katerem
lahko Slovenija izvaja svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo
domado zakonodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz "Finska" pomeni Republiko Finsko, in ko se uporabija v zemijepisnem
smislu, pomeni njeno ozemije in vsako obmoje ob njenih teritorialnih vodah, na
katerem lahko v skladu s svojo zakonodajo in mednarodnim pravom izvaja svoje
pravice v zvezi z iskanjem in izkoriganjem naravnih virov morskega dna in
njegovega podzemlj a ter voda nad njima;

c) izraz "oseba" vkljuduje posameznika, dru~bo in katero koli drugo telo, ki
zdru~uje ved oseb;

d) izraz "druiba" pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki se za
davdne namene obravnava kot korporacija;

e) izraz "podjetje" se uporabIja za opravIjanje kakr~ne koli dejavnosti;

f) izraza "podjetje dr~ave pogodbenice" in "podjetje druge dr~ave pogodbenice"
pomenita podjetje, ki ga upravlja rezident dr2ave pogodbenice, in podjetje, ki ga
upravlja rezident druge dr~ave pogodbenice;

g) izraz "dr~avljan" pomeni:

i) posameznika, ki ima dr2avljanstvo dr2ave pogodbenice;

ii) pravno osebo, osebno dru~bo ali zdru-enje, katerega status izhaja iz veljavne
zakonodaje driave pogodbenice;

.) izraz "mednarodni promet" pomeni prevoz z ladjo ali letalom, ki ga opravija
podjetje dr2ave pogodbenice, razen de ladja ali letalo ne opravIja prevozov samo
med kraji v drugi dr~avi pogodbenici;
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i) izraz "pristojni organ" pomeni:

i) v Sloveniji Ministrstvo za finance ali pooblagenega predstavnika tega
ministrstva;

ii) na Finskem Ministrstvo za finance, poobla~enega predstavnika tega
ministrstva ali organ, ki ga Ministrstvo za finance imenuje za pristojni organ;

j) izraz "dejavnost" vkljuduje opravljanje poklicnih storitev in drugih samostojnih
dejavnosti.

2. Kadar koli dr~ava pogodbenica uporabi sporazum, ima kateri koli izraz, ki v njem ni
opredcljen, razen 6e sobesedilo ne zahteva druga~e, pomen, ki ga ima takrat po pravu te
dr2ave za namene davkov, za katere se sporazum uporablja, pri demer kateri koli pomen
po davyni zakonodaji te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji te
driave.

4. 6len
Rezidentstvo

1. V tern sporazumu izraz "rezident dr2ave pogodbenice" pomeni osebo, ki je po
zakonodaji te dr-2ave dolna pladevati davke zaradi svojega stalnega prebivali§a,
prebivalia, sedeka uprave, kraja ustanovitve (registracije) ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vklju~uje tudi to dr.avo in katero koli njeno politidno enoto,
nosilc;a javnega pooblastila ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuduje osebe, ki je
dolxr.a pla~evati davke v tej dr avi samo v zvezi z dohodkom iz virov v tej dr~avi.

2. Kadar je zaradi dolo~b prvega odstavka posameznik rezident obeh dr-av pogodbenic,
se njcgov status dolor| tako:

a) 9teje se samo za rezidenta dr-2ave, v kateri ima na razpolago stalno prebivalige;
6e ima stalno prebivaliie na razpolago v obeh dr avah, se §teje samo za
rezidenta dr~ave, s katero ima tesnej~e osebne in ekonornske odnose (sredike
2ivljenjskih interesov);

b) de ni mogote opredeliti dr~ave, v kateri ima sredike 2ivljenjskih interesov, ali
6e nima v nobeni od dr~av na razpolago stalnega prebivaliga, se 9teje samo za
rezidenta dr~ave, v kateri ima obi~ajno bivalike;

c;) e ima obidajno bivalike v obeh dr~avah ali v nobeni od njiju, se 9teje samo za
rezidenta dr~ave, katere dr-avljan je;

d) de je dr2avijan obeh dr~av ali nobene od njiju, pristojna organa dr~av
pogodbenic vpraganje regita s skupnim dogovorom.
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3. Kadarje zaradi dolob prvega odstavka oseba, ki ni posameznik, rezident obeh dr-2av
pogodbenic, pristojna organa dr2av pogodbenic vpra~anje regita s skupnim dogovorom
in dolocita rmain uporabe sporazurna za tako osebo.

5. dlen
Stalna poslovna enota

1. V tern sporazumu izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto poslovanja, prek
katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2. Izraz "stalna poslovna enota" ge posebej vklju~uje:

a) sede2 uprave,

b) podru2nico,

c) pisamo,

d) tovamo,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajali§6e nafte ali plina, kamnolom ali kateri koli drug kraj
pridobivanja naravnih virov.

3. Gradbit e ali projekt gradnje ali monta~e se 9teje za stalno poslovno enoto samo, 6e
traja ved kct dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejnje dolobe tega dlena se 9teje, da izraz "stalna poslovna enota" ne
vkljuuje:

a) uporabe prostorov samo za skladikenje, razstavljanje ali dostavo dobrin ali
blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdr-2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, sarno za skladikenje,
raz,;tavljanje ali dostavo;

c) vzdr~evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za predelavo, ki
jo cpravi drugo podjietje;

d) vzdr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup dobrin ali blaga za
pocjetje ali zbiranje informacij za podjetje;

e) vzcr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za opravljanje kakrgne koli druge
priI)ravljalne ali porno~ne dejavnosti za podjetje;



Volume 2295, 1-40884

f) vzdr~evanja stalnega mesta poslovanja samo za kakrgno koli kombinacijo
dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a) do e), Ze je splogna dejavnost stalnega
mesta poslovanja, ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomo~na.

5. Ne glede na dolobe prvega in drugega odstavka, kadar oseba - ki ni zastopnik z
neodvisnim statusom, za katerega se uporablja gesti odstavek - deluje v imenu podjetja
ter ima in obidajno uporablja v dr~avi pogodbenici pooblastilo za sklepanje pogodb v
imenu podjetja, se za to podjetje teje, da ima stalno poslovno enoto v tej dr avi v zvezi
z dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen 6e dejavnosti te osebe niso
omejene na tiste iz &etrtega odstavka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po
doloebah tega odstavka ne bi §telo za stalno poslovno enoto, e bi se opravljale prek
stalnega mesta poslovanja.

6. Ne 9teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v dr-avi pogodbenici samo zato,
ker opravlja posle v tej dr avi prek posrednika, splo~nega komisionarja ali katerega koli
drugega zastopnika z neodvisnim statusom, e te osebe delujejo v okviru svojega
rednega poslovanja.

7. Dejstvo, da drukba, ki je rezident dr~ave pogodbenice, nadzoruje dru~bo, ki je
rezident druge drkave pogodbenice ali opravlja posle v tej drugi dr2avi (prek stalne
poslovne enote ali drugade) all je pod nadzorom take dru~be, sarno po sebi ge ne
pomeni, da je ena od drutb stalna poslovna enota druge.

6. 6len
Dohodek iz nepreminin

1. Dohodek rezidenta dr-2ave pogodbenice, ki izhaja iz nepremidnin (vkljudno z
dohodkom iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr .avi pogodbenici, se lahko
obdav~i v tej drugi dr avi.

2. a) Ob upogtevanju doloeb pododstavkov b) in c) ima izraz "nepremienine" pomen,
ki ga ima po zakonodaji dr~ave pogodbenice, v kateri je zadevna nepremidnina.

b) lzraz "nepremidnine" vedno vkljuduje stavbe, premokenje, ki je sestavni del
nepremicnin, zivino in opremo, ki se uporabija v kmetijstvu in gozdarstvu,
pravice, za katere se uporabljajo dolodbe splognega prava v zvezi z zemljigko
lastnino, ukitek na nepremieninah in pravice do. spremenljivih ali stalnih pladil
kot odgkodnino za izkorikanje ali pravico do izkori Zanja nahajali§ rude, virov
ter drugega naravnega bogastva.

c) Ladje in letala se ne tejejo za nepremienine.

3. Dolobe prvega odstavka se uporabIjajo za dohodek, ki se ustvari z neposredno
uporabo, dajanjem v najem ali katero koli drugo obliko uporabe nepremidnine.
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4. Kadar ima zaradi lastnitva delnic ali drugih korporacijskih pravic lastnik takih delnic
ali korporacijskih pravic pravico do u:ivanja nepremitnin dru~be, se lahko dohodek iz
neposredne uporabe, dajanja v najem ali vsake druge oblike uporabe take pravice do
uivanja obdavi v dr2avi pogodbenici, v kateri so nepremidnine.

5. Dolotbe prvega in tretjega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek iz nepremitnin
podjetja.

7. then
Poslovni dobijek

1. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice se obdavi samo v tej dr2avi, razen 6e podjetje
ne posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobidek podjetja obdavdi v drugi dr2avi, vendar
samo toliko dobidka, kot se pripige tej stalni poslovni enoti.

2. Ob upotevanju dolo~b tretjega odstavka, kadar podjetje driave pogodbenice posluje
v drugi dr-2avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki dr avi
pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripige dobiek, za katerega bi se lahko
pridakovalo, da bi ga imela, de bi bila razlino in lodeno podjetje, ki opravlja enake ali
podobne dejavnosti pod istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enotaje.

3. Pri doloanju dobika stalne poslovne enote je dovoljeno odgteti strogke, ki nastanejo
za namene stalne poslovne enote, vkljudno s poslovodnimi in splo~nimi upravnimi
strogki, ki so tako nastali v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota, ali drugje.

4. ( e se v dr2avi pogodbenici dobidek, ki se pripige stalni poslovni enoti, obidajno
dolodi na podlagi porazdelitve vsega dobika podjetja na njegove dele, ni6 v drugem
odstavku tej dr2avi pogodbenici ne prepre~uje doloditi obdavdljivega dobi~ka z obidajno
porazdelitvijo. Sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z
na~eli tega dlena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripie dobidek samo zato, ker nakupuje dobrine ali blago
za podjetje.

6. Za namene prejgnjih odstavkov se dobidek, ki se pripige stalni poslovni enoti, vsako
leto dolodi po isti metodi, razen Ce ni upravieenega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kadar dobidek vkljuduje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih
Ienih tega sporazuma, dolobe tega 6lena ne vplivajo na dolotbe tistih dlenov.
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8. dlen
Ladijski in letalski prevoz

1. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice iz opravljanja ladijskih ali letalskih prevozov v
mednarodnem prometu se obdavi samo v tej dr.avi.

2. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice iz uporabe, vzdr~evanja ali najema zabojnikov
(vkljudno s priklopniki, vlednimi tolni in podobno opremo za prevoz zabojnikov),
uporabljenih za prevoz dobrin ali blaga, se obdavdi samo v tej dr2avi, razen de se taki
zabojniki ne uporabljajo za prevoz dobrin ali blaga sarno med kraji v drugi dr-2avi
pogodbenici.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se uporabljajo tudi za dobiek iz udele~be v
interesnem zdruenju, meganem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. dlen
Povezana podjeta

1. Kadar:

a) je podjetje dr2ave pogodbenice neposredno ali posredno udele~eno pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja druge drkave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udele2ene pri upravljanju, nadzoru ali v
kapitalu podjetja dr2ave pogodbenice in podjetja druge dr2ave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjema v njunih komercialnih ali
finan~nih odnosih pogoji, drugadni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se
kakrgen koli dobifek, ki bi prirastel enemu od podjetij, de takih pogojev ne bi bilo,
vendar prav zaradi takih pogojev ni prirastel, lahko vkljui v dobidek tega podjetja in
ustrezno obdavdi.

2. Kadar drava pogodbenica v dobi~ek podjetja te dr~ave vklju~uje - in ustrezno
obdavdi - dobifek, za katerega je bito 2e obdaveno podjetje druge dr-2ave pogodbenice
v tej drugi dr'avi, in je tako vkljufeni dobi~ek dobifek, ki bi prirastel podjetju prve
omenjene dr~ave, e bi bili pogoji, ki obstajajo med podjetjema, taki, kot bi obstajali
med neodvisnimi podjetji, ta druga dr2ava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej
dr2avi obraduna od tega dobidka, de meni, da je prilagoditev upravifena. Pri dolodanju
take prilagoditve je treba upotevati druge dolobe tega sporazuma, pristojna organa
driav pogodbenic pa se po potrebi med seboj posvetujeta.
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10. 6len
Dividende

1. Dividende, ki jih druzba. ki je rezident dr2ave pogodbenice, pla(a rezidentu druge
dr-2ave pogodbenice, se lahko obdav~ijo v tej drugi drj-avi. Take dividende pa se lahko
obdav~ijo tudi v dr2avi pogodbenici, katere rezident je dru2ba, ki dividende plaZuje, in v
skladu z zakonodajo te dr~ave, e pa je upravideni lastnik dividend rezident druge
driave pogodbenice, tako obratunani davek ne presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravi~eni lastnik druiba, ki ima
neposredno v lasti najmanj 25 odstotkov kapitala dru~be, ki pladuje dividende

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

2. Kadar je posameznik, ki je rezident Finske, po finski dav~ni zakonodaji upravifen do
odbitka davka za dividende, ki jih plada dru2ba, ki je rezident Finske, se ne glede na
dolodbe prvega odstavka dividende, ki jih pla~a dru2ba, ki je rezident Finske, rezidentu
Slovenije, obdav~ijo samo v Sloveniji, e je upravideni lastnik dividend rezident
Slovenije.

3. Dolodbe prvega in drugega odstavka ne vplivajo na obdavdenje dru~be v zvezi z
dobidkom, iz katerega se pladajo dividende.

4. Izraz "dividende", kot je uporabijen v tern dlenu, pomeni dohodek iz delnic ali drugih
pravic do udele~be v dobidku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz drugih korporacijskih
pravic, ki se davdno obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji dr: ave,
katere rezident je dru2ba, ki dividende deli.

5. Doloebe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, de upravi~eni lastnik dividend,
ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr~avi pogodbenici, katere rezident je
dru-ba, ki dividende pla~uje, prek stalne poslovne enote v njej in je dele2, v zvezi s
katerim se dividende pla~ajo, dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takern
primeru se uporabijajo dolodbe 7. dlena.

6. Kadar dobi~ek ali dohodek dru2be, ki je rezident dr2ave pogodbenice, izhaja iz druge
dr2ave pogodbenice, ta druga dr~ava ne sme uvesti nobenega davka na dividende, ki jih
plaia dru~ba, razen de se te dividende pla~ajo rezidentu te druge dr2ave all de je dele2, v
zvezi s katerim se take dividende pla~ajo. dejansko povezan s stalno poslovno enoto v
tej drugi dr~avi, niti ne sine uvesti davka od nerazdeljenega dobika na nerazdeljeni
dobi~ek dru be, tudi Ce so pla~ane dividende ali nerazdeljeni dobidek v celoti ali delno
sestavljeni iz dobidka ali dohodka, ki nastane v taki drugi dr~avi.
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11. tlen
Obresti

1. Obresti, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici in se izpla~ajo rezidentu druge dreave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr'-avi.

2. Take obresti pa se lahko obdavdijo tudi v dr~avi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v
skladu z zakonodajo te dr-2ave, 6e pa je upravideni lastnik obresti rezident druge dr:ave
pogodbenice, tako obradunani davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska obresti.

3. Ne glede. na dotobe drugega odstavka-

a) se obresti, ki nastanejo v Sloveniji, obdav~ijo samo na Finskem, e se obresti
pladajo:

i) finski dr2avi ali njeni lokalni oblasti ali nosilcujavnega pooblastila;

ii) Banki Finske;

iii) finskemu skladu za gospodarsko sodelovanje (FINNFUND) ali kateri koli
drugi ustanovi, kot se lahko ob~asno dogovorita pristojna organa dr2av
pogodbenic;

b) se obresti, ki nastanejo na Finskem, obdav~ijo samo v Sloveniji, de se obresti
pladajo:

i) slovenski dr-2avi, njeni politidn.i enoti, lokalni oblasti ali nosilcu javnega
pooblastila;

ii) Banki Slovenije;

iii) Druibi za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije ali kateri koli drugi
ustanovi, kot se lahko obdasno dogovorita pristojna organa dr~av
pogodbenic;

c) se obresti, ki nastanejo:

i) v dr2avi pogodbenici od posojila, za katero je dal poro~tvo kateri koli
organ, naveden ali omenjen v podpodstavku a) ali b), in je bilo izpla~ano
rezidentu druge dr~ave pogodbenice, obdavdijo samo v tej drugi dr2avi;

ii) v Sloveniji od posojila, za katero je dala poro~tvo Finnvera (uradna finska
agencija za izvozne kredite) in je bilo izpladano rezidentu Firske,
obdavdijo samo na Finskem;
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iii) na Finskem od posojila, za katero je dala poro~tvo Dru~ba za zavarovanje
in financiranje izvoza Slovenije in je bilo izpla~ano rezidentu Slovenije,
obdavdijo samo v Sloveniji.

4. Izraz "obresti", kot je uporabljen v tern 6lenu, pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev ne
glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do
udeleibe v dolnikovem dobi~ku, in ge posebej dohodek iz -dr2avnih vrednostnih
papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolnic, vklju~no s premijami in nagradami od
takih vrednostnih papirjev, obveznic ali zadol.nic. Kazni zaradi zamude pri pladilu se za
namen tega dlena ne gtejejo za obresti.

5. Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, de upravi~eni lastnik obresti,
ki je rezident dr;ave pogodbenice, posluje v drugi dr-2avi pogodbenici, v kateri obresti
nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je terjatev, v zvezi s katero se obresti
pladajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabijajo dolodbe 7. 6lena.

6. Steje se, da obresti nastanejo v driavi pogodbenici, kadar je pladnik rezident te
dr2ave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drave
pogodbenice, v dr.avi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala
zadoltitev, za katero se pladajo obresti, ter take obresti krije taka stalna poslovna enota,
se §teje, da take obresti nastanejo v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravidenim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatev, za katero se pladajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazumela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa ne
bi bilo, se dolodbe tega dlena uporabijajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem
primeru se prese~ni del pla~il §e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake dr ave
pogodbenice, pri demerje treba upo~tevati druge dolodbe tega sporazuma.

12. Clen
Licenenine in avtorski honorarji

1. Licendnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v dr2avi pogodbenici in se pladajo
rezidentu druge dr-2ave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr avi.

2. Take licendnine in avtorski honorarji pa se lahko obdav~ijo tudi v dr2avi pogodbenici,
v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te dr~ave, de pa je upravi~eni lastnik
licendnin in avtorskih honorarjev rezident druge dr2ave pogodbenice, tako obradunani
davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska licendnin in avtorskih honorarjev.

3. lzraz "licen~nine in avtorski honorarji", kot je uporabljen v tern dlenu, pomeni pladila
vsake vrste, prejeta kot povradilo za uporabo ali pravico do uporabe kakr~nih koli
avtorskih pravic za literamo, umetni.ko ali znanstveno delo, vkljudno s
kinematografskimi filmi ter filmi in trakovi za televizijsko in radijsko predvajanje,
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katerega koli patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, na~rta, tajne formule ali
postopka ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkugnjah.

4. Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabIjajo, de upravi~eni lastnik licen~nin
in avtorskih honorarjev, ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr~avi
pogodbenici, v kateri licen~nine in avtorski honorarji nastanejo, prek stalne poslovne
enote v njej in je pravica ali premozenje, v zvezi s katerim se licendnine in avtorski
honorarji pladajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolodbe 7. 6lena.

5. Steje se, da so licenunine in avtorski honorarji nastali v driavi pogodbenici, kadarje
pla~nik rezident te dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje licendnine in avtorske
honorarje, ne glede na to, ali je rezident dr2ave pogodbenice, v dr2avi pogodbenici
stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala obveznost za pladilo licen~nin in
avtorskih honorarjev ter take liceninine in avtorske honorarje krije taka stalna poslovna
enota, se 9teje, da so take licen~nine in avtorski honorarji nastali v dr2avi, v kateri je
stalna poslovna enota.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravidenim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek licendnin in avtorskih honorarjev glede na uporabo,
pravico ali informacijo, za katero se pladujejo, presega znesek, za katerega bi se
sporazumela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa ne bi bilo, se dolodbe tega
dlena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se prese:ni del
pladil ge naprej obdav~uje v skladu z zakonodajo vsake dr~ave pogodbenice, pri emer
je treba upogtevati druge dolodbe tega sporazuma.

13. 6Ien
Kapitalski dobieki

1. Dobidek, ki ga rezident dr-2ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo nepremidnin, ki so
omenjene v drugem odstavku 6. dlena in so v drugi dr~avi pogodbenici, se lahko
obdavdi v tej drugi dr2avi.

2. Dobi~ek, ki ga rezident dr~ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo delnic ali drugih
korporacijskih pravic v dru~bi, katere sredstva v ved kot polovici sestavIjajo
nepremi~nine v drugi dr-avi pogodbenici, se lahko obdavdi v tej drugi dr2avi.

3. Dobiek iz odtujitve premi~nin, ki so del poslovnega premo~enja stalne poslovne
enote, ki jo ima podjetje dr~ave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, vklju~no z
dobidkom iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim podjetjem), se
lahko obdavdi v tej drugi dr-2avi.

4. Dobi~ek, ki ga podjetje dr2ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo ladij ali letal, s
katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali premi~nin, ki se nanagajo na
opravIjanje prevozov s takimi ladjami ali letali, se obdavdi samo v tej dr2avi.
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5. Dobiek, ki ga podjetje dr-ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo zabojnikov (vklju~no
s priklopniki, vlednimi dolni in podobno opremo za prevoz zabojnikov), uporabljenih za
prevoz dobrin ali blaga, se obdavi samo v tej dr2avi, razen e se taki zabojniki ne
uporabIjajo za prevoz dobrin ali blaga samo med kraji v drugi dr-avi pogodbenici.

6. Dobiek iz odtujitve premo~enja, ki ni premo~enje, navedeno v prej~njih odstavkih
tega 6ena, se obdav(i samo v dr avi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji
premo~enje.

14. OIen
Dohodek iz zaposlitve

I. V skladu z dolodbami 15., 17. in 18. dlena se plade, mezde in drugi podobni prejemki,
ki jih dobi rezident dr~ave pogodbenice iz zaposlitve, obdavdijo sarno v tej dr2avi, razen
e se zaposlitev ne izvaja v drugi dr-2avi pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja tako, se

lahko tako dobljeni prejemki obdavdijo v tej drugi dr~avi.

2. Ne glede na dolo~be prvega odstavka se prejemek, ki ga dobi rezident dr-2ave
pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi drkavi pogodbenici, obdavdi samo v prvi
omenjeni dravi, de:

a) je prejemnik navzo v drugi dr2avi v obdobju ali obdobjih, ki ne presegajo
skupno 183 dni v katerem koli obdobju dvanajstih mesecev, ki se za~ne ali
konda v dolo~enem koledarskem letu, in

b) prejemek plada delodajalec, ki ni rezident druge dr~ave, ali se plaa v njegovem

imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima delodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejgnje dolobe tega dlena se lahko prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na
ladji ali letalu, s katerim podjetje dr-2ave pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem
prometu, obdavdi samo v tej dr~avi.

15. dlen
Pla5ila direktorjem

Pla(ila direktorjem in druga podobna pladila, ki jih dobi rezident dr~ave pogodbenice
kot 61an uprave ali drugega podobnega organa dru~be, ki je rezident druge dr2ave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi drkavi.
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16. dlen
Umetniki in gportniki

1. Ne glede na dolobe 7. in 14. dlena se lahko dohodek, ki ga dobi rezident dr2ave
pogodbenice kot nastopajo6i izvajalec, kot je gledali~ki, filmski, radijski ali televizijski
urnetnik ali glasbenik, ali kot gportnik iz tak~nih osebnih dejavnosti, ki jih izvaja v drugi
dr;avi pogodbenici, obdav6i v tej drugi dr~avi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti. ki jih izvaja nastopajodi izvajalec ali gportnik
kot tak, ne priraste samemu nastopajo~emu izvajalcu ali portniku, temved drugi osebi,
se ta dohodek kijub dolobam 7. in 14. dlena lahko obdavdi v dr~avi pogodbenici, v,
kateri potekajo dejavnosti nastopajo~ega izvajalca ali gportnika.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabIjajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih
nastopajo~i izvajalec ali sportnik izvaja v dr2avi pogodbenici, 6e se obisk v tej dr.avi v
celoti ali prete2no financira z javnimi sredstvi druge dr2ave pogodbenice ali njene
politi~ne enote ali lokalne oblasti. V takern primeru se dohodek obdavdi v skladu z
dolodbami 7. ali 14. lena, odvisno od primera.

17. Nlen
Pokojnine, pokojninske rente in podobna plaCila

1. V skladu z dolobarni drugega odstavka 18. lena se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki se izpladujejo rezidentu dr.ave pogodbenice za preteklo zaposlitev,
obdavdijo samo v tej dr~avi.

2. Ne glede na dolodbe prvega odstavka in ob upotevanju dolob drugega odstavka 18.
dlena se pla~ane pokojnine in drugi prejemki bodisi kot redna ali enkratna nadomestila
na podlagi zakonodaje o socialni varnosti dr2ave pogodbenice ali na podlagi kakr~nega
koli javnega nadrta dr2ave pogodbenice za namene socialne blaginje all rente, ki
nastanejo v dr~avi pogodbenici, lahko obdavdijo v tej dr2avi in po zakonodaji te dr~ave,
vendar tako zaradunani davek ne presega 25 odstotkov bruto zneska pladila.

3. Izraz "pokojninska renta", kot je uporabIjen v tern lenu, pomeni doloden znesek, ki
se redno izpla~uje ob dolo~enem dasu vse 2ivljenje all v doloeenem all ugotovijivem
dasovnern obdobju, z obveznostjo izvr~itve pladila za primerno in celotno nadomestilo v
denarju ali denami vrednosti (ki niso opravljene storitve).

18. tlen
Dr~avna slulba

1. a) Plae, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jih pla~uje dr~ava
pogodbenica all njena politi~na enota, nosilec javnega pooblastila all lokalna
oblast posamezniku za storitve. ki jih opravi za to dr:avo, enoto, nosilca all
oblast, se obdavdijo sarno v tej dr avi.
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b) Take plade, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdav~ijo samo v dr~avi
pogodbenici, katere rezident je posameznik. 6e se storitve opravljajo v tej dr~avi
in je posameznik:

i) dr~avljan te dr-2ave ali

ii) ni postal rezident te dr~ave samo zaradi opravljanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, plaana iz skladov dr-ave pogodbenice ali njene politidne
enote, nosilca javnega pooblastila ali lokalne oblasti posamezniku za storitve,,
opravljene za to dr2avo, enoto, nosilca ali oblast, se obdav~i samo v tej dr~avi

b) Taka pokojnina pa se obdavti samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je
posameznik, Ze je dr2avljan te dr2ave.

3. Dolotbe 14., 15., 16. in 17. dlena se uporabIjajo za plade, mezde in druge podobne
prejemke ter za pokoinine za storitve, opravIjene v zvezi s posli dr~ave pogodbenice ali
njene politi~ne enote, nosilcajavnega pooblastila ali lokalne oblasti.

19. Zlen
Studenti in pripravniki

Plaila, ki jih tudent, praktikant ali pripravnik v trgovini, industriji. kmetijstvu ali
gozdarstvu, ki je ali je bil tik pred obiskom dr~ave pogodbenice rezident druge drave
pogodbenice in je v prvi omenjeni dr~avi navzo samo zaradi svojega izobra~evanja ali
usposabijanja, prejme za svoje vzdr2evanje, izobrafevanje ali usposabIjanje, se ne
obdavdijo v tej dr~avi, 6e taka plaiia nastanejo iz virov zunaj te dr-2ave.

20. 6len
Drugi dohodki

1. Deli dohodka rezidenta drave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v predhodnih dlenih tega sporazuma, se obdav~ijo samo v tej dr2avi.

2. Dolodbe prvega odstavka se ne uporabIjajo za dohodek, ki ni dohodek iz
nepremidnin, kot so opredeljene v drugem odstavku 6. dlena. de prejemnik takega
dohodka, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premo.enje, za katero se plada dohodek,
dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabijajo
dolo~be 7. dlena.
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21. len
Odprava dvojnega obdaveevanja

1. V Sloveniji se dvojno obdavdevanje odpravi, kot sledi:

Kadar rezident Slovenije dobi dohodek, ki se v skladu z dolodbami tega sporazurna

lahko obdav~i na Finskem, Slovenija dovoli kot odbitek od davka od dohodka tega
rezidenta znesek, ki je enak davku od dohodka, pladanernu na Finskem. Tak odbitek pa
ne sme presegati tistega dela davka od dohodka, ki je bil izra~unan pred odbitkom,
pripisanim dohodku, ki se lahko obdav6i na Finskem.

2. V skladu z dolodbarni finske zakonodaje o odpravi dvojnega obdavdevanja (kar ne
vpliva na splo~no na elo) se dvojno obdav~evanje na Finskem odpravi, kot sledi:

a) Kadar rezident Finske dobi dohodek, ki se v skladu z dolobarni tega sporazuma
lahko obdav6i v Sloveniji, Finska ob upotevanju dolo&b pododstavka b) dovoli
kot odbitek od finskega davka te osebe znesek, ki je enak slovenskemu davku,
pla~anemu v skladu s slovensko zakonodajo in tern sporazumom in
izra6unanemu za isti dohodek, za katerega se raduna finski davek.

b) Dividende, ki jih dru2ba, ki je rezident Slovenije, plada druibi, ki je rezident
Finske in neposredno nadzira najmanj 10 odstotkov glasovalnih pravic v dru2bi,
ki pladuje dividende, so oprokene finskega davka.

3. Kadar je v skladu s katero koli dolobo sporazuma dohodek, ki ga dobi rezident
dr2ave pogodbenice, oproken davka v tej dr2avi, lahko ta dr2ava pri izradunu davka od
preostalega dohodka takega rezidenta vseeno upogteva oprokeni dohodek.

22. Ien
Enako obravnavanje

1. Dr2avIjani dr2ave pogodbenice ne smejo biti v drugi dr2avi pogodbenici zavezani
kakrnernu koli obdav~evanju ali kakrni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali
bolj obremenjujoda, kot so ali so Iahko obdavevanje in s tern povezane zahteve za
dr-2avljane te druge dr~ave v enakih okolikinah, §e ziasti glede rezidentstva. Ta dolo~ba
se ne glede na dolobe 1. elena uporabIja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh
dreav pogodbenic.

2. Obdav~evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje dr2ave pogodbenice v drugi
dravi pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v tej drugi drtavi, kot je obdavdevanje
podjetij te druge dr~ave. ki opravljajo enake dejavnosti. Ta doloba se ne razlaga, kot da
zavezuje dr~avo pogodbenico, da priznava rezidentom druge dr-2ave pogodbenice
kakr~ne koli osebne otajgave, druge olaj~ave in zniianja za davfte namene zaradi
osebnega stanja ali dru2inskih obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.
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3. Razen kadar se uporabIjajo dolo~be prvega odstavka 9. 6lena. sedmega odstavka 11.
dlena ali estega odstavka 12. 61ena. se obresti, licen~nine in avtorski honorarji ter druga
izpla~ila, ki jih pta~a podjetje dr2ave pogodbenice rezidentu druge dr~ave pogodbenice,
pri dolodanju obdavdljivega dobidka takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot 6e bi
bili pladani rezidentu prve omenjene dr~ave. Podobno se tudi kakr~ni koli dolgovi
podjetja dr2ave pogodbenice rezidentu druge dr.ave pogodbenice pri dolodanju
obdavdljivega premo~enja takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot e bi bili
pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene dr-kave.

4. Podjetja dr2ave pogodbenice, katerih kapital je v celoti all delno, neposredno all
posredno v lasti ali pod nadzorom enega all ved rezidentov druge dr2ave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni dr2avi pogodbenici zavezana kakrgnemu koli
obdavdevanju ali kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali bolj
obremenjujota, kot so ali so lahko obdavdevanje in s tern povezane zahteve do
podobnih podjetij prve omenjene dr-2ave.

5. Dolo~be tega dlena se uporabijajo ne glede na dolodbe 2. dlena za davke vseh vrst in
opisov.

23. len
Postopek skupnega dogovora

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene ali obeh dr2av pogodbenic
zanjo za posledico obdavevanje, ki ni v skladu z dolodbami tega sporazuma, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogoda domae pravo teh dr~av, predlo~i zadevo
pristojnemu organu dr~ave pogodbenice, katere rezident je, ali 6e se njen primer nana~a
na prvi odstavek 24. diena, tiste dr~ave pogodbenice, katere dr-2avljan je. Zadeva mora
biti predlotena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki je imelo za
posledico obdavdevanje, ki ni v skladu z dolodbami tega sporazuma.

2. Pristojni organ si, e se mu zdi prito~ba upravidena in 6e sam ne more priti do
zadovoIjive regitve, prizadeva regiti primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom
druge dr~ave pogodbenice z namenom izogniti se obdavdevanju, ki ni v skladu s tern
sporazumom. Vsak dose~en dogovor se izvaja ne glede na roke v domadem pravu dr.av
pogodbenic.

3. Pristojna organa driav pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razre~iti
kakr~ne koli tezave ali dvome, ki nastanejo pri raziagi all uporabi sporazuma. Pray tako
se lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavdevanja v primerih, ki jih
sporazum ne predvideva.

4. Pristojna organa dr~av pogodbenic lahko neposredno komunicirata med seboj,
vkljudno prek skupne komisije, ki jo sestavljata sama ali njuni predstavniki, da bi
dosegla dogovor v smislu prej~njih odstavkov.
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24. dlen
Izmenjava informacj

1. Pristojna organa dr~av pogodbenic si izmenjavata take informacije, ki so potrebne za
izvajanje dolodb tega sporazuma ali domade zakonodaje glede davkov vseh vrst in
opisov, ki se uvedejo v imenu dr2av pogodbenic ali njunih politi~nih enot ali lokalnih
oblasti, de obdavdevanje na njeni podlagi ni v nasprotju s sporazumom. lzmenjava
informacij ni omejena s 1. in 2. 6lenom. Vsaka informacija, ki jo prejme dr~ava
pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti na~in kot informacije, pridobijene po
domadi zakonodaji te dr~ave, in se razkrije samo osebam ali organom (vkljuno s
sodiAdi in upravnimi organi), udeleOenim pri odmeri ali pobiranju, izterjavi all pregonu
ali pri odlodanju o prito.bah glede davkov iz prvega stavka. Te osebe ali organi
uporabijajo informacije samo v te namene. Informacije lahko razkrijejo v sodnih
postopkih ali pri sodnih odloitvah.

2. V nobenem primeru se dolo~be prvega odstavka ne razlagajo, kot da nalagajo dr2avi
pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno prakso te ali
druge dr~ave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogo&e dobiti po zakonski ali obicajni upravni
poti te all druge dr2ave pogodbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakr~no koli trgovinsko, poslovno,
industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinske postopke, ali
informacije, katerih razkritje bi bilo v nasprotju zjavnim redom.

25. dlen
Clani diplomatskih predstavnigtev in konzulatov

Nobena dolo~ba tega sporazuma ne vpliva na dav~ne ugodnosti dIanov diplomatskih
predstavnigtev in konzulatov po splo~nih pravilih mednarodnega prava ali dolo~bah
posebnih sporazumov.

26. 6len
Zaeetek veljavnosti

1. Vladi dreav pogodbenic druga drugo uradno obvestita, da so izpolnjene ustavne
zahteve za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum za~ne veljati trideset dni po datumu prejema poznej~ega od uradnih
obvestil iz prvega odstavka in njegove dolodbe se uporabljajo:
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a) v zvezi z davki, zadr-2animi pri viru, za dohodek, dose2en prvega januarja ali po
njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem zadne veljati sporazum;

b) v zvezi z drugimi davki za davke, odmerjene za katero koli davyno leto, ki se
zadne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem
zadne veljati sporazum.

3. Konvencija med Republiko Finsko in Socialisti~no federativno republiko Jugoslavijo
o izogibanju dvojnemu obdaveevanju dohodka in premofenja, ki je bila podpisana v
Beogradu 8. maja 1986 (v nadaljevanju "konvencija iz [eta 1986"), se v skladu z
dolodbami drugega odstavka med Finsko in Slovenijo preneha uporabljati zadavke, za
katere se uporablja ta sporazum. Konvencija iz [eta 1986 preneha veljati na zadnji
datum, na katerega se uporablja v skladu s predhodno dolo~bo tega odstavka.

27. 6len
Prenehanje veljavnosti

Ta sporazum veija, dokler ga dr2ava pogodbenica ne odpove. Katera koli drzava
pogodbenica lahko sporazum odpove po diplomatski poti s pisnim obvestilom o
odpovedi najmanj est mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po petem
letu od datuma za~etka veljavnosti sporazuma. V takem primeru se sporazum preneha
uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadr animi pri viru, za dohodek, doseten prvega januarja ali po
njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o
odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki za davke, odmerjene za katero koli davdno leto, ki se
za~ne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je
bilo dano obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblakena, podpisala ta
sporazurn.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v ...... .. .. . .dne ... . .......... 203

v finskem, slovenskem in angle~kem jeziku, pri emer so vsa tri besedila enako
verodostojna. Pri razli~ni razlagi besedil prevlada anglegko besedilo.

Za Viado Republike Finske: Za Vlado Republike Sloven e:

Wrel



Volume 2295, 1-40884

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
DE SLOVENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rkpublique
de Slov6nie,

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un ttat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions politiques ou leurs collectivit6s locales, quel que soit
le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu tout pr61Ivement effectu& sur tout ou
partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens meu-
bles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires ou des traitements vers6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) en Slov6nie:

i) l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales;

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les salaires et
traitements, le revenu d'activit6s agricoles, le revenu d'activit~s commerciales, les gains en
capital et les revenus provenant de biens meubles ou immeubles;

(ci-apr~s d6nomm&s "l'imp6t slovene");

b) en Finlande:

i) l'imp6t d'tat sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s;

iii) l'imp6t communal;

iv) l'imp6t eccl~siastique;

v) l'imp6t retenu A la source sur les int6r~ts;

vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t finlandais").
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4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-

siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts existants. Les autorit6s comptentes des

tats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
t6es A la l6gislation de leurs tats respectifs, relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent Accord.

Article 3. Dtfinitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation

diff~rente:

a) le terme "Slov~nie" s'entend de la R~publique de Slov~nie et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g~ographique, le territoire de la Slov~nie, y compris les eaux territoriales, les
fonds marins et le sous-sol adjacent aux eaux territoriales sur lesquels la Slov~nie peut exer-
cer ses droits souverains et sajuridiction conformment A sa l6gislation nationale et au droit
international;

b) le terme "Finlande" s'entend de la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g~ographique, son territoire et toute zone contigu A ses eaux territoriales
dans lesquels, en vertu de sa legislation et conform~ment au droit international, elle peut
exercer ses droits en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des
fonds marins et de leur sous-sol ainsi que des eaux surjacentes;

c) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci&t s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socitY" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimil~e A une personne morale au regard de l'imp6t;

e) le terme "entreprise" s'applique A l'exercice de toute activit& commerciale ou
industrielle;

1) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de lautre ltat contractant;

g) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique poss~dant ]a nationalit& d'un tat contractant;

ii) toute personne morale, socit de personnes et association tirant ce statut

de la lkgislation en vigueur dans un tat contractant;

h) 'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un
navire ou un aronefexploit6 par une entreprise d'un ltat contractant, sauflorsque ce navire
ou cet aronef est exploit& uniquement entre des points situ~s dans lautre tat contractant;

i) l'expression "autorit& comp~tente" d~signe:

i) dans le cas de la Slov~nie, le Minist~re des finances ou son repr~sentant

autoris6;
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ii) dans le cas de la Finlande, le Minist~re des finances, son repr6sentant

autoris& ou l'autorit6 d~sign~e par le Minist&re des finances comme 6tant l'autorit6 comp&-
tente;

j) le terme "activit& commerciale ou industrielle" inclut lexercice de services
professionnels et autres activit~s A caract~re ind~pendant.

2. Aux fins de lapplication du present Accord Ai tout moment par un ttat contractant,
toute expression qui nest pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue au moment
en question la 16gislation de cet ltat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique
le present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation diff~rente. Tout sens
que lui attribue la l6gislation fiscale applicable l'emporte sur tout sens que lui attribuent les
autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de l'un des tats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet btat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction, du lieu de sa constitu-
tion (son enregistrement) ou de tout autre critre du mme ordre. Cette expression inclut
'Ittat lui-m~me et toute subdivision politique, organe statutaire ou collectivit6 de celui-ci.

Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties Ai l'imp6t dans cet
ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de ]a mani~re suivante:

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de lItat contractant o6i elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux lbtats, elle est consid6r6e comme un r6sident de Ittat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'ttat o6 cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat contractant oi elle s~joume de faqon
habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux tats contractants
ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de Ittat contractant dont elle poss&de la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit& des deux bats contractants ou si elle
ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux hats contractants, les autorit6s comptentes des
hats contractants tranchent la question d'un commun accord et d6terminent les modalit6s
de l'application de l'Accord A ladite personne.
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Article 5. Etablissement durable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend en particulier:

a) d'un si~ge de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carribre ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou dinstallation ne cons-
titue un 6tablissement durable qu'A condition que ce chantier ou ce projet ait une dur6e de
plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considbre qu'il n'y
a pas d"'6tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant d l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A
seule fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilise A seule fin d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit& de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de iexercice combin6
des activit6s mentionn~es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure o6 len-
semble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre ltat contractant et dispose dans cet btat du pou-
voir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-
ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit~s que cette
personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient li-
mit~es A celles qui sont 6num~r6es au paragraphe 4 du present article et qui, exerc&es par
l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise de lun des tats contractants ne sera pas r~put~e avoir un 6tablis-
sement stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ltat des
activit~s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leurs activit~s ordinaires.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tats contractants contr6le, ou est con-
tr6l&e par, une soci~t6 qui est un resident de lautre itat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en soi
pour faire de lune de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin~as
b) et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de Ittat contractant dans le-
quel les biens considr~s sont situ6s;

b) 'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les bdtiments, les d6-
pendances des biens immobiliers, le b~tail et le materiel utilis6 en agriculture et en foreste-
rie, auxquels s'appliquent les droits pr~vus dans la l~gislation g~n6rale relative A la
propri~t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements min~raux, des sources et des autres
ressources naturelles;

c) les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobi-
Hers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre for-
me d'usage de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t& donne droit
au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par la socitY, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exercice de cc droit sont imposables dans l'Itat
contractant oti les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
de biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet bat, A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre tat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b~n~fices peuvent etre impos6s dans l'autre bat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.



Volume 2295, 1-40884

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des
lbtats contractants exerce son activit6 dans lautre lttat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque lttat contractant A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses contract~es pour cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de di-
rection et les frais g~n6raux d'administration, soit dans 'ttat contractant o6 cet

tablissement stable 6tait situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est habituel, dans un ttat contractant, de d6terminer les b&-
n6fices A attribuer A un 6tablissement stable en ventilant le total des b6n~fices de lentreprise
sur ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'oppose

ce que l'ttat contractant d6termine les b6n6fices A imposer en appliquant la ventilation
habituelle. Toutefois, la m6thode de ventilation appliqu6e devra produire un r6sultat con-
forme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput& A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque ann6e selon la mame m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
raisonnables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans
pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6nafices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en tra-
fic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un lbtat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allages et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilisas pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet tat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent &galement aux b6n6fices tir6s
de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) une entreprise d'un ltat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou si

b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et si, dans un cas comme dans lautre, les conditions r~gissant les relations commercia-
les ou financibres entre les deux entreprises different de celles qui devraient r(gir les rela-
tions entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu
8tre r(alis~s par lune des entreprises mais qui n'ont pu l'tre du fait de ces conditions peu-
vent tre compris dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat -
et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a W impos6 dans cet autre lbtat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des entreprises indpendantes, 'autre
ttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t& perqu sur ces b6-
n~fices si ledit tat estime cet ajustementjustifi&. Pour determiner cet ajustement, il est tenu
dfment compte des autres dispositions du present Accord et, s'il y a lieu, les autorit~s com-
p~tentes des tats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci&t6 qui est un resident d'un lbtat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre b tat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la socit qui paie les dividendes
est un resident et selon ]a legislation de cet tat; mais si le b~n~ficiaire effectif des dividen-
des est un r~sident de lautre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n&ficiaire effectif est une
soci~t& qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie le
dividende;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'une personne physique r~si-
dente de la Finlande a droit, en vertu de la lkgislation fiscale finlandaise, A un credit d'imp6t
sur les dividendes verses par une soci~t& qui est un resident de la Finlande A un r6sident de
la Slov(nie, les dividendes verses par une socit qui est un resident de la Finlande ne sont
imposables en Slov(nie que si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de la
Slov~nie.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 naffectent pas l'imposition de la soci~t6 en
ce qui concerne les b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay6s.
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4. Le terme "dividendes" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16-
gislation de l'ttat dont la soci6t& distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ& dans cet autre ltat et que la participation
gn&ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable. En pareil
cas, les dispositions applicables sont celles de Particle 7.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des reve-
nus de l'autre tat contractant, cet autre Ibtat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oh ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre ttat ou dans ia mesure o6 la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement h un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun impht au
titre de l'imposition des b6n&fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu~s de la so-
ci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie
des b6n~fices ou des revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6r~ts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6rts peuvent tre impos6s dans Ittat contractant o6 ils sont
produits et conform6ment A la l6gislation de cet tat, 6tant entendu que si ia personne qui
les regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'impht ainsi exig ne peut d6passer 5 pour cent du
montant brut des int6rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int6r~ts ayant leur source en Slov~nie sont imposables uniquement en Fin-
lande si l'int6rt est pay& A:

i) l'Etat de Finlande ou A une collectivit6 locale ou un organe officiel qui lui
est rattach6;

ii) la Banque de Finlande;

iii) le Fonds finlandais pour la coop6ration industrielle (FINNFUND) ou
toute autre institution similaire qui pourra, le cas &ch6ant, 6tre identifi~e d'un commun ac-
cord par les autorit6s comp6tentes des tats contractants;

b) les int6r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement en Slo-
v~nie si ces int6rats sont pay6s A:

i) l'ttat de Slov6nie, une subdivision politique, une autorit& locale ou un or-
gane officiel de cet tat;

ii) la Banque centrale de Slov~nie;
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iii) l'Office slovene de l'exportation ou toute autre institution qui pourra, le
cas &hant, &re identifi6e d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des tats
contractants;

c) les intr ts ayant leur source:

i) dans un tat contractant sur un pr~t garanti par Pun des organes cit6s ou
vis6s A I'alin~a a) ou A I'alin6a b) et pay6s A un r6sident de l'autre ttat contractant sont im-
posables uniquement dans cet autre ltat;

ii) en Slov~nie sur un pr6t garanti par la Finnvera (lagence officielle finlan-
daise de cr6dit A l'exportation) et pay6s A un r6sident de la Finlande sont imposables en Fin-
lande;

iii) en Finlande sur un pr& garanti par 'Office slov6ne de l'exportation et
pay6s i un r6sident de la Slov6nie sont imposables uniquement en Slov6nie.

4. Le terme "int&ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons et obliga-
tions, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, bons ou obligations. Les p6nalit6s
pour retard dans les paiements ne sont pas considres comme des int&ts aux fins du pr6-
sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
des int6r&ts, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'oit provien-
nent les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6 et que la cr6ance g6n~ratrice des int&rts se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment stable. Dans pareil cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

6. Les int&&s sont r6put6s 8tre produits dans un tat contractant lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intfr&s, qu'il soit ou non r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel
lemprunt g6n~rateur des int6r&s a &t& contract6 et lorsque ces int6r~ts sont support~s par
ledit 6tablissement stable, lesdits int6r&ts sont r6put6s produits dans lttat off se trouve l'ta-
blissement stable.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int&r~ts
ou entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquel-
le ils sont verses, exc~de celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait pu convenir en lab-
sence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable con-
form6ment A la 16gislation fiscale de chaque ltat contractant, mais sous r6serve des autres
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
bat contractant sont imposables dans cet autre bat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans Itat contractant d'oi
elles proviennent et conform6ment i la l6gislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit
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ces redevances est un resident de lautre tat contractant, l'imp6t ainsi exig& ne peut exc6der
5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay6es pour rusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes magn~tiques utilis~s pour les &missions radiophoniques ou t6l vis~es, d'un
brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procd6 secrets ainsi que de renseignements concernant le savoir-faire industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
redevances, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6i provien-
nent les redevances une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable. En pareil cas, les
dispositions applicables sont celles de Particle 7.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Itat contractant, a dans un tat contractant un ktablissement
stable en relation avec lequel a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des redevances et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Ittat
o6 l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison des relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le bn~ficiai-
re effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu dc l'usagc, dc la conccssion ou des informa-
tions pour lesquelles elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et
le b~n~ficiaire effectif en labsence de telles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, ]a partie exc~dentaire reste imposable
selon la l6gislation de chaque ttat contractant, compte dciment tenu des autres dispositions
du present Accord.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alination des biens immo-
biliers d~finis au deuxi~me paragraphe de larticle 6 et situ~s dans lautre tat contractant
sont imposables dans cet autre ltat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
d'autres participations dans une soci&t6 dont les actifs consistent pour plus de la moiti6 en
valeur immobili~res situ~es dans 'autre Partie contractante sont imposables dans cet autre

tat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif dun 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant poss~de dans lautre tat contrac-
tant, y compris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de lentreprise) sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'aronefs en trafic international ou les biens immobiliers affect~s A leur exploitation ne
sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de conteneurs
(y compris de remorques, d'allges et de materiels connexes pour le transport de conte-
neurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans
cet tat, sauf si les conteneurs servent uniquement au transport de biens ou de marchandises
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre ttat contractant.

6. Les gains tir6s de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragraphes
pr~c6dents du present article ne sont imposables que dans l'1ttat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. Revenus d'un emploi.

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les traitements, salaires et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant tire d'un emploi ne sont
imposables que dans cet ttat, sauf si cet emploi est exerc& dans l'autre ttat contractant. Si
c'est le cas, la r6munration obtenue au titre de cet emploi est imposable dans cet autre ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la r~mun~ration qu'un r6-
sident d'un Etat contractant tire d'un emploi exerc6 dans l'autre ttat contractant est impo-
sable uniquement dans le premier ttat si:

a) le b~n6ficiaire est present dans lautre btat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours compris dans n'importe quelle p6riode de douze mois d6-
butant ou se terminant au cours de l'ann6e civile concerne, et

b) ]a r6mun6ration est vers6e par ou au nom d'un employeur qui nest pas un r&-
sident de lautre btat, et

c) la r6mun6ration nest pas A charge d'un 6tablissement stable que possbde l'em-
ployeur dans lautre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du present article, la r~mun~ration tir~e
d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par
une entreprise d'un tat contractant est imposable dans cet Etat.

Article 15. Tantimes

Les tantibmes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une socit6
qui est un r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 16. Artistes et sportifs.

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cinema,

de la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou un sportif, au titre de ses activites per-
sonnelles exerc6es dans lautre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Ittat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14, dans l'ttat contractant o6f les activit~s de l'artiste ou du sportifsont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un lbtat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite A cet ltat
est entirement ou en grande partie organise A l'aide de fonds publics de lautre Etat con-
tractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les
revenus sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, se-
Ion le cas.

Article 17. Pensions, rentes et paiements similaires.

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 18, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
exerc& antrieurement sont imposables uniquement dans cet tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de Particle 18, les pensions vers~es et autres prestations, que ce soit sous for-
me de versements p~riodiques ou de compensation forfaitaire, accord~s au titre de la 16gis-
lation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou au titre de tout autre regime organis&
par un Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute autre rente payable dans
cet ttat, sont imposables dans cet ltat conform~ment A la l6gislation de cet tat, mais l'im-
p6t ainsi perqu ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

3. Le terme "rente" employ& dans le pr6sent article s'eiitend d'une somme d~terrrin~e
payable p6riodiquement A 6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e
ou determinable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate et enti~re en argent ou appreciable en argent (autres que les services
rendus).

Article 18. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun~rations analogues autres que les pen-
sions, payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, l'un de ses or-
ganes officiels ou lune de ses collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, cette subdivision, cet organe ou cette collectivit6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires ou autres r~mun~rations analogues ne sont
imposables que dans l'ltat contractant dont cette personne physique est un resident sur les
services qui sont foumis dans cet ttat et si cette personne:

i) est un ressortissant de cet tat, ou

ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute personne payee par un tat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques, organes officiels ou ses collectivit6s locales, directement ou par pr61kvement sur
des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet
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btat, cette subdivision, cet organe ou cette collectivit& est imposable uniquement dans cet
tat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre tat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre tat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r6mun~rations analogues ainsi qu'aux pensions, vers6s en contrepartie de services
rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc&e par un btat contrac-
tant ou par une subdivision, un organe officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 19. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un tablissement commercial,
industriel, technique, agricole ou forestier qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant un r6sident de Iautre ttat contractant et qui s6journe dans
le premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre tat A con-
dition que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet btat.

Article 20. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un btat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles pr6c&dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet btat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de larticle
6 si le b6n6ficiaire d'un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des acti-
vit~s commerciales ou industrielles dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6 et si le droit ou le bien pour lequel le revenu est pay6 se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de larticle
7 sont applicables.

Article 21. Elimination de la double imposition

1. En Slov6nie, la double imposition est 61imin&e comme suit:

Lorsqu'un r6sident de la Slov~nie perqoit des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, la Slov6nie accorde en d6duction de
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay& en Finlan-
de. Toutefois, cette d6duction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul6
avant la d6duction qui est imputable au revenu imposable en Finlande.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation finlandaise relative A l61imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n6ral), la double im-
position est &1imin~e comme suit en Finlande:

a) lorsqu'un r6sident de ]a Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Slov6nie, la Finlande, sous reserve des
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dispositions de l'alin~a b), accorde en deduction de l'imp6t finlandais sur le revenu de cette
personne un montant 6gal A l'imp6t slovene pay6 en vertu de la l6gislation slovene et con-
form~ment au present Accord, calcul6 par r~f~rence au m~me revenu A partir duquel l'imp6t
finlandais est calcul6;

b) les dividendes pay~s par une socit qui est un resident de la Slov~nie A une
soci~t6 qui est un resident de la Finlande et qui d~tient directement 10 pour cent au moins
des actions donnant droit au vote dans la soci~t& distributrice sont exon~r~s de l'imp6t fin-
landais.

3. Lorsque, conform6ment A une disposition du present Accord, les revenus perqus
par un resident d'un lbtat contractant sont exon~r~s de rimp6t dans cet Etat, celui-ci peut
n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de Pimp6t sur le reste des re-
venus de la personne en question.

Article 22. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre tat, en particulier en ce qui con-
cerne la residence. Nonobstant les dispositions de larticle premier, la pr~sente disposition
s'applique 6galement aux personnes qui ne sont pas des residents de Fun ou des deux Etats
contractants.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un btat contractant poss~de dans
l'autre btat contractant ne sont pas impos~s dans cet autre btat d'une manire moins favo-rable qu !es enreprisesae...ct..vites
rable que les entrqui exercentles ct cmes activits. La presente dis-
position ne peut tre interprt&e comme obligeant un bat contractant A accorder aux
residents de Pautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intr&s, redevances et
autres frais pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre bat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un r6sident du premier Etat. De
mme, les dettes d'une entreprise d'un ltat contractant envers un resident de Pautre tat
contractant sont d~ductibles, pour la determination du capital imposable de cette entreprise,
dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un resident du premier

tat.

4. Les entreprises d'un ltat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de Pautre 1ttat
contractant ne sont soumises dans le premier bat A aucune obligation ou imposition y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 6tre assujetties les
entreprises similaires du premier bat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 23. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Fun des Etats contractants
ou les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit inteme
de ces tats, soumettre son cas A I'autorit6 comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un
r6sident ou, si son cas rel6ve du paragraphe 1 de l'article 22, A celle de I'tat contractant
dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la pre-
mi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions
du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle nest
pas en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit& de l'autre tat contractant en vue d'&viter une imposition non con-
forme au pr6sent Accord. Tout accord amiable conclu est applique, quels que soient les d6-
lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par I'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents, y com-
pris par l'interm6diaire d'une commission compos6e des autorit6s comp6tentes des tats
contractants ou de repr6sentants desdites autorit~s.

Article 24. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
lttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure o6
l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord, notamment
pour emp~cher la fraude et l'vasion fiscale. L'6change de renseignements nest pas limit&
par les dispositions des articles 1 et 2. Les renseignements regus par l'autorit6 comptente
d'un ttat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s, y compris les tribunaux et organes administratifs, qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts visas par le pr6sent Accord ou aux procedures de re-
cours y relatives et ne sont utilis~s qu'd ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire

tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A l'autorit6 comp6tente d'un tat contractant l'obligation:

a) de prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre tat contractant;
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b) de foumir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa
propre lgislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre tat contractant;

c) de foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial ou in-
dustriel, un secret professionnel ou un processus commercial, ou des renseignements dont
la divulgation serait contraire A ]a politique publique (ordre public).

Article 25. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en matibre d'imp6t tels qu'ils r~sultent des rbgles g~n~rales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 26. Entree en vigueur

1. Les gouvemements des tats contractants se notifieront mutuellement laccom-
plissement des procedures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la derni~re
des notifications vis~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'&gard des revenus pergus
compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle rAccord entrera
en vigueur;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour des imp6ts A recou-
vrer pour tout exercicc fiscal commen~ant A compter du ierjanvier de i'anne civile qui suit
imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

3. La Convention entre la R~publique de Finlande et la R~publique f~d~rative socia-
liste de Yougoslavie tendant A 6viter ]a double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu
et la fortune, conclue A Belgrade le 8 mai 1986 (ci-apr&s d~nomm~e "la Convention de
1986") cessera, pour ce qui est de la relation entre la Finlande et la Slov~nie, de sortir ses
effets en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique le present Accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1986 expire A la demi~re date A laquel-
le elle est en vigueur conform~ment A la disposition pr~c~dente du present paragraphe.

Article 27. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des tats contractants pourra toutefois d~noncer le present Accord par
la voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'entre en vigueur dudit Accord.
En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus perqus A comp-
ter du ler janvier de l'anne civile suivant celle de la remise de la notification de d6noncia-
tion;
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b) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus exigibles pour toute annie d'im-
position A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification de d~non-
ciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Helsinki le 19 septembre 2003, en langues finlandaise, slo-
vane et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

ULLA-MAJ WIDEROOS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

DARJA KURET
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FINNISH GOVERNMENT AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Finnish Government and the Macedonian Government,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in Macedonia:

(i) the personal income tax; and

(ii) the profit tax;

(hereinafter referred to as "Macedonian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland", when used in a geographical sense, means its territory,
and any area adjacent to its territorial waters within which, under its laws and in accordance
with international law, its rights with respect to the exploration for and exploitation of the
natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent waters may be exer-
cised;

b) the term "Macedonia", when used in a geographical sense, means its territory
over which it exercises, under its national laws and accordance with international law, sov-
ereign rights with respect to the exploring, exploiting, conserving and managing of natural
resources;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in Macedonia, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local



Volume 2295, 1-40885

authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person. In so settling and determining the status of that person other than
an individual, consideration shall be given to the rules contained in paragraph 3 of Article
4 of the OECD Model Tax Convention, adopted in 1992 (as amended from time to time).

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
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ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if the beneficial owner of the div-
idends is a company (other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent
of the voting power in the company paying the dividends, those dividends shall be taxable
only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, as long as an individual res-
ident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid
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by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Fin-
land to a resident of Macedonia shall be taxable only in Macedonia if the beneficial owner
of the dividends is a resident of Macedonia.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 1]. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Macedonia shall be taxable only in Finland if the interest is
paid:

(i) to the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the Bank of Finland;

(iii) to the Finnish Fund for Industrial Cooperation (FINNFUND) or any oth-
er institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

(iv) in respect of a loan or credit supported by the Government of Finland the
terms and conditions of which are determined according to the OECD Arrangement on
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Guidelines for Officially Supported Export Credits or any other loan or credit supported by
the Government of Finland and governed by any similar internationally accepted guidelines
for officially supported export credits;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Macedonia if the interest is
paid:

(i) to the State of Macedonia, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the National Bank of Macedonia;

(iii) in respect of a loan or credit supported by the Government of Mace-
donia;

c) interest arising
(i) in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-

tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) in Macedonia on a loan guaranteed by the Finnvera (the official Finnish
Export Credit Agency) and paid to a resident of Finland shall be taxable only in Finland.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:
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a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Macedonia, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Macedonian tax paid under Macedonian law and in accordance with
the Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the
Finnish tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Macedonia to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

2. In Macedonia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Macedonia derives income which, in accordance with the provi-
sions the Agreement, may be taxed in Finland, Macedonia shall allow as a deduction from
the tax on income of that resident, an amount equal to the tax on income paid in Finland.
Such deduction shall not, however exceed that part of the income tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Finland.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into ac-
count the exempted income.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.



Volume 2295, 1-40885

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
on capital, signed at Beograd on 8 May 1986, (hereinafter referred to as "the 1986 Conven-
tion"), shall cease to have effect with respect to taxes to which this Agreement applies in
accordance with the provisions of paragraph 2. The 1986 Convention shall terminate on the
last date on which it has effect in accordance with the foregoing provision of this paragraph.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-
tice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Skopje this 25th day of January 2001, in the Finnish, Macedonian
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Finnish Government:

KIMMO SASI

For the Macedonian Government:

NIKOLA GRUEVSKI
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Suomen hallituksen ja Makedonian hallituksen

vii tuloveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi

Suomen hallitus ja Makedonian hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
v~ilttimiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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I artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkild6t

T sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

I. T i A sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
m rWht sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen lukuun, riippumatta siitd,
milli tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetgn kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintefin
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot seki
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tili5 hetkelldi suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:

1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon ldhdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen ldhdevero;

(jiiljemp~n5i "Suomen vero");

b) Makedoniassa:

I) henkil6kohtainen tulovero; ja

2) voittovero;

(iijempini "Makedonian" vero).
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4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai pdiasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jilkeen suoritettava
tdlld hetkelli suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolains dnt66nsRi tehdyisti
merkittvistd muutoksista.

3 artikla

leiset mdiiritelmdt

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on t~itA sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoillaj~iljempand mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa, maantieteellisessd merkityksessd kdytettyni, Suomen
aluetta ja Suomen aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla Suomi
lainsUdant6nsd mukaan ja kansainviJisen oikeuden mukaisesti saa kiyttH
oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekd niiden yldpuolella olevien
vesien luonnonvarojen tutidmiseen ja hyviksikfytt66n;

b) "Makedonia" tarkoittaa, maantieteellisessi merkityksessi kiytettyn,
Makedonian aluetta, jolla Makedonia sisffisen lainsadadntfnsi mukaan ja
kansainvilisen oikeuden mukaisesti kiyttd suvereeneja oikeuksia
luonnonvarojen tutlidmiseen, hyvdksikiytt66n, suojeluun ja
hallinnoimiseen;

c) "henkil6" kisittdd luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymfn;

d) "yhtib" tarkoittaa oikeushenkil6Ai tai muta, jota verotuksessa kisitellmn
oikeushenkil6nd;

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja
vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 hajoittaa;

f) "kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6d, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkil6d, yhtymdi tai muuta yhteenhiittymrn, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lains§Addnn6n
mukaan;

g) "kansainvSiinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys klyttid, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kiytetdan ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
v'lilli;
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h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Suomessa valtiovarainministeri6td, sen valtuuttamnaa edustajaa tai sits
viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 manara toimivaltaiseksi
viranomaiseksi;

2) Makedoniassa valtiovarainministerii tai hinen valtuuttamaansa
edustaja.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydesti muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa miiritelty,
olevan se merkitys, joka silli tiin ajankohtana on tirnin valtion niitd veroja koskevan
lainsiidinn6n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tissi valtiossa sovellettavan
verolainsaddAnn6n mukaisella merkitykselli on etusija sanonnalle tdmn valtion
muussa lainsidinmn6ssi annettuun merkitykseen nibden.

4 artikla

Kotipaikka

1. TitA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6i, joka ttin valtion lainsgddnnfn mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asumisen, liikkeen johtopaikan, rekister6intipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta ksitti my6s t&mdn valtion ja sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan ksiti henkil6i, joka
on tassi valtiossa verovelvollinen vain tissd valtiossa olevista libteistd saadun tulon
perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen m irysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, midritetiin hinen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jossa hfinen kytettviniin on
vakinainen asunto; jos hdnen kytevinibn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, katsotaan hinen asuvan vain sini valtiossa, johon
hdnen henkilkohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimit
(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai
jos hdnen kytettivinifin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, katsotaan hinen asuvan vain siini valtiossa, jossa hin oleskelee
pysyvdsti;

c) jos hn oleskelee pysyvdsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti
kummassakaan niistd, katsotaan hinen asuvan vain siind valtiossa, jonka
kansalainen bin on;

d) jos hin on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kunmmankaan
valtion kansalainen. on sooimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten
ratkaistava asia keskindisin sopimuksin.
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3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen uriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten
ratkaistava asia keskinifisin sopimuksin ja mii-dttdv5, miten sopimusta sovelletaan
ffdilaiseen henkil66n. Ti 'n henldl6n, joka on muu kuin luonnollinen henkil6,
kotipaikkaa ratkaistaessa ja mifitettiessd on otettava huomioon vuonna 1992
hyvdksytyn OECD:n malliverosopimuksen 4 artildan 3 kappaleen mfardykset
(sellaisina kuin ne kulloinldn ovat muutettuina).

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoitetaan
kiintei liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" ksitt" erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan; ja

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasulthteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa kiintein
toimipaikan vain, jos toiminta kestU yli kaksitoista kuukautta.

4. TnAin artiklan edelli olevien maraysten estamadtti sanonnan "kiintei
toimipaikka" ei katsota kisittvin:

a) jrjestelyjk jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, nfytteilli pitfimistA tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitrnistA ainoastaan varastoimista,
nytteill, pit~xistS tai luovuttamista varten;
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c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitrnisti ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostanista varten;

d) kiinte~in liikepaikan pitimistA ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
keramiseksi yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pithmisti ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan
tai avustavan toiminnan hajoittamiseksi yritykselle;

f) kiintein liikepaikan pitiimistA ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistkniseksi, edellyttaen, etti koko se kiintelst,
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perustuu tAhAn yhdistkniseen, on
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii
yrityksen puolesta sekd h~nelld on sopimusvaltiossa valtuus tehdii sopimuksia
yrityksen nimissi ja hin kdyttM valtuuttaan siella tavanomaisesti, katsotaan tilli
yritykselld 1 ja 2 kappaleen midrdysten estimttA olevan kiintei toimipaikka tissd
valtiossajokaisen toiminnan osalta, jota trn henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Ti
ei kuitenkaan noudateta, jos timn henkilbn toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos siti harjoitettaisiin kiinte~isti liikepaikasta, ei
tekisi titA kiinteH Iiikepaikkaa kiintedksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
miAdysten mukaan.

6. Yritykselli ei katsota olevan kiinte A toinipaikkaa sopimusvaltiossa pelkastin
sen vuoksi, ettii se harjoittaa liiketoimintaa siinA valtiossa vdlittijin, komissioni.rin
tai muun itsenftisen edustajan valitykselli, edellyttiien, ettA tmi henlkil6 toimii
sdinn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettA sopimusvaltiossa asuvalla yhti611d on miirAisvalta yhti6ssd -
tai siii on mAirmisvalta yhti6llA - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tdssd toisessa valtiossa harjoittaa liiketoiinintaa (joko kiintedstS toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestdin tee kumpaakaan yhti6ti toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiinte1std omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteisti omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsitaloudesta
saatu tulo), voidaan verottaa VissA toisessa valtiossa

2. a) Sanonnalla "kiinte omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan mniryksistii muuta
johdu, sen sopimusvaltion lainsidinn6n mukainen merkitys, jossa omaisuus
on.
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b) Sanonta "kiintei omaisuus" kisittO kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kiytetyn elivin ja
elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintead
omaisuutta koskevia mdarayksia, kiintean omaisuuden kiyttooikeuden seka
oikeudet mrAtlt muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan
kivenndisesiintymien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikiytfstA
tai oikeudesta niiden hyvfksikiyttd6n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pidet kiintein omaisuutena.

3. T-niin artiklan I kappaleen rniiyksii sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintedn omaisuuden viilitt6mstA kdyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kdyt6std.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti61le kuuluvaa kiinteiiM omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan tWlaisen hallintaoikeuden viilittistii kiyt6std, sen vuokralle
antamisesta tai muusta kUyt6std, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted
omaisuus on.

5. Tiimin artiklan 1 ja 3 kappaleen mrnryksii sovelletaan myds yrityksen
omistamasta kiintedstii omaisuudesta saatuun tuloon ja itsendisessd
ammatinharjoittamisessa kiytetystd kiintegstii omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind valtiossa,
jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopinusvaltiossa sieli olevasta kiinteistA
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa ede!id sarotuin tavoin, voidaan
toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon
osasta, joka on luettava kiintegn toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa Iiiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
rngdyksistA muuta johdu, kuimassaidn sopimusvaltiossa kiinteign toinipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samnojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pRAttU Iiiketoinista sen
yrityksen kanssa, jonka ldinted toimipaikka se on.

3. Kiintean toinipaikan tuloa arttessi on vdhennykseksi hyvdksyttivi
kiinteAlsti toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siind
valtiossa, jossa kiinteA toimipaikka on, vai muualla.
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4. Tuloa ei lueta kiinte~in toimipaikkaan kuuluvaksi pelkdstin sen perusteella,
etti kiintei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen iukuun.

5. Sovellettaessa edell olevia kappaleita on kiinte~fn toimipaikkaan kuuluvaksi
luettava tulo vuodesta toiseen m rattivi samaa menetelmdd noudattaen, jollei
pfitevisti ja riittivisti syisti muuta jobdu.

6. Milloin biketuloon sisfltyy tuloa, jota kfsitellan erikseen timin sopimuksen
muissa artikloissa, tdin artiklan mf'firykset eivdit vaikuta sanottujen artiklojenrn yksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kdyttimisesta kansainv~liseen liikenteeseen, verotetaan vain tass4 valtiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kiytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) kiyt6st, kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain
tissi valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetiifn tavarankuljetukseen vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen vdlilli.

3. Tni5n artiklan 1 ja 2 kappaleen mgdyksid sovelletaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainviliseen
kuljetusjrj est 5n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskendiin olevatyritykset

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilittnidsti tai v'ilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen p~omasta, taikka

b) sarnat henkilbt vdlittSni5sfi tai vilillisesti osallistuvat seld
sopimusvaltiossa olevan yrityksen etti toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi ornistavat osan niiden p~iomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jonumassakummassa tapauksessa yritysten vlilldI kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovitaan ehdoista tai r -ithin ehtoja, jotka poikkeavat siitA, mistd
riippumattomien yritysten vd.ill olisi sovittu, voidaan kaikki tubo, joka ibman nliti
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ehtoja olisi kertynyt toiselle niistii yrityksisti, mutta niden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle, lukea tinn yrityksen tuloon ja verottaa siiti tkrmn
mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tssd valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tmiin
mukaisesti verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritystA on
verotettu tssd toisessa valtiossa, seki siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi
kertynyt ensiksi mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten viililld sovitut
ehdot olisivat olleet sellaisia, joista riippumattomien yritysten vAlilli olisi sovittu,
tmdn toisen valtion on asianmukaisesti oikaistava tdstd tulosta sielli mirn tyn veron
nii, jos tni toinen valtio pitAA oikaisua oikeutettuna. Tillaista oikaisua tehtiessi
on otettava huomioon timin sopimuksen muut mirgykset, ja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskeniin.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhtid maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilblle, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa. Osingosta voidaan
kuitenkin verottaa my~s siind sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti6 asuu,
tdmin valtion lainsidinn6n mukaan, mutta jos osinkoetuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil], vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osingon
kokonaismiiristd.

2. Jos osinkoetuuden omistaja on yhti6 (lukuun ottamatta yhtymni), joka
vdlittnmiisti hallitsee vdhintdn 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n Animdrsti,
verotetaan osingosta, I kappaleen mdrdysten estniitti, vain siind sopimusvaltiossa,
jossa etuuden ornistaja asuu.

3. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkil6llg on Suomen
verolainsi.dinnn mukaan oikeus veronhyviykseen Suomessa asuvan yhti~n
maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Makedoniassa asuvalle henkilflle, 1 ja 2 kappaleen miirkysten estmgmitti vain
Makedoniassa, jos osinkoetuuden omistaja on Makedoniassa asuva henkil].

4. Tinn artildan 1, 2 ja 3 kappaleen miiriykset eivit vaikuta yhtidn
verottamiseen siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tdssi artildassa tuloa, joka on saatu osakkeista
tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-osuuteen,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsdidinnfn
mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa samalla tavoin kuin
osakkeista saatua tuloa.

6. T -mn artildan 1, 2 ja 3 kappaleen mirfiyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta kiintedstA toimipaikasta tai
harjoittaa tAssi toisessa valtiossa itseniistii anmattitoimintaa sielli olevasta kiintedsti
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paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy
tihdn kiinteidn toimipaikkaan tai kiintein paikkaan. Tdssi tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan mar yksii.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tnAm
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi miklli osinko
maksetaan tissd toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikili osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tiissd toisessa valtiossa olevaan dinteitn
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan, eikA my6skddn mifiiiti yhti6n jakamattomasta
voitosta tAllaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton
voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tiissd toisessa valtiossa kertyneesti tulosta.

11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil11e, voidaan verottaa tiissii toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
tnimin valtion lainsdann on mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva hendil6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia koron
kokonaismiristd.

3. Tmin artiklan 2 kappaleen rndirysten estAmttd

a) korosta, joka kertyy Makedoniasta, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteisIlle;

2) Suomen Panildle;

3) Teollisen yhteisty6n rahastolle (FINNFUND) tai muulle
samanluonteiselle laitokselle, josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat kesken.idn sopia;

4) Suomen valtion tukeman lainan tai luoton johdosta, jonka ebdoista
sdinneliIn OECD:n julkisesti tuettuja vientiluottoja koskevissa
objeissa, tai muun Suomen valtion tukeman lainan tai luoton
johdosta, joka srinnelliAn samankaltaisissa kansainvAlisesti
hyviksytyissi, julkisesti tuettuja vientiluottoja koskevissa ohjeissa;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Makedoniassa, jos korko
maksetaan
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1) Makedonian valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6lle;

2) Makedonian Kansallispankille;

3) Makedonian hallituksen tukeman lainan tai luoton johdosta;

c) korosta, joka kertyy

1) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) kohdassa mainitun tai tarkoitetun
yhteenliittymin takaamalle lainalle ja maksetaan toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6l1e, verotetaan vain tdssi toisessa
valtiossa;

2) Makedoniasta Finnveran (Suomen virallinen valtiontakuulaitos)
takaamalle lainalle ja maksetaan Suomessa asuvalle henkil611e,
verotetaan vain Suomessa.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissd artiklassa tuloa, joka saadaan
kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta siitd, onko ne turvattu kiinteist6kiinnityksellA
vai ei, ja liittyykd niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tiillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvdt agiomdriit ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei td artiklaa
sovellettaessa pidetA korkona.

5. TdmAn artiklan 1 ja 2 kappaleen miirdyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoinintaa sielld olevasta kiinteisti toinipaikasta tai harjoittaa tiissd toisessa
valtiossa itsendisti ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedsti paikasta, ja koron
maksanisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tdhin kiinteiin
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tiss. tapauksessa sovelietaan 7 artikan t- 14
artiklan miAr-yksid.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissi valtiossa
asuva hendki. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siitd, asuuko hn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toinipaikka tai kiinteA paikka,
jonka yhteydessi koron maksamisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa titk kiinteid toimipaikkaa tai kiinte5A paikkaa, katsotaan koron kertyvin siiti
vaitiosta, jossa klintei toimipaikka tai kiinted paikka on.

7. Jos koron mira maksajan ja etuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittH koron maksamisen perusteena
olevaan saaniseen ndhden midrdn, josta maksaja ja etuuden oinistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tnin artiklan muriyksii vain viimeksi
mainittuun migrdn. Tissd tapauksessa verotetaan tinin miirdn ylittdvisti maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsgidnmnn mukaan, ottaen huomioon t-min
sopinuksen muut miidrykset.
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12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, verotetaan vain tissi toisessa valtiossa, jos henkil6 on
rojaltietuuden omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissi artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seki televisio- tai radioldhetyksessdi kiytettivi filmi tai nauha)
tekijdnoikeuden, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen
kaavan tai valmistusmenetelmn kiyttimisesta tai kidytt6oikeudesta taikka
kokemusperiisestd teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

3. Tdin artiklan I kappaleen iirn yksidi ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
Iiiketoimintaa sielli olevasta kiinteastA toimipaikasta tai harjoittaa t~ssA toisessa
valtiossa itseniisti ammattitoimintaa siellA olevasta kiinteistA paikasta, ja rojaltin
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy thifin
kiintegin toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan maryksid.

4. Rojaltin katsotaan kertyvn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tdssd valtiossa
asuva henkikl. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti, asuuko hin
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessi rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti
rasittaa titd kiinteii toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvdn siitd
valtiosta, jossa kiintei toimipaikka tai kiinted paikka on.

5. Jos rojaltin mi-A' maksajan ja etuuden omistajan tai heiddn molempien ja muun
henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittM rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kdytt66n, oikeuteen tai tietoon ndbden mdirn, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tlaista suhdetta olisi, sovelletaan tkngn artildan
rmniq yksii vain viimeksi mainittuun mfiriin. Tfissa tapauksessa verotetaan timin
mirin ylittdvdstA maksun osasta kunmankin sopimusvaltion lains§Adnmnn mukaan,
ottaen buomioon tmfin sopimuksen muut nkiykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artildan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.
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2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisen yhtidn osakkeen tai
muun osuuden luovutuksesta, jonka varoista enemmin kuin puolet koostuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiintestA omaisuudesta, voidaan verottaa tAssA toisessa
valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintein toinilpaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenlisti
ammatinhajoittamista varten kiytettiving olevaan kiinteMn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan tillaisen kiintein toimipaikan luovutuksesta (erillisenA tai
koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen
kytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttdmiseen
liittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissA valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kdytetyn
kontin (siihen luettuina perdvaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) luovutuksesta, verotetaan vain tassi valtiossa, paitsi milloin konttia
kiytetfin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
viililli.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin trnin artildan edelld olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla

Itseniinen ammatinharjoittaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henld!6 saa vapaan amnmatin tai muun
itseniisen toiminnan hajoittamisesta, verotetaan vain tdssi valtiossa, jollei hinelli ole
toisessa sopimusvaltiossa kiinteii paikkaa, joka on vakinaisesti hinen ldytettiviAnAn
toiminnan harjoittamista varten. Jos hAnellI on tillainen kiinteg paikka, voidaan
tulosta verottaa tissi toisessa valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on
luettava kiinteiidn paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittj erityisesti itseniisen tieteellisen, kirjallisen ja
taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoirminnan sek sellaisen itsendisen
toiminnan, jota 1jikiri, asianajaja, insin6i, arkkitehti, hammasl5&kdfi ja
tilintarkastaja hajoittavat.

15 artikla

Yksityinen palvelus

I. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan mirziyksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
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epitsendisestl tybstd, vain tAssA valtiossa, jollei ty6tA tehda toisessa
sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdin tAssi toisessa valtiossa, voidaan ty6stii saadusta
hyvityksesti verottaa sielld.

2. T rmn artiklan I kappaleen mMrysten estfnitti verotetaan hyvityksesti, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemAst.n
epiitseniisestii ty6st, vain ensiksi mainitussa valiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensi, enintiin 183 piivdA kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai p~ittyy kysymyksessi olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa tybnantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka
ei asu toisessa valtiossa, sek

c) hyvityksellA ei rasiteta kiinteiii toimipaikkaa tai kiintedd paikkaa, joka
ty6nantajalla on toisessa valtiossa.

3. Thmn artiklan edelli olevien mgitiysten estmaitti voidaan hyvityksesti, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvdliseen liikenteeseen klytdmiss§
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epfitseniisesti tydsti, verottaa tissd valtiossa.

16 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokurman j.senen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jisenend, voidaan verottaa tAssR toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taiteilijatja urheiliat

1. Ttmin sopimuksen 14 ja 15 artiklan mikrysten estinitti voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvaniyttelijiin, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa hajoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tAssA oninaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkil611e, voidaan tstd tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mdriysten
estimittA, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toinintaansa.
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18 artikla

Elake, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mW.riyksista muuta johdu, verotetaan elikkeesti
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesA, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le aikaisemman epfitseniisen ty6n penisteella, tai elinkorosta, joka maksetaan
tissA valtiossa asuvalle henkil6l1e, vain tAssd valiossa.

2. Tdmdn artiklan 1 kappaleen miraysten estimdttd, ja jollei 19 artiklan 2
kappaleen rniriyksistA muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsMdinnn tai sopimusvaltion jlrjestkmin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksetusta elikkeesta ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tissi valtiossa
tmirn lainsf ldnn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia
maksun kokonaismArsti.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tdssd artiklassa vahvistettua rahamziA,
joka vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6itynd taikka mAritettAvissd
olevana aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toimeenpanna
maksut tAyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n)
vastikkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestd (elikettA lukuun ottanatta), jonka
sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa
luonnolliselle henkil6lle ty6sti, joka tehlddn tdndn valtion, yhteis6n tai
viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tAssi valtiossa.

b) TdIlaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestA verotetaan kuitenkin
vain siinA sopimusvaltiossa, jossa tum henldl6 asuu, jos ty6 tehdin tissi
valtiossa ja

1) henkil6 on tumn valtion kansalainen; tai

2) hinestS ei tullut tdssA valtiossa asuvaa ainoastaan ttnin ty6n
tekemiseksi.

2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen
maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle
henkilflle ty6sti, joka on tehty tin valtion, sen yhteis6n tai viranomnaisen
palveluksessa, verotetaan vain tissA valtiossa tAmnn lainsAdinn6n mukaan,
mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia maksun kokonaism5rsti.

b) TMllaisesta elikkeesti verotetaan kuitenkin vain siin, sopimusvaltiossa, jossa
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tni henkild asuu, jos han on tWmin valtion kansalainen.
3. Tfirni sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan mddriyksia sovelletaan palkkaan ja
muuhun sellaiseen hyvitykseen seki elikkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen hajoittaman liiketoiminnan yhteydessd
tehdystii ty6stii.

20 artikla

Opiskeliiatja harjoitteliat

Rahami.iristd, jotka opiskelija, anmattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metstalouden hajoittelija, joka asuu tai vlitt6misti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tdssii valtiossa veroteta,
edellyttien, etti nimi rahamdkit kertyvit tirrin valtion ulkopuolella olevista
15hteistd.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja iota ei kisitelli tini in
sopimuksen edelli olevissa artikloissa, verotetaan vain t~ssi valtiossa, riippumatta
siitd, mistd tulo kertyy.

2. Timin artiklan 1 kappaleen mdrdyksid ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artildan 2 kappaleessa tarkoitettua kiinteisti omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa tdssd toisessa valtiossa itsendisti
ammattitoimintaa sielli olevasta kiintedstAi paikasta, ja tulon maksamisen perusteena
oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tahdn kiinteiin toimipaikkaan tai
kiinte~in paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mdddyksii.

22 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Jollei Suomen lainsidddnm6sti, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen vero-
tuksen poistamista, muuta johdu (sikdli kuin tAmd lainsddintd ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen miiriysten
mukaan voidaan verottaa Makedoniassa, Suomen on, jollei jdljempi'n
olevan b) kohdan maarayksisti muuta johdu, vdhennettivi ti-mn henkil6n
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Suomen verosta Makedonian lainsiddinn6n mukaan ja
sopimuksen mukaisesti maksettua Makedonian veroa vastaava miri, joka
lasketaan saman tulon perusteella kuin minkd perusteella Suomen vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka Makedoniassa asuva yhti5 maksaa Suomessa asuvalle
yhti6lle, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valitt6ma.sti hallitsee
vdhintiin 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n itnim rfisti.

2. Makedoniassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Makedoniassa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen maaaysten
mukaan voidaan verotina Suomessa, Makedonian on vihennettivi tinin henkil6n
tulosta suoritettavasta verosta Suomessa tulosta maksettua veroa vastaava mMra.
Vaihennyksen maa ci kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vdhennyksen
tekenistS lasketun tuloveron osa, joka kohdistuu siihen tuloon, josta voidaan verottaa
Suomessa.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henlkin tulo on sopimuksen mdiiyksen mukaan
vapautettu verosta tissd valtiossa, tini valtio voi kuitenkin mdr'itessdidn tiin
henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron mddrd ottaa lukuun sen tulon, joka on
vapautettu verosta.

23 artikla

Syrjintakielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi tamin toisen
vaition kansalainen sarnoissa, cri.tysesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutrau tai
saattaa joutua. Trnn sopimuksen I artiklan mnaaraysten estdmitti sovelletaan ttii
mgrdystA my6s henki166n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai molenmnissa
sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintedan toimipaikkaan, ei tissd toisessa valtiossa saa olla
epdedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tissd toisessa valtiossa olevaan
sainanlaista toimintaa harjoittavaan yritykseen. T.mfin md.r~dyksen ei katsota
velvoittavan sopimusvaltiota myntimrin toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
killle sellaista benkil6kohtaista v~ihennysti verotuksessa, vapautusta verosta tai alen-
nusta veroon siviilisfAdyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka my6n-
netdn omassa valtiossa asuvalle henkil611e.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 7
kappaleen tai 12 artildan 5 kappaleen mfdAiiyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilille, vdhennyskelpoisia tdmn yrityksen verotettavaa tuloa
mndr§ttiessR samoin ebdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkilflle.
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4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkilo tai sielli asuvat henkil&t vilitt6m.sti tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he till tavoin midr~vdt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvfn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tdmdn sopimuksen 2 artiklan m§irdysten estImittR sovelletaan tdnn artiklan
m§Ariyksi, kaikenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkil6 katsoo, etti sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotukseen, joka on tdmdn
sopimuksen maaaysten vastainen, hin voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kAsiteltiviiksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessii on 23
artildan 1 kappaleen soveltaninen, jonka kansalainen hfn on, ilman ettdan-&
vaikuttaa hinen oikeuteensa kiyttid niiden valtioiden sisdisessi oikeusjdijestyksessd
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltdvdksi kolmen vuoden kuluessa
siitii kun henkil6 sai tiedon toimenpiteesi, joka on aiheuttanut sopimuksen
miirysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toinivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta ei
itse voi saada aikaan tyydyttiiv'd ratkaisua, viranomaisen on pyrittiiva toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskiniiisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa, ettd vdltetiin verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tiiytdnt6dn sopimusvaltioiden sisaiisessi
lains~diinn6ssi olevien aikarajojen estMittd.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranonaisten on pyrittiivd keskinijisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvat
vaikeudet tai epatietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
kesken~n kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sdinnelli sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vAlitt6rriissd
yhteydessi keskenddn, my~is sellaisessa yhteisessS toimikunnassa, johon ne itse
kuuluvat tai johon kuuluu heiddn edustajiaan, sopimukseen p~isemiseksi siind
merkityksessi kuin tarkoitetaan edellhi olevissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenain
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sellaisia tietoja, jotka ovat v~fttnimdtt6mMi tiimin sopimuksen tai
sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisaisen
lainsiddinn6n midriysten soveltarniseksi, mikali tanin lainsiddinn6n perusteella
tapahtuva verotus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kfisiteltiv salaisina sanalla
tavalla kuin t~Amn valtion sis~isen lainsd.lnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitA
saadaan ilmaista vain henkildille tai viranomaisile (niihin luettuina tuomioistuimet ja
hallintoelimet), jotka m~ik vdt, kantavat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai kdsittelevit niitA veroja koskevia syytteitd tai valituksia. Niiden henkil6iden
tai viranornaisten on Iytettivd tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista
tietojajulkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tdnin artildan 1 kappaleen mariysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymintn hallintotoimiin, jotka poikkeavat tmin sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lainsddiinn6stA ja hallintokdytinn6stA;

b) antamaan tietoja, joita tma sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lainsidinn6n mukaan tai sinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa
ei voida hankkia;

c) antanaan tietoja, jotka paijastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn
menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilnaiseminen olisi vastoin yleistA
jirestysti (ordre public).

26 artikla

Diplomaattisen edustuston ja konsuliedustustonjdsenet

Timi sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvdlisen oikeuden yleisten sint6jen tai erityisten sopimusten mddrdysten
mukaan my6nnetan diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

27 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tiyttineensi
valtiosddnnissiin fimi sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kohmantenakymmenentend piivdnd siitd piivisti, jona
my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen miiriyksid
sovelletaan:

a) lhteelli pidAtettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona
sopimus tulee voinaan, lihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
pifivini tai sen jdlkeen;
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b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka miiriittn siti
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, ldhinn seuraavan kalenterivuoden
tanmnikuun I pdivdni tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen liittotasavallan vfilill tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttdmiseksi Belgradissa 8
paivini toukokuuta 1986 allekirjoitettua sopimusta, (jiljempfni "vuoden 1986
sopimus") lakataan soveltamnasta veroihin, joihin tati sopimusta 2 kappaleen
mi raysten mukaan sovelletaan. Vuoden 1986 sopimus lakkaa olemasta voimassa sini
viimeisenA ajankohtana, jona siti tAmdn kappaleen edelli olevan mddrdyksen mukaan
sovelletaan.

28 artikla

Padttyminen

TimA sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitii piivisti, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietA tekemlld irtisanomisilmoituksen
vihintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pAfttymisti. TdsiA
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) ldhteelli piditettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdfin, lIhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
1 pdivdind tai sen jf.keen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mAiirtd'n sitA
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiin, libinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 pivinA tai sen jilkeen alkavilta
verovuosilta.
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Tin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet timin sopimuksen.

Tehty Skopjessa 25 piivini tanmikuuta 2001 kahtena suomen-, makedonian-ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen
puolesta:

Kimmo Sasi

Makedonian hallituksen
puolesta:

Nikola Gruevski
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

gorBO P

Me~y

(IPHCKaTa BnaAa

MaKeoHCKaTa Bnapa
3a o,6erHyBa~be Ha /,BOjHOTO oqaeo4yBaHe no OpHOC Ha

AqaHOLq41Te O/ /Aoxo,

(DMHCKaTa Bnaja m MaKeOHCKaTa Bnaa,
co Ken6a Aa CKly'aT AOrOBOp 3a op6erHyBaHbe Ha

ABOjHOTO opaHo4yBa be no OpHOC Ha paOL4oHTe oA AOXO/A,

Ce AoroBop4ja 3a cJneAHoBo:
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qtleH 1

J1lL~a Ha KOH ce npiMeHyBa grOBOpOT

Oaoj gOrOBOp ke ce npHMeHyBa Ha nmLiaTa KOH ce pe34ReHTH Ha
eA]F.aTa V11U4 Ha ,BeTe ,p>KaBH porOBOpHLKH.

q'neH 2

/gaHOLAH Ha KOM ce npIMeHyBa gorOBOpOT

1. OBOj ,oroBop ke ce npiWMeHyBa Ha ,aHOLt4Te Og ,OXOA KOH F
BoBeAyBa ,p>KaBaTa pOrOBOpHM-Ka wruIA Hej3HHMTe f1OKanHH BriaCT1,
HezasHCHO OA, Ha-iHHOT Ha KOH THe ce HannaTyBaaT.

2. Flog, gaHOLAM O pOXO, ce cMeTaaT CHTe ,aHO4Il KOM ce
BOeyBaaT Ha BKynHWOT AOXOt,, H11L Ha pelOB OAq AOXOOT, BKny4yBajkmI
ril m gaHOLU,4Te O oTyyBalte Ha nOqB>)KeH iflH HeB1$eH MMOT, KaKO M
,atiOt8Te Ha npmpacT Ha WMOTOT.

3. flOCTOjHWTe aHoIW Ha KOW ke ce npwMeHyBa OBOj ,OrOBOp ce:

a) BO $I'IHCKa;

(i) gp)KaBH" ,aHOL4H Ha ,OxOA;
(ii) faHOK Ha ,OXOA Ha KopnopaqH;
(iii) KOMyHaneH JgaHOK;
(iV) trnKOBeH naHOK;
(v) ,AaHOK 3anpeH Ha W3BOpOT OA, KaMaTa; m
(vi) AaHOK 3anpeH Ha W3BOpOT O Hepe3m/jeHTM;

(BO HaTaMOWHHOT TeKCT "C$)HHCKI / aHOK").

6) Bo MaKeAoHHja:

(i) nepCoHaneH qaHOK O /gOXOg; H
(ii) /,aHOK O, go6HaKa;

(BO HaTaMOWHHOT TeKCT "MaKe0OHCK" ,aHOK");

4. Oaoj 0oro0op ke ce npHMeHyBa HCTO TaKa H Ha CeKoj WCT HIM
CyWJTHHCKH CnHmIeH ,aHOK KO) Ke ce BOBeqe no CKflyyBaIbeTO Ha OOj
Aoroop noKpaj HWFH HaMeCTo nOCTOjHHTe gaHOU, H. Hane)KHHTe opraHM Ha
Ap>KaBHTe ,lorOBOpHA-IKH ke rH coonwTyBaaT eHa Ha Apyra npoMeHTe
KOt1 rH HMaaT H3BpweHO 80 HI1BHL4Te qaHOHH 3aKOHH.
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YneH 3

OnUJTH Aei4HWL#1

1. 3a noTpe6HTe Ha OBOj AOrOBOp, OCBeH 8KO BO KOHTeKCT Ha osa He
ce 6apa noHHaKy:

a) A3pa3OT "$DHHCKa", ynoTpe6eH BO reorpaocKa CMHCna ja
03HaiyBa Hej3HHaTa TepHTopHja t4 ceKoja o6naCT npHKny-ieHa KOH
Hej3HHHTe TepHTOpHjaJlHH BOAMH HaA KOM, BO cornaCHOCT CO CBOeTO
BHaTpeWHO 3aKOHOPaBCT8O H meyHapOAHOTo npaBo , rH cnpoBepyBa
CyBepeHMTe npaBa BO BpCKa Co HcTpa)KyBaoaTa H eKcnroaTaHjaTa Ha
npLpHpoHHTe pecypcH OA MOpCKOTO ,HO, nOgMopjeTo H OKO-H4Te BOpH;

6) H3pa3oT "MaKepoHHja", ynoTpe6eH BO reorpaqcCKa CMHCna, ja
o3Ha4yBa Hej3HHaTa TepHTopHja, Ha/, KOja rw cnpoBe/yBa CBOHTe cyaepeHA
npasa Bo cornaCHOCT CO c8OeTO BHaTpeWHO 3aKOHOpaBCTSO H
MefyHapOHOTO npa8o, 3apap H HCTpa>KyBaIe, eKcnnoaTaLHja,
KOH3epBHpaH-e H ynpaayBaHbe co np"PHpoHHTe 6oraTCTBa;

B) H3pa3OT "fiHLe" 03Ha-yBa ceKoe 4OH314qKO H npaBHO nHuA, H
ApyWTBO Ha nmLa;

r) H3pa3oT ",pyWTB0" O3Ha'yBa ceKoe npaBHO nHL4e HmlH LqeJlHHa
Koja ce TpeTwpa KaKo npaBHO nHqe 3a paHOYHH L,4enH;

A) H3pa3OT "npeTnpmjaTHe Ha ,pKaBaTa ,OrOBOpHH'4Ka" H
npeTnpHjaTHe Ha ppyraTa p>KaBa poroBopHH'4Ka" 03Haya npeTfnp4jaTHe

Co Koe yTdpaByBa pe3HpeHT Ha Ap)KaBaTa pOFOBopHH-4Ka H npeTnpHjaTHe co
KO9 ynpaayBa pe3HAeHT OA, ppyrara ,p)KaBa pOrOBOpHH'-iKa;

i0 H3pa3oT "pp>KaBjaHHH" O3HaiqyBa:

(i) ceKoe CL43VHNKO nwHe Koe nocepyBa Ap>KaijaHCTBO Ha
AppKasaTa pOrOBOpHw4Ka;

(ii) CeKoe npaBHO nHLe, napTHepCTBO HiH aco4HjaL4Hja Koe
TaKBHOT CBOj CTaTyC ro OCTBapyBa CorIaCHO CO 3aKOHHTe KOM ce Ha CHna
BC0 ApKaaaTa AoroBopHHLKa;

e) H3pa3oT "MeryHapOAeH coo6pakaj" 03HaiyBa CeKOj npeBo3 CO
6poA HnH 303AyxonnoB KOj ro BpwH npeTnpHjaTHe Ha ApKaBaTa
AOrOBOpHW4Ka, oCBeH aKo 6poAo1 H1lW BO3pyxonrloBOT ce KOpHCTH
HCKJy4H4BO noMefy MecTa KOH ce HaofaaT BO ApyraTa ApaBa
AoroGopHH4Ka;

X) L43pa3OT "HaAne)KeH opraH" 03Ha'yBa:

(i) BO (DHHCKa, MHHHCTepCTBOTO 3a cPHHaHCHH, OHOCHO HerOB

06flaCTeH npeTCTaBHHK HnH opraH KOj, Op cTpaHa Ha MHHHCTepCTBOTO 3a
(tHHaHCHW, e HaH4MeHyBaH KaKO Hapfle>KeH opraH;
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(ii) 8o MaKepOHwja, MMHCTepCTBOTO 3a cq3WHaHCAW, OHOCHO

HerOB oBnaCTeH npeTCTaH4K .

2. Kora ppKaaaTa qoroBopHHKa ro npHMeHyBa OBOj AOrOBOP, ceKoj

W3pa3 Koj WTO He e AeOMHHpaH co ,oroBOpOT ke HMa 3Haqelbe cnopeg
3aKOHOT Ha Taa ,p)Kasa KOj ce OHecyBa Ha AaHOL4HTe Ha KOM oBoj poroBop

ce npwMeHysa, ceKoe 3Haqe-be cnope, AaHOYHMTe 3aKOHM Ha Taa plp>KaBa

KOV ce 8o clwra, tiMa npe/AHOCT 6O OpHOC Ha 3HaqeHeTO KOe Ha TOj w3pa3 My

ro ,qaBaaT ApyrMTe 3aKOHVA Ha Taa Ap)KaBa.

LirieH 4

Pe3vleHT

1. tl3pa3OT "pe3vmeHT Ha Ap>aE3aTa ,O0FBOPHMHYKa", 3a noTpe6Te

Ha 0830 OrOBOp, O3HalyBa ceKoe nHLe, Koe cnopeA 3aKOHWiTe Ha Taa

pr)KaBa, no/ neKH Ha opaHo-yeabe 8O Taa jAp)aBa no OCHOB Ha

)K'ABeaJ1HWTe, npeCTojyBaflWJTe, ce,HWTe Ha ynpaByeaHbe, MeCTO Ha

ocHoBalbe (permcTpaLtja) Hnm Apyr KpATepHyM 0/ CJLIHa npmpoHa, H HCTO
TEaKa ja BKuiyiyBa ,pKaBaTa H ceKoe Hej3MHo CTaTyTaPHo Teno Hwil

nOKaJnHa BnaCT. Ho, oBoj W3pa3 He BKnyqyBa nwlqa KOo nogune)KaT Ha

o,gaHoysa be CaMO 3a AOXOAOT Op, H3BOpH 8o Taa /pKaaa.

2. Kora cnopeq o/peA6MTe Ha CTaBOT 1, cOHL3HLKO fiHLle e pe3meHT

Ha tqBeTe ppKaBH OrOBOpHHLKH, HeroBHOT CTaTyc ce onpegenyBa Ha

cne H OT Ha qVH:

a) ke CO CMeTa ,eKa e pe3HeHT Ha Ap>KasaTa 80 KOja HMa

r,ocTojaHO MecTo Ha )KBeebe; aKO HMa nOCTojaHO MeCTO Ha )KBeeIbe 8o

IlBeTe Ap>KaBH, ke ce cMeTa ,eKa e pe3HeHT Ha Ap>KasaTa co Koja

HeroBaTe VIHqHH H eKOHOMCKH 8PCKH ce nOTecHH (cpe,"HWTe Ha )*HBOTHI

WHTepecm);

6) tAOKOlKy He MoTKe Aa ce onperenm gp)KaBa a 8O Koja KMa
(cpepmWTe Ha )KHBOTHW HHTepecH, wHil aKO HM 8o eHa JAp>KaBa
,,oroBopH'iAKa HeMa nOCTojaHO MeCTO Ha >KmHBmbe, ke ce CMeTa ,eKa e

pe3HeHT Ha p>KaBaTa 8O Koja HMa BOO6HLiaeHo MeCTO Ha )KHeelbe;

B) aKO HMa BOO6w-aeHo MeCTO Ha )KHBee-be 8o gaeTe APLpKasH

OrOBOpHWl'Kl H4uH HeMa HATy 80 eHa O, HMS, ke ce CMeTa ,eKa e

pe3H4,eHT Ha Jp>KaaaTa -imj e /p)KaBjaHWH;

r) aKO e Ap>KaBjaHH4H Ha AeeTe P~p>KaBH W,1H Ha HeAHa oA HHB,

HapneKH Te opraHM Ha /Ap>KaBMTe ,AOfOOpHM4'IKH ike ro peuaT npawal beo

no nat Ha 3aeAH'-IKH tqorOBop.
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3. Kora, Bo cornaCHOCT cO Oppe,6WTe Ha CTaBOT 1, nI4 eTO, ocBeH

C1I,3WH4KOTO, e pe3w1eHT Ha ABeTe Ap)KaBM AoroBopHM4KH, Hagnew HATe

opraH Ha ppKaBHTe AorOBOpH'-4KM Ke ro pewaT npawaHbeTo CO

3aeAHqKH gorOBOp w ke ro yTBpAaT Ha'LWHOT Ha np&meHa Ha AOFOBOPOT Ha
Toa nwLe. Bo OAHOC Ha pewaBa beTo H onpepenyBateTo Ha CTaTyCOT Ha
Toa npaBHo nwvLe, ke Tpe6a ga ce KOHCyJFTL4paaT npaBwnraTa co~pKaHH BO

CTaBOT 3 Ha H-neH 4 80 MoenOT Ha gaHOLHaTa KOHBeHU,1ja Ha OELL,
yCBoeHa 60 1992 ( KOW ce MeHyBaaT O, BpeMe Ha BpeMe).

L-neH 5

flocTojaHa /AenOBHa egIIH1lL4a

1. 03pa3OT "nOCTojaHa AenoBHa ep,4Hl4ua" 3a nOTpe6WTe Ha OBOj
A0rOBOp, 03Ha'-yBa nOCTOjaHo MeCTO Ha aKTI1BHOCT npeKy Koe
npeTnpmjaTmeTo ro BpwL4 nOTnOnlHO minYl ,OlyMHO cBoeTO pa6OTebe.

2. IA3pa3oT "nocTojaHa jAenoBHa ep,WHL4a" O3HaiyBa oco6eHO:

a) ceAwuiTe Ha ynpaBaTa;

6) cqn)wfljana;

8) 1enOBHLqa;

r) cpa6pMKa;

A) pa6o'MnHWua; 4

f) pyAHtK, A3Bop Ha HacpTa wrimf rac, KaMeHOJ1OM MIflt Apyro MeCTO
Ha LCKOpt-CTyBaIbe Ha nptlpO, HtTe 6oraTCTea.

3. FpaAe>Hm JloKanHlTeTt4 wnt1 rpaAebe Hn v1HCTaflaLJ"OHw npOeKTH

npeTCTaByBaaT nocTojaHa tAenOBHa eAWH ULa, HO CaMO ,OKOnKy Twe TpaaT
no/onro 0 ABaHaeceT Mece4H.

4. no LICKnyHOK O npeTxOHMTe op, pe,6w Ha OBOj 4neH, nog, 13pa3
"nocTojaHa ,enoHa eAHMLqa" He ce nopa36mpa:

a) Kopt CTeHbeTO Ha o6jeKTMTe MCKJ-y'yIMBO CO Lten 3a cKnaqmpaHe,
M3flo>KyBaHe mn1 mcnopaKa Ha Ao6pa mfin CTOKW KO My npwnaaaT Ha
npeTnpwjaT4eTo;

6) Opp KtyBaHbe Ha 3alHXVL Ha go6pa MfnW CTOKW K014 My npwnaaaT
Ha npeTnpwjaTleTO MCKnyMBO CO Lqen 3a CKnaAwpaHbe, "3nO>KyBaIbe mnw
mcnopaKa;

8) oApKyBaHbe Ha 3anrxH Ha Ao6pa M CTOKI KOMI My npwnaraaT Ha
npernpmjaTeTo 1CKFlyI14BO CO ien Aa 6wpaT npepa6OTeHM 01 Apyro
npeTnpLjaTwe;
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r) oqpyBavoe Ha yTBppeHOTO AenOBHO MeCTO Ha pa6oTeHoe
MCKny'4MBO CO ien 3a Kynyaabe Ha po6pa twnm CTOKI' LIfJI 3a npm6mpawe Ha

MHcpOpMaq, 3a npeTnpmjaToeTO;

p) oppKyBalte Ha yTBpeHOTO ejiOBHO MeCTO MCKJ1y'-14BO CO Len
3a Bpueee Ha pejHOCTa Ha npeTnpwjaTmeTo L4'1 ppyrw aKTIBHOCT4 KOM4
HMaaT noprOTBMTejleH mJ114 noMoweH KapaKTep;

) OApKysa~e Ha yTBpeHOTO ,enOBHO MeCTO 14CKly-IMBO CO ue4-
3a Bpwee Ha aKTlBHOCTM4Te HaBepeHM BO TOqKITe OA a) Ao A), AOKOJlKY
qefloKynHaTa aKTMBHOCT Ha yTBppeHOTO AefiOBHO MeCTO WTO Re HaCTaHe
Op oBaa KOM6t4HaLU, ja e op nogrOTBTeneH i4wiH noMoweH KapaKTep.

5. fno MCKflyYOK Ha oppep6WTe op CTaB 1 w 2, Kora nuL~e - OCBeH
3aCTanHWK CO He3aBmCeH CTaTyC Ha Koro ce npmMeHyBa oppep6aTa op

CTaBOT 6, penyBa BO HMe Ha npeTnpwjaTme H 1'Ma W Boo6MaeHo KOpM4CTM BO
Ap)KaBaTa AoroaopHHYKa oBnacryaa~be Aa cKnyWyaa AoroBop" BO HMe Ha
npeTnpmjaTmeTo, Re ce cMeTa peKa Toa npeTnpmjaTme HMa nocTojaHa
peloBHa epMH4qa BO Taa Ap)KaBa B noerioe Ha C4Te aKTBHOCTW KO4 TOa

.nw4ie rw npe3eMa 3a npeTnpmjaTeTo, OCBeH aKo aKT41HOCT4Te Ha "oa ntl~e

ce orpaHw-4eHW Ha aKTMBHOCTHTe HaBe,,eH1 80 CTaBOT 4 o OBOj qnIeH, KOM
AOKOrlKy 6w ce o6aByBane npeKy yTBppeHOTO AeflOBHO MeCTO, He 6w ro
npasene TOa yTBpeHO penOBHO MeCTO KaKO noCTojaHa ,eno/BHa epH"wLa

corlacHo oppeA6Mre Ha TOj CTaB.

6. He ce cMeTa peKa npeTnpmjaTweTo 4Ma nocTojaHa AeJlOBHa
egMHwLqa 8o ApyraTa Ap)KaBa , oroBopHYKa CaMo nopapW Toa WTO BO Taa
p>pKaBa rm BpWM CBOWTe aKTVIBHOCTI npeKy nocpepHK, reHepaneH

KOM4COHeH 3aCTanHHK 14lH Apyr npeTCTaBH4K CO CaMOCToeH CTaTyc, aKO

OBwe nimita pefiyeaaT 8o paMKMTe Ha CBOWTe peAOaH" ,eloOBHm
aKTV4BHOCTO.

7. $aKTOT UJTO eAHO ,pyWTBO Koe e pe3PeHT Ha ApKaBaTa
pOrOBOpHMHKa KOHTpOnwIpa w4nw4 e no0 KOHTpOna Ha ApyWTBO Koe e

pe3peHT Ha gpyraTa p>KaBa poroBopHML4Ka, wInw Koe ro Bpw
pa60TeHbeTo BO Taa gpyra qp>Kaia (6wilo npeKy nocTojaHa penlOBHa
epMHmqa HunM Ha Apyr Ha'-IWH), camo no ce6e He 3Haql4 peKa epHO ApyWTBO
Mo>Ke Aa noCTaHe nocTojaHa penoBHa eAMHmLa Ha PpyrOTO ppyWTBO.

LlneH 6

/Aoxo/, oq HeoqmKeH M4MOT

1. IOXOApOT KOj pe3vweHT Ha qpKaea~a pOFOBOPHWHKa ro OCTBapyBa

oA HegBH)KeH HMOT (BKny4yeajkm ro H pOxOAOT Op 3eMjopefCT8O
wyMapCTBO) KOj ce Haofa 8O ApyraTa pKasa poroBopHWHKa Re ce OpaHOHM

8O Taa ppyra pp)KaBa.
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2. a) I3pa3oT "He B)KeH 14MOT, Bp3 OCHOBa Hd UA.4JAO0Te OA

nOrTOKWTe 6) t B), Ke ro "iMa 14CTOTO 3Ha-4eHbe KaKO BO 3aKOHt4Te Ha
ApxpaBaTa gOrOBOpHMHKa BO Koja ce Haofa npeAMeTHMOT HMOT.

6) V,3pa3oT "HegBH>KeH HMOT", 8o CeKOj cny-aj rw onobaka w
npM4py>KHMTe Ao6pa K014 My npmnafaaT Ha HeAB14)KHMOT MMOT, CTOIH1OT
boH/ 1 onpemaTa Koja ce KOPMCT14 8o 3eMjOpenCTBOTO 14 wuyMapCTBOTO,

npaBaTa Ha KOW ce npwMeHyBaaT onWT14Te o/,peA614 3a conCTBeHOCTa Ha
3eMjMWTeTO, n0'Ooy)4<14Barie Ha HeBt)>KHOCTMTe w npaBaTa Ha
npOMeHrl4814Te m141 nOCTOjaHHTe nnakaHoa KaKO Ha~oMeCTOK 3a pa60Ta,
WnW1 3a npaBOTO jAa ce 143BpW14 pa60TaTa, MAHepariH14Te Haofal14WTa, t4

W3BOpATe Ha ApyrATe np1p"oAHm 6oraTCTBa.

B) 6poAoBWTe w aB4QH1Te HeMa Aa ce cMeTaaT 3a HeABw)KeH AMOT.

3. Ogpep 6iTe OA cTaBOT 1 ke ce npi4MeHyBaaT Ha AOXOgOT KOj ke ce
OCTBapH OA HenocpeAHO KOpACTeIbe, V3HajMyBa~be 14n14 ,pyr HaW4H Ha
KOpWCTeHbe Ha HeBM4)KHi4OT MMOT.

4. Bo cny-aj Kae WTO, noce/ yBa~beTo Ha aKqMW n , pyrm
Kopnopau, CKA npaBa Ha KOMnaHHjaTa ro OBnaCTyBaaT H14BI4OT cOnCTBeHMK
/Aa y>KL4Ba 80 HegB4)KHMOT AMOT Ha KoMnaHt4jaTa, 90xOAOT O /0,peKTHaTa
ynoTpe6a, M3HajMyBaHbeTO 14,1 ynoTpe6aTa Ha npaBaTa Ha 6mnO Koj Apyr
Ha-iWH, ke ce oaHo~yBa SO p>KaBaTa ,OrOBOpHW4IKa, BO Koja HeABAWIHAOT
14MOT ce Haora.

5. OipeA6WTe oA CTaBOB1Te 1 w 3 ke ce npwmeHyBaaT M Ha AOXOOT
OA HeABW4KHMOT HMOT Ha npeTnpvijaTi4jaTa m Ha qOx0OOT OA He/(,81)ieH 14MOT
KOj ce KopACTW 3a BpweFbe Ha CaMOCTOjHa 1t4'iHa AejHOCT.

LltneH 7

/Ao6HBKa oA, BpweHie Ha /AejHOCT

1. o6wBKaTa Ha npeTnpwjaTmeTo Ha jgpKaBaTa ,OrOBOpHMIKa ke ce
OaHOHyBa CaMO 8O Taa Ap)Kasa, oCBeH Kora npeTnpmjaTtreTo BpWW
AejHOCT 8o ApyraTa Ap>Kaea qoroBopHAHKa npeKy nocTojaHa Aeno8Ha
eqHHHL4a Koja ce Haofa TaMy. AKO npeTnpHjaTHeTo Bpw1 AejHOCT cnope,
ropeHaBeeHMOT HaWHH, Ao6HBKwTe Ha npeTnpmjaTt4eTO MO)KaT qa ce
opaHo-LyBaaT so ,pyraTa Ap>KaBa, HO CaMO 3a OHOj M3HOC KOj 14 ce
npnWuyBa Ha Taa nocTojaHa AenOBHa eq H4qa.

2. Bo 3a14CHOCT O oqpeA6WTe OA CTaBOT 3, KOra npeTnpmjaTeTo Ha
Ap)KaaaTa gorOBopH4HLKa Bpww ,ejHOCT 8O gpyraTa Ap>Kasa AOrOBOpHw4LKa

npeKy nOCTojaHa ,enloBHa eMHHU4La Koja ce Haota TaMy, 8O ceKoja Ap>KaBa
/,oroBOpHM4Ka Ha Taa nocTojaHa /,e1oBHa eq1H14ta w ce npwn~wyBa
Ao6t4BKaTa KOja 61 MowKena Aa ce OCTBap" AOKOnKy 6m 614110 OBoeHO W

noce6Ho npeTnpjaTwe KOe ce 6aBm Co MCTa 14i CJ114IHa /,ejHOCT nog ACTH
11 CnO-IHH YC1081H 1 KaKO Aa Aenyaano flOTnOnHO CaMOCTOjHO CO

npeTnpmjaTweTo Lioja e nocTojaHa genoBHa eA4H14t~a.
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3. flpw yTBppAyBabe Ha ,o6wBKaTa Ha noCTojaHaTa ,enoaHa

eAHHi4La, KaKO O,6lTO4Ml ce npM3HaBaaT TpoWtuoTe KOM ce 3BpweH4 3a

noTpe6WTe Ha nocTojaHaTa AenoBHa eA4HML4,a, BKlyLyajilm r14 14 TpOLOUWTe
Ha ynpaByBa-e w onWTMTe apMMHCTpaTMBHM TpOWO14, 6 wo BO ,pKaBaTa

BO Koja ce Haota nocTojaHaTa pe-oSHa eAHLa MnI4 Ha Apyro MeCTO.

4. go64BKaTa HeMa Aa H ce npnwe Ha nOCTojaHaTa ,eiioBHa

eAMHHLa aKO Taa CaMO KynyBa Ao6pa Anw npoW3BOp, 1 3a npeTnpt4jaTbleTo.

5. 3a noTpe6MTe Ha npeTxOHMTe CTaBOB1, ,o6iBKaTa Koja ce
np~n LyBa Ha nocTojaHaTa AenOBHa epIHtL4a ce onpepeJyBa Co ACT
MeTO, OA rO/4Ha 8o roAHHa, ocBeH aKo nOcTOw onpaBaHa H /,OBOF1Ha

np4iMHHa Aa ce nOCTan nOwHaKy.

6. Kora o6wBKaTa rH oncbaka noopeFIHMlTe npMXOAM KOM ce
perynipaal co noce6Hw q4ieHOBM OA OBOj ,OrOBOp, oApeA6wre oA OBOj q'neH
He BJ1jaaT Ha oApeA6MTe Ha Twe '-JeHOBM.

qnleH 8

MefyHapoAeH coo6pafkaj

1. Ao6MBKaTa Ha npeTnp~jaT~eTo qp>KaBaTa ,4OFOBOPHHlKa

OCTBapeHa oA pa6oTeH~e 5o MefyHapOAeH coo6pakaj co 6pOAO8" wifln
B03AyXonnoBw, ke ce oAaHo-l.4 CaMO BO Taa Ap)KaBa.

2. Ao6wBKaTa OCTBapeHa OA npeTnpiljaTe Ha Ap>KaBaTa

AoroBopHH1-Ka, OA KOpWCTeHbe, oAp>KyBaFbe Arm M3AaBaH-e Ha KOHTeJHep4
(BKnyHyBajKm npMKOilKH A ppyra CJ1H'-IHa onpema nOBp3aH CO TpaHcnOPT Ha
KOHTejHepH4) KOL ce KOpMCTaT 3a TpaHCnOpT Ha CTOKH LIFI FlpO,3BOAM, ike

ce ogaHoqyBa CaMO BO Taa ApxaBa, OCBeH Bo cFJyqaj Kora KOHTejHeplTe ce
KOpACTaT 3a TpaHCFnOpT Ha CTOKH H FnpOW3BO, 4CKJny(HBO noMe y MecTa BO
gpyraTa Ap>KaBa AorOBOpHWaqKa.

3. Opep6MTe oA CTaBOT 1 H 2 Ke ce npwMeHyBaaT A Ha Ao6WBKaTa
OCTsapeHa Op yqeCTBO BO lyn, 3aeHW-HKO Bfo)KyBaFbe wflH MefyHapOHa

,eiloBHa epHHHL4a.
LqneH 9

AcoLj4ja4ija Ha npeTnpljaTlja

1. Kora

a) npeTnpmjaTme Ha gpKaBaTa oroBOpHH'qKa yqecTyea
HenocpeAHO HJim nocpeHO so ynpaByBaFbeTO, KOHTpOjfaTa Mntl KanLITajloT
Ha npeTnpHjaTeTo Ha ApyraTa ApaBa AOrOBOpHWL4Ka, Atfl

6) HCTH nfwLa yieCTByBaaT HenocpepAHO HfI nocpeA/,HO BO

ynpaByBaFbeTO, KOHTpOiaTa Hn KanLITaJIOT Ha npeTnpjaToeTO Ha
,p)asaTa ,orOBOpHW4Ka H Ha npeTnplHjaTeTO Ha ,pyraTa pKaBa

goroBopHHLIKa,
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w, aKO W BO Baa cny-iam, noMety Twe pBe npeTnpijaTwja Bo

HHBH4Te TprOBCK 14 HI C4HaHCMCK OAHOCH ce C03/apeHW H14 HaMeTHaTH

ycJ1o8H pa3.V4H 0p ycnOBWTe KOH 6m 6mne co3,ageHH noMey CaMOCTOjHM4
npernpmjaTija, pO6HBKaTa Koja 6W HacTaHafla 3a epHO o npeTnpHjaTjaTa,
Kora He 6m4 noCToeiie Te yCCIOBH4, wrim nopap m Te yClOB He HacTaHarna,
Mo>Ke pa 6A14e BKny-eHa BO ,o64BKaTa Ha Toa npeTnpwjamTe w COOABeTHO
oaHoqeHa.

2. Kora ppKaBaTa poroSopHHuKa ja BKnIyL4yBa 8o Ao64BKaTa Ha
npeTnpmjaTmeTO oA Taa pp>KaBa - m ja OpaHo4yia COO/BeTHO - AO6MBKaTa
3a Koja npeTnpwjaTmeTo oA ,pyraTa ApKaea Aoro8opHH4 Ka 6t-lo
o/aHoueHo 80 Taa ApKaea, a 8KnyLeHaTa AO6mBKa o, npBocnomeHaTaTa

p>KaBa ke ce cMeTa AeKa e Ao6.BKaTa Koja 64 6mna OCTBapeHa OA
npeTnpmjaTweTO oA npBocnoMeHaTaTa ApKaBa aKO yCJ1oBiTe co3AaAeHH
noMe-y ,BeTe npeTnpjaTmja ce KaKO noMery caMOCTOjHw npeTnpijaTmja,
Toraw Taa Apyra Ap>Kaea ike HanpaBW COOpBeTHo npwnaroAyBaHbe Ha
13HOCOT Ha AaHOKOT yTBpgeH Ha Taa AO6m4BKa. rlpH oApeAyBaHbeTO Ha
BaKBOTO npwriaroAyeabe, ke ce BOA" cMeTKa M 3a ApyrlTe oApeA6" oA
OBO AoroBop w AOKOIKy e noTpe6HO Hap, neKHMTe opra H Ha Ap>BalTe
AorOBOpHH4KA ke ce KOHCynTwpaaT epHa cO Apyra.

LHneH 10

gWBWpeHp, 4

1. /]AemgeHApTe KOH rV mcnrfaTye8 ApyWTBO Koe e pe3lAeHT Ha
ApKaBaTa orOBOpHM'4Ka Ha pe3HAeHTOT Ha gpyraa qp>KaBa
AorOBOpH14LIKa ce oPaHOHYBa BO "aa Apyra ApKaea. MetyToa, TaKB.Te
HBHpeHpH Mo)KaT pa ce OAaHOaT H Bo ApKaBaTa AoroBopHL4LKa t4wj

pe3HAeHT e ApyWTBOTO KOe FH mcnhaTyBa AIBHpeHATe BO corracHOCT CO
3aKOHLITe Ha Taa gp>Kaaa, HO aKO np4MaTelOT e cTBapeH KOpWCH4K Ha THe
pVBi4peHpH, o6no;eHMOT AaHOK He MO>Ke pa HaMeHe noeeke Op 15
npoueHTHOA 6pyTO H3HOCOT Ha AwBHAeHApTe.

2 nlo 14CKYLq0K Ha oApeA6HTe OA CTaBOT 1, aKO CTBapHWOT
KOpVlCHWK Ha gmBmAeHAMTe e KOMnaHHja ( OcaeH napTHepCTBO) Koja

AppeKTHO KOHTpOrlHpa HajMajnKy 10 npOtqeHTA OA rnaca4KOTO Tejno Ha

KOMnaHwjaTa Koja rH nnaka Ap8HAeHAl-Te, oBwe AHMBAeHAH ke ce
OaHouyBaaT CaMO 8O gpKaBaTa AoroBopHMwKa BO KOja CTBapHHOT
KOp4CH4K e pe34AeHT.

3. fo t4CKfyL4OK Ha oppeA6HTe OA cTaBoB4Te 1 4 2, ce AoAeKa Ha
CjH3W4LIKOTO flHqe pe3lAeHT Ha cthHHCKa, cnopeq (DIHCK1IOT 3aKOH My e

AopeneH AaHO-4eH KpeAt4T 30 OAHOC Ha AH8aAeHA"HTe niiaTeH4 op cTpaHa

Ha KOMnaHHja pe3lAeHT Ha (DtHHCKa, AHB84peHpHTe nJlaTeHH op CTpaHa Ha
KOMnaHwja pe3'1eHT Ha q)MHCKa Ha pe3HAeHT Ha MaKeAOHmja, ke ce
oAaHO'4yBaaT CaMO 8o MaKepoHHja, aKO CTBapHW4OT KOpHCHHLK Ha
AH8HpeHApTe e pe34AeHT Ha MaKeAOHtija.
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4. ugpeO4Te Ha OBOj LineH He enimjaaT Ha OaHo-iyaabeTO Ha
po6tweKaTa Ha ApyWTBOTO OA Koja A,4B~,eHA, Te ce t4cnjiaTyeaaT.

5. I13pa3OT ",w8s.m1LeHEtW", ynoTpe6eH BO OBOj -41eH ja 03Haqysa
,o6ABKaTa oq aKL4L4 wimn ,pyrm npaaa Ha y'-eCTBO BO p Ob4BKaTa KO4 He ce
no6apyBaHa Ha ,oroBM, KaKO "4 ,LOXOOT OA ApyrM KopnopaTWlBHm npaia
KOm no OAHOC Ha OAaHo~yBa-beTO FlMaaT W4CT TpeTMaH KaKO 0i AOXOOT OA
aKLl4L4Te cnope, 3aKOH1ITe Ha ,pKaaa'a 4lj pe3wt/eHT e ApyWTBOTO Koe
BpW pacnpepen6a.

6. OApeA6lTe OA cTaBOBWiTe 1, 2 mi 3 HeMa Aa ce npWMmeHyBaaT aKO
CTBapHA4OT KOPFICHM4K Ha /A4B"4AeH,,iTe, pe31mteHT Ha AppKaBaTa
,oroBopHw4YKa, BpwLU AejHOCT BO ApyraTa Apxcaea poroBOpHWYKa '4mj

pe31LeHT e /,pyWTBOTO KOe rw cnriaTyBa ABW/ eHALTe npeKy nocTojaHa
,enoBHa eAAHmqia Koja ce Haofa 8O Taa Ap)KaBa, VfM BpWMBO Taa Apyra

Ap>Kaaa caMOCTOjH4 IY1WHM ycnyrm oA nocTojaHa 6a3a Koja ce Hao-a BO Taa
pp)Kaa, a npaBOTo no OpHOC Ha Koe ABmpeHqA4Te ce nlaTeHm e CTaapHo
noap3aHo Co TaKsaTa noCTojaHa AeioeHa e,L4HitJa Ltnmi nOCTOjaHa 6a3a. Bo
TOj cnyiaj COOABeTHO ke ce npmeHyaaaT OApe,6MTe Ha L4rieH 7 mn 14.

7. Kora APYWTBOTO Koe e pe34,eHT Ha ApKasaTa AoroBopHHYKa
OCTBapyBa jo6WBKa 4IAL4 ,AOXOg OA ApyraTa /p>KaBa AOrOBOpHMLIKa,

ApyraTa ApKaBa He Mo)Ke Aqa Bo~epe aHOK Ha AwB',AeH,,Te KOw r14

cnfiaTyBa ,pyWTBOTO, OCBeH aKO Te g, BFeHpH ce mcnJaTeH4 Ha
pe3m4,eHTOT Ha ApyraTa Ap)KaBa 4mU4 aKO npaBoTO Bp3 0CHOBa Ha KOe ce
mcnnakaaT AwB"tAeH,4LiTe e CTBapHo nOBp3aHO Co noclojaHa /,ej-OBHa
eAMHmtqa imm nocTojaHa 6a3a Koja ce Haofa 8O Taa ,pyra Ap)KaBa, HV4Ty
HepacnpeeneHaTa ,o6mf3Ka Ha ,pyWTBOTO pAa ja OpaHo4yaa co gaHOK Ha
HepacnpegenewHATe ,o6mBKW4 Ha ,pyWTBOTO, Aypw ti aKO Bp, qeHLTe ce
mcnnaTeH4 v4nwl HepacnpeeneHaTa qo6W6Ka nOTnOflHO MM rl p.,AMHO ce
COCTO OA ,O6MBKaTa L1.n14 ,OXO, OT KO14 HacTaHane 80 Taa ,pyra Ap>Kaaa.

LIlreH 11

KaMaTa

1. KaMaTaTa Koja HaCTaHyBa BO Ap)KaBaTa ,oroBopHW4Ka a ce
wcnflnaTyBa Ha pe3"A/ eHTOT OA Apyraia ppKaBa AoroBopH1Ka MOKe Aa ce
oqaHoL4M BO Taa Apyra Ap)Kaaa.

2. MetyToa, osaa KaMaTa Mo>Ke ACTO TaKa Aa 6wAe oAaHo-eHa m Bo

ApKaBaTa 0oroBopHMLYKa B0 Koja HaCTaHyBa, BO COrFlaCHOCT CO 3aKOHwTe
Ha Taa P)KaBa, HO aKo np lMaTenOT e CTBapeH KOpIICHMK Ha KaMaTaTa,
TaKa 060>KeHIOT ,aHOK He Mo)Ke Aa HagMlHe 10 npoeHTt Ofq 8KynHMlOT
A3HOC Ha KaMaTaTa.

3. flo 1ICKnyqOK Ha ogpeA614Te OA CTaB 2,
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BO c)AIHCKa aKO KaMaTaTa ce nnaka:

i) Ha p>KaBaTa (I)WHCKa, MJ]w Ha JIOKaJIHMTe BriaCT 14jl naK Ha

Hej3,HO CTaTyTaPHO Teno
ii) Ha 6aHKaTa Ha $LHCKa

iii) Ha (DlHCKVIOT (D1OHA 3a IHpyCTpMCKa Copa6OTKa

(4)WHHa)YHA) M14 HeKoja MHCTTyLtja, WTO MOKwe ,a 6VLpe AoroBapaHo
OpBpeMe HaBpeMe noMefy HajreKHMTe opraHM BO ,p)4KaBlTe

,OrOBOpHM4IK .
iv) M 80 BpCKa CO 3aeM H Kpeq, Tt4 nO~ppKaHM OAq BnapaTa,

KOI ce paKOBogaT no MeyHapOpHo nptloaTeHMl HaCOKI 3a 143BO3HWTe

KpeALTH KOML WTO cjny>K6eHO ce nopp>KyBaaT.

6) KaMaTa Koja HaCTaHyBa BO H)MHCKa ke 6mie opaHo-eHa CaMO 8o

MaKeoHwjja, aKO KaMaTaTa ce nnaka:
i) Ha pp>KaBaTa MaKepoHmja, wnl Ha JnoKanHMiTe BflaCTA 4il

naK Ha Hej3l4HO CTaTyTapHo Teflo;
ii) Ha HapopHaTa BaHKa Ha MaKepOHlmja;

iii) H BO BpCKa CO 3aeMlm 1 KpeAALTA nopp)KaHM op BnapaTa Ha

MaKeoOHmlja;

B) KaMaTaTa Koja HaCTaHyBa:
i) BO gp>KaBaTa AOrOBOpHAHKa, 3a 3aeM Koj e rapaHTpaH o

CTpaHa Ha 6vino Koe Tefo cnoMHaTO A4rlI 80 BpCKa CO nOTTOq-KaTa a) miru
nOTTO'AKaTa 6) m4 ce nnaka Ha pe3leHT Ha ppyra gp>Kaaa poroBopH4l-Ka,
ke ce opaHo-4ya CaMO E0 Taa Apyra pKaBa.

ii) 8o MaKeAOHilja, Ha 3aeM KOj ro rapaHTMpa I)-HHBepa

(cny K6eHa (DKHCKa 1303HO KpepMTHa AreHLlmja) w ce nnaka Ha pe3HeHT
Ha OMHCKa , ke ce oaHoLiyBa CaMO 80 (DIHCKa.

4. L3pa3oT "KaMaTa" ynoTpe6eH BO OBOj L-jneH o3Ha'LyBa AOXOA OA
no6apyBaHba Ha ceKaKOB BMA/ ,onr, He3aBLCHO OA Toa Aanm ce o6e36eeHm
Co X LnOTeKa H ,arm Ha OCHOBa Ha H1.1B ce CTeKHyBa npaBo Ha yqeCTBO BO

po6BKaTa Ha AOI>KHIKOT, wI noce6Ho Ha xapTMM 0o Bpe ,HOCT Ha BwlaaTa
H AOxO op o6Bp3Hi4M m11 Apyrw 81AOBM4 Ha o6Bp3HMlI4, BKflyqyBajkw rm m

npemMTe Wi Harpap iTe Ha THe xapTIW, op BpeAHOCT 1M-l o6Bp3HLyM.
Ka3HeHMTe KaMaTA nJiaTeHMl 3a 3apoLAHeTH nnakaHa He ce cMeTaaT 3a

KaMaTH 3a nOTpe6W4Te Ha OBoj -ineH.

5. OppeA6MTe Ha CTaBOBHTe 1 m4 2 Hema pa ce np4MeHy8aaT aKO
CTBapHIOT KOpWCHIIK Ha KaMaTaTa - pe3LIgeHT Ha Ap)KaBaTa POFOBOpH4HKa

ro BpWuJ COeTO pa6oTeFbe 8o ApyraTa pKaBa ,oroBOpHWqKa BO KOja

HacTaHana KaMaTaTa, npeKy nocTojaHa AenOBHa epHHALa Koja ce Haofa 8o
Taa p>KaBa wl.n Bpw BO Taa ppyra Ap)KaBa CaMOCTOjHI Jll-IHll ycnyrw op
nocTojaHa 6a3a Koja ce Haofa BO Taa Ap>KaBa, a no6apypaoeTo Ha AOilFOT
Ha KOe ce nnaka KaMaTa e CTsapHo nOBp3aHO CO Taa nOCTojaHa genOBHa

epMHLAa HuH nocTojaHa 6a3a. Bo TOj cnyiaj COOBeTHO ce npwmeHyBaaT
oppep 6Te Ha A.neH 7 mnLI 14.
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6. Ke ce CMeTa ,eKa KaMaTaTa HacTaHana BO ,p>KaBaTa
AoroBOpHW-Ka Kora mCnflaTyBaLOT e caMaTa Ap)KaBa, nOKafnHMTe BfnaCTH,
Hmnt pe3WJ eHTOT Ha Taa Ap)KaBa. MefyToa, Kora f-llLneTO KOe nuiaka KaMaTa,
6e3 orneA Ha Toa ,anm e pe3wgeHT Ha Ap)KaBaTa ,OrOBOpHWqKa MnM He,
LMa BO Taa ppKaBa AorOBOpHWIYKa nOCTojaHa penOBHa eHHHLa mnfl
nocTojaHa 6a3a 8o BPCKa CO Koja ce jaByBa no6apyBabeTo Ha Koe ce nnaka
KaMaTa, a TaKBaTa KaMaTa ce Lcnnaka Ha TOBap Ha noCTojaHaTa ,enOBHa
egHHmLa, wnw nocTojaHaTa 6a3a, ke ce CMeTa AeKa TaKBaTa KaMaTa
HaCTaHyBa 8o pp)KaBaTa AOrOBOpHHHKa BO Koja nocTojaHaTa ,enoBHa

eAMHHLa mnm nocTojaHa 6a3a ce Haora.

7. Kora H3HOCOT Ha KaMaTaTa nopapH noce6HHTe OHOCH noMe-y
mcnJaTyBaHOT Ha KaMaTaTa M CTBaPHMOT Kop0CHMK m.Rw noMey HWB H
TpeTo nmLHe, wMajkw ro BO BHg no6apyBalteTo Ha pOnrOT 3a KOj Taa ce
nfnaKa, FO Ha,MlHyBa V13HOCOT Koj 6m 6wq poroBopeH noMery mcnnaTyBaLOT

H CTBaPHHOT KOpHCHMK, np HenocToe-be Ha TaKB OHOCA, oppep 6Te OA
OBOj qnfeH ke ce npMeHyBaaT CaMO Ha nocfleHO cnOMeHaTMOT M3HOC. Bo
TaKOB cnyiaj, BLWOKOT Ha nfIaTeHH0T H3HOC ike ce opaHOHH CoFjaCHo Co
3aKOHWTe Ha ceKoja ,p)4KaBa AoroBopH-Ka, np WTO ke ce 3eMaT BO
npeApBMAl "4 pPyrMTe oppef6w op OBOj oroBop.

YAneH 12

npmxopH oA aBTOpCKHi npaea

1. rlpwxOp, Te Og a8TOpCKm npaBa KOM HaCTaHyBaaT BO ApKaBaTa
,orOBopHM-IKa a ce mcnriaTysaaT Ha pe3HeHT Ha gpyraTa ,pKaBa

,OrOBOpH'4Ka ke ce opaHoqyBaaT CaMO BO Taa Apyra Ap>KaBa, aKO TOj
pe3LweHT e CTBapeH KOpOCHMK Ha THe npmxopL.

2. IA3pa3oT "npmxOAA OA aBTOpCKw npasa" ynoTpe6eH BO 0B0j LneH,
03HaqyBa nnak ae Ha 6wnO KOj B"A npwMabe 3a KopMcTe-be, wriw npaBo Ha
KopWcTe-be 3a KHm4KeBHO, yMeTHM-KO 4I,1H Hay-IHO pejio, BKJlylyBajk rm
KHHeMaTOrpac*CKWTe CjbL~lMOBMH '14J)VIMOBL4Te HmnH feHTATe 3a TeleBW3mja "
paAwo, naTeHTw, 3aWLTH 3Haqw, pH3ajHH HflH MOenH, nnaHOBW, TajHM
c0opMynim m41 noCTanKa, W11M 3a HHCI)opMa4LmH180 BPCKa Co HHpycTpHCKHTe,
KoMep4HjanHmTe Mnlf Hay4HHMTe LCKyCTBa.

3. Opep6&lTe OA CTaBOT 1 Hema pa ce npHMeHyBaaT aKO CTBapHHOT
KOpMCHWK Ha npmxopwTe OA aBTOpCKH npaBa - pe3weHT Ha pp)KaBaTa
pOFOBOpHHHKa, ro BpwH pa60TeHbeTO BO ApyraTa gp,Kaa pOrOBOpHLHIKa BO
KOja npwxOp Te op aBTOpCKH npasa ce OCTBapeHM, npeKy nocTojaHa
peJnoBHa eWHHmqa Koja ce Haofa TaMy, t411 80 Taa Apyra p(aBa Bpwhm
caMOCTOjHM lWLIHW yC1 yF O, nOCTojaHa 6a3a Koja ce Haofa BO Taa ppyra
ppKaBa, a npaBOTO M4r11 VIMOTOT Bp3 OCHOBa Ha KOM npxo0ATe o,

aBTOpCKv npaaa ce nlakaaT ce CTBapHo noBp3aHW CO Taa nocTojaHa
,ejnoBHa epWHwqa fnl nocTojaHa 6a3a. Bo TOj cnyqaj coopseTHO ke ce

npwMeHyBaaT oApe,6MTe Ha -ifeH 7 m411 14.
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4. Ce cMeTa AeKa npmxopATe Op aBTOpCKw npaaa ce OCTBapeHA 8O
,p)KaBaTa AorOBOpHWlKa Kora mcnrnaTyBaL4OT e pe314eHT Ha Taa Ap)KaBa.

MelyToa, Kora nHLeTO Koe rm4 nnaka nplXOpATe oA aBTOpCKm npaea, 6e3
orneA Aani e pe3meHT Ha AppKaBaTa ,OrOBOPHW4Ka Mrim He, MMa Bo

Ap)KaBaTa AoroBOpHLIKa nocTojaHa ger'OBHa egHHmLa mrlIm nocTojaHa 6a3a
BO BpCKa CO Koja ce nojasyaa o6BpCKa 3a nnakaba-e Ha npwxOl. Op
aBTOpCKm npaBa, a TIe aBTOPCKm npaBa nafaaT Ha TOBap Ha Taa nocTojaHa
AeJlOBHa egWHHmla miIw nocTojaHa 6a3a, ce cMeTa AeKa THe npmxopL4 OA
aBTOpCKI npaBa ce Co3AaeHH BO pKaBaTa AoroBOpHHKa BO KOja
nocTojaHaTa AenOBHa eAAHML4a m-im nOCTojaHa 6a3a ce Haora.

5. Kora, nopag, noce6HHOT OAHOC noMery vmcnnaTyBa-OT W

CTBapHOT KopMCHMK, mfHim noMery HWB pBajL4aTa 14 TpeTO rvliJe, nflaTeHIOT
H3HOC no OCHOBa Ha npxoxOA og aBTOPCKH npaBa, 3eMajkM ro npeAB"/
KOpblCTe~beTO, npaBOTO V4nl VHcOopMaL4wjaTa 3a KOH Taa ce nnat a, ro
HapMVlHyBa 13HOCOT Koj 6H 6mn AOrOBOpeH noMery Hcn-laTyiaHOT M

CTsapHWOT KOpl4CHlK AOKOJIKy TaKOB OAHOC He 6w4 nOCToen, oppe6MTe op
osoj -neH Ke ce npLMeHyBaaT CaMO Ha nocneAHo cnoMeHaTMOT H3HOC. Bo
TOj cniyaj 8WOKOT Ha nrlaTeHMOT H3HOC ke ce OpaHOHyBa corJaCHO
3aKOHHTe Ha CeKoja ppaBa AOrOBOpHMiKa, 3eMajk r14 npepsBp 14 ,pyrTe
oApeA6V OA OBOj AoroBop.

LIneH 13

KanHTanHH j O64BK1

1. jo6wIBKMTe KOM ke rm OCTBapm pe3mAeHT Ha ApKaBa
AoroBopHMlYKa OA OTyiyBaHe Ha HepBti>KeH HMOT HaseeH CTaBOT 2 Ha
L'ineH 6, a KOj ce Haora 8O ppyraTa Ap>KaBa AorOBOpHMLIKa Mowe pa ce

OpaHO4M BO Taa Apyra Ap)KaBa.

2. LQo6wEBKMTe KOM ke FM OCTBapl pe314peHT Ha gpKaBa

poroBOpHM4Ka Op OTyfyBa-be Ha aKLAH HJ-I' Apyr KopnopauviCKw npaBa, BO
ppyuITBO 80 KOe noBeke og foJ1OBAHa Ha aKTHBaTa ce COCTO OA
HenoBBL>KeH MMOT KOj ce Haola 8o ppyraTa Ap)KaBa AOroBOpHHLKa, ce
oaHoLiyBa BO Taa ,pyra 3eMja.

3 Ao6W8BKMTe o oTYyBalbe Ha nOABl>KeH HMOT Koj CO4A*HyBa en oA
VMOTOT 3a pa6oTe be Ha noCTojaHaTa penoBHa eHHHL4a Koja
npeTnpmjaTmeTO oA Ap>KaBaTa oroBopHMiKa ja HMa BO gpyraTa ApKaBa

AorOBopHM'LKa Hfnm op nOASWiKHMOT VIMOT Koj npmnafa Ha noCTojaHaTa 6a3a
Koja e Ha pacnonarabe Ha pe3mAeHTOT Ha gp)KaBaTa AOFOBOpHiIlKa BO
ApyraTa ApKaBa pOrOBOpHL4iKa Co ienl 3a BpweHbe Ha CaMOCTOjHH i1-IHH

yCnyrn, BKnyLyiajkm ja W Ao6mBKaTa OA OTyfyBaFbe Ha Taa nocTojaHa
AenosHa eAHmLAa (caMa Alnil 3aeAHo CO qenoTo npeTnptijaTwe) Ofny OA
TaKBaTa nocTojaHa 6a3a, Mo)Ke Aa ce OAaHo'4yBaaT BO Taa Apyra Ap>KaBa.

4. ,6OiBKviTe KOM ke rm OCTBapm npeTnpwjaTme Ha gp>Ka~a
AoroBopHlH4Ka OA OTyfysa-be Ha 6pogoEBm HuH aBWOHW KOM onepmpaaT BO
MefyHapOpHMOT coo6pakaj, mino nogBi)KeH HMOT KOj ce OAHeCyBa Ha
COyHKL4HOHmpaHbeTO Ha o8le 6pOAOBW Vnyl aBOHM, ce OAaHo4yBa CaMO BO
Taa ApKaBa.
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5. /,o6ABKMTe KOM ike rw OCTBapw npeTnpmjaTe op ppasa
poroBopHW-Ka OA OTyeyBalbe Ha KOHTejHepM (BKJny14yBajkm npWKOnK il
Apyra onpema nosp3aHa Co TpaHcnOpTOT Ha KOHTejHepATe), KOM ce
KOpWCTaT 3a TpaHcnOPT Ha CTOK14 14 npOL43BOpH, ie ce opaHo4yBaaT CaMo
B0 Taa p>KaBa, OCBeH Kora KOHTejHepWTe ce KoPMCTaT 3a TpaHcnOPT Ha
CTOKHt4 H npo43BOp, tCKnyqLABO nomery MecTa BO pyraTa ppaea

poroBOpHHKa.

6. o6wBKMTe OA OTyfyBabe Ha Apyr 4MOT OCBeH HaBeAeHMOT 80

npeTXOHMHTe CTaBOB Op 0 Bo -4eH, ke ce opaHOiyBaaT CaMO Bo ApKaBaTa

pOrOBOpHH-IKa BO Koja jltmqeTO Koe OTyya IMOT e pe3MAeHT.

LifleH 14

CaMOCTOjHm nlbHI4 ycriyrm

1. gOXOpOT Koj ro OCTBapwn pe3"AeHT Ha Ap)IaBaTa pOrOBOpHHWKa
op BpweHe Ha npotecHoHanHH ycnyrM H HP y aKTHBHOCTM o CaMOCTOeH
KapaKTep, ke ce OaHOYH CaMO BO Taa pp)KaBa, OCBeH aKO TOj HMa
nocTojaHa 6a3a Koja pegoSHO My e Ha pacnonarabe Bo pyraTa gpaBa
,OrOBOpHH-IKa 3a BpweHbe Ha CoBMTe aKTHBHOCTH. AKO TOj HMa TaKBa

nocTojaHa 6a3a CaMO OA , OXOpOT KOj ce npmnwyBa Ha Taa noCTojaHa 6a3a
MO)Ke pa ce o0aHOYH BO Taa ppyra ppKaBa OrOBOpHMLHKa.

2. L3pa3oT "npotecWoHanlHM ycnyrM" noce6Ho rH oncpaka
CaMOCTOjHWTe HayLIHH, JDOTepaTyPHH4, yMeTH'-IKA-, o6pa3OBH 11"H HaCTaBHW

aKTHBHOCTH, KaKO H CaMOCTOjHHTe aKTHBHOCTH Ha IeKapHTe, aABOKaT"Te,
AHKeHepHTe, apxH4TeKTMTe, CToMaTonlO3HTe H cMeTKOBOpWTeJlHTe.

LIieH 15

J1l4*Hm npMaba oA pa6OTeH O/AHOC

1. Bo 3aBHCHOCT Op oppeA6Wre Ha LineHOBHTe 16, 18 H 19 njaTHTe,
HaAHMLAHTe m PyFHTe Cl1H npHMaba KOm npoM3ieryeaaT o pa6OTeH
OAHOC, OCTBapeHI4 OA pe3HeHT Ha pp)KaBaTa poroBopHM4Ka ke ce

opaHo-yBaaT CaMO BO Taa p>KaBa, ocBeH Kora Bpa6oTyeapoeTO ce
W3BpwyBa 8O ppyraTa pKaBa poroBOpHM-4Ka. AKO Bpa6oTyBabeTo e

43BpLweHO TaKa, TaKBWTe npwMaIba KOM ce OCTBapyBaaT TaMy, ke ce

opaHoL4ysaar BO Taa gpyra gp>KaBa.

2. n-o HCKJlyYOK OA oppep,6Te Ha CTaB 1, npHMabaTa K014
pe3peHTOT Ha epHaTa Ap>Ka~a poroBopHM4Ka rw OCTBapyBa Op pa6OTeH
OpHOC 80 ppyraTa pKaea pOrOBOpHW4Ka ke ce opaHoqyBaaT CaMO BO

npoBocnoMeHaTaTa pp>Kaaa aKO:

a) np MaTenOT npecTojyBa 80 ppyraTa gp)aa p oroOpHAiKa 8O
nepmop wriM nepMoAM KOM BKynHo He HaMt4HyBaaT 183 AeHa BO nepmoA oA
pBaHaeceT Mece4, KOj nepmoA 3anOyLHyBa flM 3aBptwyBa BO OPHOCHaTa
KaneHgapCKa ropHa, H
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6) npmMa-beTo e nnaTeHO OA cxpaHa, HMlI BO LMe Ha pa6oTopaBa4OT
KOj He e pe3HeHT Ha gpyraTa Ap>KaBa, H

B) npwmaHaTa He na-aaT Ha TOBap Ha nOCTojaHaTa ,eroBHa
eHH4qa wnw nOCTojaHa 6a3a Koja pa6oropaaLIOT ja &ma BO ppyraTa
pp)Kaea.

3. no HCKJryYOK Ha npeTXopHHTe Oppep6& OA oBoj qieH,

npmMatbaTa OCTBapeHm no OCHOB Ha epa6oTyBabe Ha 6po HriH
BO3pyXonnoB EO MefyHapOAeH coo6pakaj H3BpweHm OA npeTnfpHjaTHe Ha
,p)KaBaTa ,oroBopHH-4Ka, MoKaT Aa ce opaHo'4aT BO Taa ,p>KaBa.

LlrIeH 16

HapoMeCToLII Ha A14peKTOpH

HapomeCTOLpTe m gpyrFHTe CnM-HH fnpHMaHba KOm rm OCTBapyBa
pe3m4eHT Ha pp)KaBaTa porOBOpHH4Ka BO CBOjCTBO Ha qnjeH Ha op60p Ha
, peKTOpH Ha ApyWTBO Koe e pe3HeHT Ha ,pyraTa ApKaBa

,oroBopHH4Ka, ke ce OAaHO4yBa 80 Taa Apyra Ap>KaBa.

YrneH 17

YMeTHH&11 14 mcnOpThCTH

1. nlo HCKflyLOK Ha oppep6WTe op "'IeHOBwTe 14 m 15, pOXOpOT
OCTBapeH op pe3m/,eHT Ha Ap)4aBaTa oroB0opHHYKa npeKy JIAW4HO Bpwe-be
Ha pejHOCT KaKO H3BeAyBaL4 KaKO WTO e TeaTapCKM, cI4HlMCK4, papwo "Im
TeneBH3HCKH yMeTHHK, flJH My3t-4ap, Hfn cnOpT4CT 80 ppyraTa Ap)Kaea
AOrOBOpHHYKa ke ce OpaHO-IH 80 Taa Apyra ,p>KaBa.

2. Kora pOXO0T OA lML-4HO H3BpweHw aKTHBHOCTA Ha H3BeyBa40T
Hfl4 cnopTHCTOT He My npmnara flH-4HO Ha M3BepyBaoT Hl4 cnopTHCTOT HO
Ha ,pyro nmL4e, TOj AOxO , no MCKf'yHOK Ha ope6MTe op 4neH 7, 14 H 15
ke ce oAaHo14ya BO Pp)(aBaTa ,oroBOpHHHKa BO Koja aKTHBHOCTHTe Ha
143BegyBaiOT Hmji cnOpTHCTOT ce H3BpweHH.

LnjleH 18

ReH3mm, aHyHTeTH M CnM4Ht npmMaH~a

1. CornlaCHO CO CTaBOT 2 o L4i-IeHOT 19, neH3HHTe H ppyrHTe Cr1HNHHM
npHMa-ba fn'iaTeHH Ha pe3HmeHT Ha Ap)KaBaTa ,oroBOpHA-IKa, no OCHOB Ha
MHHaT pa6OTeH OHOC, H-H 6H-IO Koj aHyHTeT, ke ce oAaHO-yBaaT CaMO Bo
Taa ,p>KaBa.
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2. no MCKny'-IOK Ha oppeA6aTa op C~aBOT 1, M Bp3 ocHona Ha
oppep6aTa Op CTaBOT 2 Ha flneH 19, nnaTeHt4Te neH3MH 14 Apyrn KOpMCTm,

6 ,no nepHopwYHO MnWi naywaJlHo, popenexw cnopep 3aKOHCKaTa
peryriaTMBa 3a coL~mjanHO ocrypyBaHbe Ha pp)aBaTa poro8opHM4Ka, L'11L
cnopeA jaBHa weMa 3a coLqmjanHa 6narococToj6a opraH3ApaHa op
p>KaaaTa, tinm 6wno Koj aHyMTeT KOj HaCTaHyBa BO ppKaBaTa

porOBOpHML4Ka, ke ce opaHo-4yBa BO Taa gpKaBa cnopeA 3aKOHMTe Ha Taa

ppKaBa, HO o6.no>KeHMTe ,aHO 4A He Mo)KaT pa A3HeCyBaaT noBeke op 25
npo14eHTA Op BKyRHWLOT L43HOC Ha nnakabaTa.

3. W3pa3OT "aHyMTeTw", ynOTpe6eH BO OBoj -ifeH 03HaqyBa

onpereneH M3HOC KOj ce mcnnaTyia nepmOAp1HO BO onpepeneHi nepiopw
BO TeKOT Ha )KHBOTOT MFlH BO TeKOT Ha onpeeneH M yH YTBpeH nepmog

cornacHo co o6BpCKaTa pa ce Epwal nOBTpaTHW mcnnaTH 3a apeKBaTeH
mflH LefoceH HapoMeCTOK Bo napm HuHm BpeAHOCT Koja MowKe pa ce H3pa3W
Bo napm (ocBeH papeHH-re ycnyrm).

LlnTeH 19

p)KaBHa cny)K6a

1 .a) filaTMTe, HaOMeCTOLAHTe W PFHTe ClHLHH fnpHMaba,

nOHHaKBH Op neH3HMTe KOM rm Lcnunaka pp>KaBaTa pOFOBOpHH-Ka HflH

CTaTyTapHO Te.no MflM Hej3MHaTa nOKarlHa BuiaCT Ha CpW3ILI4KO niLe no
OCHOBa Ha ycJiyrN HanpaiBeHM Ha ApKaBaTa pAOrO8OpHHW4Ka HuHA Ha
Hej3HHaTa JiOKaJnHa BnaCT ke ce opaHOLAyBaaT CaMO BO Taa pp>KaBa.

6) MeyToa, TaKBHTe nriaTH, .HapOMeCTO4H H qpyrMTe CI1MLH'H
nptmaHba ke ce OpaHOHyBaaT CaMO BO ppyraTa pp>KaBa pOrOBOpHMHLKa

pOKOnKy ycfyrHTe ce L43BpweHH BO Taa ApKaEa, a cpH31LIKOT0 lmqe e
pe3MeHT Ha Taa pP;KaBa KOj:

(i) e pp>KaBjaH4H Ha Taa ApKaBa, vmrf

(ii) He CTaHa- pe3mpeHT Ha Taa Ap>KaBa caMo nopap, BpweHoe Ha

THe yCrlyrm.

2.a) nleH3mjaTa Koja ja nrlaka piaBaTa gorOBOpHH4IKa HuH ce nnalka
Op COOHOBHTe, CO3AageHM Op Hea, HuH O, CTaTyTapHO Teulo HilH Hej3mHaTa
nOKauHa B.raCT Ha (M3-qKO nwHLe 3a ycnyru HanpaBeHH Ha pKaBaTa

gOrOBOpHMHKa AflH Ha Hej3HHO CTaTyTapHO Tenlml MflM4 Ha fDOKaflHaTa BnaCT,

ke ce OpaHOqlyBa caMo EO Taa /p KaEa, HO o6jno>KeHMOT qaHOK He Mo)Ke pa
H3HecyBa nOBeke OA 25 npOqeHTH Op BKyr1HMOT H3HOC Ha ninakaFbaTa.

6) MeryToa, TaKBama neH3wja fke ce OpaHO'iyBa CaMO BO pyraTa

ppKana poroBOpHM4Ka aKO C0J3rYKOTO n1Le e pe3megeHT Hfl ppKaBjaHtH

Ha Taa Ap>KaBa.

3. Opep6 mTe Ha -4JeHOBHTe 15, 16 H 18 ke ce npvlMeHyBaaT Ha

nJaTWTe, HaOMeCTOATe H ppyrWTe CIMqHLH np Maba H neH3MMTe KOM ce
HcnnaTeHH 3a ycfiyrH HanpaBeHH BO BpcKa CO BpweHbe Ha pejHOCT Op

CTpaHa Ha Ap>KaBaTa AorOBOpHMLvKa HuH claTyTapHo TeflO HfH n1oKaluHaTa
BuaCT.
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qLneH 20

CTyAeHTM m o6yLiyai

CTypeHT HnH nHule Ha CTpyqHa o6yKa, KOj HenocpepHO npep
noceTaTa Ha ,p>KaBaTa AoroBOpH144Ka 6Hn HH e pe3HAeHT Ha ppyraTa
Ap$aBa ,oroBopHLIKa H KOI npeCTOjyBa so npBOcnOMeHaTaTa Ap>KaBa
CaMo nopapm CBOeTO o6pa3oBaHwe HflH o6yKa, He nnaka AaHOK 60 Taa
paBa Ha cpeCTBaTa KOH rH pO6HBa 3a M3pp>KyBaHbe, o6pa3oBaHwe AnH
o6yKa aKO THe cpeAcTsa ce oA H3BOpH HaABOp Op Taa P>pKaBa.

Ll.neH 21

/Apyrm npHxopI

1. /ge]'IOBHTe OA AOXOAOT Ha pe3HeHT Ha AP)KaBaTa AOroBOpHHHKa,

6e3 orneA Kae ce OCTBapeHH, KOH He ce oI'c(oaTeHH Co flpeTXOAHHTe
oppeA6w op OBOI AOrOBOp, ke ce OaHwOaT CaMO O Taa Ap>KaBa.

2. Oppep6WTe OA CTaBOT 1 He ce npimeHyBaaT Ha OpOxoT, OCBeH Ha
pOXOpOT OA HeABH>KeH 4MOT ,eCOMHHpaH BO CTasOT 2 p ineHOT 6, aKO
npfHMaTefloT Ha TOj pOxO - pe3HeHT Ha APpaBaTa poroBOpHHYKa BpWL4
pejHOCT BO ppyraTa pp>KaBa AoroBOpHHKa npeKy nocTojaHa AenioBHa
eAHHL4qa Koja ce Haora BO Taa ,p)iKaBa ,OrOBOpHHYKa, HFiH aKO BO Taa

ppyra p paBa BpWH CaMOCTOjHL4 11H4HH yCJnyFH OA nocTojaHa 6a3a Koja ce
Haora BO Taa Ap>KaBa, a ripaBOTO fl14 HMOTOT Bp3 OCHOBa Ha KOH ce
Hcnilaka pOXOOT ce ecj)eKTHBHo nOBp3aHH co nocTojaHaTa penoiBHa
eAHHHLa HmJw nocTojaHaTa 6a3a. Bo TOj cJqykaj, cOOABeTHO ce npHMeHysaaT

OApep6HTe Ha flneH 7 HmH 14.

neH 22

Oj,6erHyBaH.e Ha ABOjHOTO o/,aHo.yBaH-be

1. Bo MaKeAOHmja qBOjHOTO oAaHoyBa-be ke ce oA6erHe Ha

cneAHHOB Ha',4HH:

a) Kora pe3HAeHT Ha MaKepoHHja OCTsapyea pOxOp KOj, cornacHo

oApeA6HTe OA AorOBopOT, MoKe Aa ce OAaHOqH 80 ($HHCKa, MaKepoHHja ke

OAo6pH KaKO o6MHTOK Ha AaHOKOT OA 90XOA Ha Toj pe3HpeHT H3HOC

epHaKOB Ha 143HOCOT Ha aHOKOT OA AOXOA nlaTeH BO (DHHCKa. Toj O,6MTOK
He MO>Ke pa 6pe noroneM oA Aeno-T Ha ,aHOKOT Op qOxOA Koj e

npecMeTaH npep M3BpweHOTO oA6HBabe, KOj oAroBapa, 3aBHCHO OA

Cny'-4ajOT, Ha ,OXOOT KOj Mo)Ke pa ce OAaHOY4H O cPHHCKa.
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2. Bp3 0CHOBa Ha oppeg6WTe Op $HMHCK4OT 3aKOH Koj ce opHecyBa

Ha op,6erHyBaIe Ha MeyHapOAHOTO pBOjHO opaHo ya be (KOi HeMa Aa
IMaaT BnHjaH~e Ha onUTHTe np4Humnl Ha poroBopoT), ABOjHOTO

opaaHoLyBaHbe ke ce op6erHe Ha cneH1H4LO Ha-LIH:

a) Kora pe3m~1peHT Ha $i4HCKa OCTBapyBa AOXOp Koj, corlaCHo

oppef6HTe op AOrOBOPOT, Mo)Ke Aa ce oaHO-IA 8o MaKepoHwja, q)HHCKa
Bp3 OCHOBa Ha OppeA6,Te Ha CTaB 6), ke op06pO KaKO o 6WTOK OA
(4)HCKHOT ,aHOK Ha AOXOA Ha Toa J1HLie, 143HOC eAHaKOB Ha MaKegOHCKHOT

AaHOK nnareH cornaCHO Co MaKeAOHCKHOT 3aKOH H BO COFflacHOCT CO

poroBopoT H npecMeTaH Ha HCT HaHMH Ha KOj ce npecMeTyea AaHOKOT 80

(DI4HCKa.

6) gWB4eHpHTe nrlaTeHH op PyWTBO KOe CTaHanlo pe3H~eHT Ha

MaKepoHmja Ha ppyWuBo Koe e pe3HpeHT Ha 1HCKa A KOe KOHTpoilwpa

HajManKy 10 npoqeHTM Op rJlaca4KOTO TelO Ha PYT130TO KOe r nnaka
IBmpeHALMTe ke 6M/ie W33eMeHO OA (DVIHCKM4OT paHOK.

3. Kora Bo cornacHOCT Co 6wiO Koja Oppe16a op AoroBOpOT,

qOXOgOT Koj ro OCTBpHI1 pe3H, eHT Ha pp)KaBaTa AOrOBOpHM-IKa e
H33eMeH OA opaHoiyea-be BO Taa ApaBa, Taa ,pKaoa Mo>Ke, 8o

npecMeTyBa-beTo Ha I3HOCOT Ha AaHOKOT Ha npeocTaHaTMOT OXOA Ha TOj

pe3mpeHT, Aa ro 3eMe npeAPgP H33eMeHHOT gOXOp.

LYjieH 23

EAHaKOB TpeTMaH

1. ,ppKajaHl.Te Ha nn.KaBaTa gOrOBOpHWHKa He nopqie)KaT Ha

OpaHO~yBaHe wni ppyra o6BpCKa 80 BPCKa Co o8aHo0y a peTo iO ApyraTa
gp>KaBa AoroBOpHW-qKa Koe e nOmHaKBO HuIH nOTeWKO og opaHOlyBaoeTo 0

O6BpCKHTe BO BpCKa CO OpaHOHyBaHbeTO Ha Koe pp)KasjaHHITe Ha ppyraTa

pp>KaBa, nop HCTM yCf1OBH, nopne)aT mfH MOwKaT pa nopJe)KaT. Oioj LneH,

no MCKflyI-OK Ha oppeA6WTe oA -fleHOT 1, ke ce npwMeHyBa W Ha flHLqa KO

He ce pe3wPeHTH HO Ha eAHa OA p P)aBHTe AorOBOpHqKI.

2. OpaHoyaaHbeTO Ha nocTojaHaTa AerioEHa eMHHqa Koja

npeTnp~jaTreTo Ha pxp>aeaTa AoroBopHYLKa ja Hma 8O ppyraTa PAPwaia

gOrOBOpHH'-Ka He mowe pa 6ope noHenooOJlHO 8O Taa Apyra Ap>Kaa op

OpaHoyabeTO Ha npeTnpmjaTmeTo Ha Taa ppyra pp)KaBa Koja [pwUw HCTa

,qejHOCT. OBaa oppeA6a He mowe pa ce TOrnKyBa KaKO 3apo1)K-TeflHa 3a
ppKaBaTa porosopHW-qKa 3a pa mM oo6pw Ha pe3HpeHTMTe 0 Apyra-a
ApKaBa AorOBOpHHqKa 6wno KaKBV IIHHI onecHyaa-ba, ocno60pyBaoa

H.fl HaMaJyBaFba 3a AaHO'4HM Lenw no OCHOB Ha rpafaHCKM CTaTyC winm

ceMejHM o68pCKW KOM Taa fm o o6pyia Ha C8OMTe pe3meHTA.
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3. KaMai-aTa, np~xopwTe op aBTopcKi npaBa A ppyr-re Hcnna-r
n-laTeH. op npeTnpmjaTmeTo Ha Ap)KaBaTa AoroOpHt4qKa Ha pe3,1,eHTOT
Ha ppyraTa Ap)KaBa porOBopHHqKa, 3apaA4 opepyBabe Ha opaHo 4eHaTa

o6w4BKa Ha Toa npeTnpvjaT e, ce o,6wBaaT nop M.CT4Te ycnoB" KaKO pa ce
L4C,7IaTeHMi Ha pe3m/eHT Ha npeocnoMeHaTaTa Ap)Kaea, oCBeH BO criyLiaMTe
HaBeeHM BO CTaB 1 Ha 4rieH 9, CTaB 7 Ha AneH 11, 14inw CTaB 5 Ha ,-treH 12.
CITIA-HO, /0olrOB Te Ha npeTnpijaTl4eTo Ha p>pKaBaTa poroBopH'Ka Ha
pe3ipeHT Ha ApyraTa gpaBa poroBpHHMLIKa, 3apapw onpepenyBalbe Ha

opaHo4YBaIbe Ha KanITajnoT Ha Toa npeTnptjaTwe, ce op6LBaaT nO,
VCTMTe ycfoBIS KaKO pa 65lne poroBopeHW 3a pe3Al]eHT Ha
nhBoCnoMeHaTaTa pKaBa.

4. flpe-nptjaTLeTo Ha ppKaBa-a pOroBOpHW4LKa, -Wi KanTanf
lCiTrlOfHO On" AenyMHo e nocepyBaH WnW KOHTpOnWpaH, AtpeKTHO HflH
"HApeKTHO, op CTpaHa Ha epeH wu4 noBeke pe3weHTM Ha ApyraTa
Ap)KaBa orOBOpH'-IKa, Hema pa ce OpaHOHH CO ,aHOK HflH" Aa nopne>KH Ha
ppyra o6BpCKa 60 BpCKa CO AaHOK 6o npoconoMeHaTaTa Ap)KaBa Koe e

nOl4HaKBO wLI'4 nOTeWKO OA OAaHOqyBabeTO Ha O6BpCKMTe BO BPCKa CO

OpAaHo'-yBa-beTO Ha KOe ppyrm cnlH npe-fnptjaTmja op npaocnomeHaTaTa
Ap)KaBa ce wrib MoKe pa 6wpaT nognoKeHM.

5. OppeA6WTe Ha OBOj qnueH, no 4CKDyLIOK Ha oppep6WTe op '-leHOT
2, ke ce npwMeHysaaT Ha paHOLAOTe op CeKoj BA t4 onwc.

LlneH 24
nocTanKa Ha 3aeMHO poroBapa-be

1. Kora epHO nwLe cMeTa AeKa aKTHBHOCTHTe Ha eHa-a HflH pBexe
ppKaew AorOBOpH-IK poBeyTaaf mnm ke AOBe, aT AO TOa TOJ pa He 6Hp4e
oaHo'eH so cornaCHOCT CO oppe6MTe Ha oBo gOrOBOp, TOj Mo>Ke, 6e3
orrep Ha npaBHWTe .leKOBW npepB"AeHH CO BHaTpeWHOTO 3aKOHOpaBCTBO
Ha Tme ApKaBw, pa ro H3fo*Kw CBOjOT cnyiaj npep Hapfle)KHWOT opraH Ha
pp iaBaTa porOBOpHWHKa -ivj pe3HpeHT e, milH '-j clyL4aj noTnara noA
CTasOT 1 Ha q-feH 23. Cny-ajoT Mopa pa 6H"e H3f1O)KeH 30 pOK Op TpH

r0op4HH Op ,eHOT Ha npBOTO L43BeCTyBa~be 3a aKT14BHOCTa Koja ,oBepyBa

AO OpaHOyyBaIbe KOe He e 8o Cor-aCHOCT CO oppeA6WTe Ha OBO poroaop.

2. HapneKHMOT opraH, gOKOfnKy cmera peKa wan6aTa e onpaBpaHa
v aKO He e BO MO)KHOCT cam pa oiAe g0 3aAOBOJ1VMTeJ1HO peweHwe, ke
F.acTojyBa cnyajoT Aa ro pew Co 3ae, H-LIKO AoroBapae CO Hapne)<H1HOT
cpraH Ha ppyraTa Ap>Kasa poroBOpHViKa, 3apapw op6erHyBaIe Ha
cpaHOl'y6a~HeTO Koe He e so corniacHOCT cO 080 porOBOp. ,oroBopoT KOj
LJTO ke ce nocTtrHe ke ce cnpoBep yaa 6e3 ornep Ha BpeMeHCKMTe
orpaHmL4yBaHa BO BHaTpeWHMTe 3aKOHMI Ha pp)Ka8HTe pOroBopH'-IKH.

3. Hane>KHWTe opraHw op ppKaBMTe poroBopHH'-IKW ke ce 3anaraaT

pa ro pewaT no naT Ha 3aeHM-4K porOBOp CATe nOTeWKOTWA TInW

HejacHOTM1 KOw npo3nleryBaal BO OHOC Ha TOniKyBa-beTO Ht4n npw MeHaTa

Ha OBO poroBop. Twe Mo)waT 3aepHMHKH pa ce KOHCyInT paaT 3a
op6erHyBaibe Ha BOjHOTO opaHOysa-be 8o cly-4aATe KO He ce
npe BwpeHw CO oBoj poroBop.
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4. HajJne>KHWTe opraHM Ha Ap>KaBMTe ,oroBOpHHKH Mo)KaT
Hc;nocpeHo Meryce6Ho ga KOMyHwqtipaaT, BKiy-iyBajKtl H KOMyHW4KaLAja
npeKy 3aeAHHYKa KOMi4cwja, Koja ja COL4HyBaaT caMMTe THe mnfl HBHI4
npeTCTaBHMLL, 3apa noCTrHysabe Ha ,oroBop Bo cMHcina Ha
nlpeTXOAHHTe CTaBOB4.

LlneH 25

Pa3MeHa Ha Mc*t4opMapmi

1. HaAne>KHWTe opraHM Ha Ap aBTe Aoro8OpHH'4KH ke pa3MeHyaaT
WHcoOpMaqww noTpe6HM 3a npHMeHaTa Ha oqpe,6ViTe Ha oBoj AoroBop HnH
E.HaTpeWHWTe 3aKOHH Ha Ap>KaBre JAoroBopHW4YK4 KOM ce oHecysaaT Ha
faHOL, Te onbaTeHM cO AqOrBopoT jqOKOI1Ky OaHOHyBaubeTo npeABM4AeHo
CO Twe 3aKOHH He e Bo cnpOTWBHOCT cO AoroeopoT. Pa3MeHaTa Ha
iiHcopMaI4 He e orpaHwLeHa co L4rieH 1 OA0 o8oj AoroBop. CeKoja
IMHcoOpMaLqja Ao6meHa O9 AP>KaBaTa AorOBOpH14Ka ke ce cMeTa KaKO
-rajHa ACTO KaKO A MHqCOpMaLAL41Te jo6eHH cnopeA1 BHaTpeWH"Te 3aKOHM
Ha Taa qp)4<aBa, m mo>KaT Aa 6wraT OTKpmeHM CaMO Ha nLHaTa W1H
)praH Te (BKnyqyBajk f" cyAOBMTe m opraHMTe Ha ynpaaaTa), KOM ce
HaAneKHm 3a o6nor 4 HannaTa Ha gaHOL4HTe, np"cM.uHaTa HannaTa H4nl 3a
nporoH, 80 BpcKa CO peWaBabe Ha Kan6a no OAHOC Ha AaHOqMTe
oncoaTeHH co AorOBOpOT. OBe nkwLqa HfnH opraHm ke r KOpACTaT
lHoopMam4LlTe caMO 3a Tme HaMeHM. Tme Mo*aT a rm OTKpwjaT
4HCOopMaql4Te 80 jaBHa CyAcKa noCTanKa kl-i/ 30 cyACK14Te OJ-lyKL.

2. OApeA6HTe oA CTaBOT 1 He Mo)KaT 80 H4KOj cny4aj tAa ce
TO1KyBaaT KaKO BoCnOCTaByBabe Ha o6BpCKA4 Ha ,qp>KaaTa AoroBopHHqKa
g]a:

a) npe3eMa ynpaBHO MepKA KOM He ce BO coFnaCHOCT Co 3aKOH4Te
m ynpaeHaTa npaKca Ha Taa MnM Ha ApyraTa Ap)KaBa AOrOBOpHMHKa;

6) Aasa WHdopMau, L1 KOO He Mo>KaT Aa ce Ao6mjaT Bp3 OCHOBa Ha
3aKOH &inM Bo soo6m4aaeHa ynpaBHa npaKTOKa Ha Taa HflH Ha ,pyraTa
Ap>Kasa AOroBopHAL4Ka;

B) Aasa MHcOpMaL4M KOm 6m oTKpmjie HeKoja TproBCKa, AefloBHa,
MHgyCTpHCKa, KoMepL4wjarlHa mnfl npocpeCtoHa1Ha TajHa, MJM TprosCKa

nOCTanKa, Mnlfl WHqCOpMat4mja, WHe OTKpMEaHbe 6H 6mno Bo cnpOTMBHOCT CO
pp>KaBHaTa nofL4TLIKa (jaBH4OT nOpeAoK).

LieH 26

AnInI1OMaTCK4 ti KOH3yJ1apHfi npeTCTaBHL4kl

OApeA6V4me OA OBOj Aorosop HeMa Aa BflnjaaT Ha C01cKaflH4Te

npmHB4nerml4 Ha ApnniOMaTCKMTe A KOH3yflapH14Te npeTCTaBHMLA4
npepBmAeHm co OnLWTHTe npaBmna Ha MefyHapoAHOTO npaso Hnl co
oppeA6MTe op noce6HWTe AoroBopA.
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HlneH 27

BneryBaHbe 8O cmna

1. BnaAMTe Ha Ap)IaBHTe gOroB3pHMLIKW ke ce 1,13BeCTaT Meryce6HO
Kora yCTaBH"Te 6apaHba 3a BnteryBabe 6O cmnla Ha cnoro,6aTa ke ce
:3aBpwaT.

2. OBOj AoroBop BneryBa BO cmina TpmeceTL40T ,eH O0 AaTyMOT Ha
-ocneAHOTO nHCMeHO W3BeCTyBabe OA, CTaBOT 1 tA HerOBATe oppeA6m ke ce
npwMeHyiaaT:

a) no OHOC Ha AaHOtAHTe 3anpeHM Ha H3BOpOT, Ha AOXO,OT KOj ce
OCTBapyBa Ha wif4 nocne 1 jaHyapm O, KaiieH/,apcKaTa rOpMHa WTO cne,
no FOAAHaTa BO Koja AOrOBOpOT BneryBa BO cm41a;

6) no O/,HOC LApyrWTe paHOqM O, qOXO/A, /,aHOKOT Koj ce nflaka 3a
ceKoja (cpCKanHa FO/, MHa Koja no4HyBa Ha npBW Lnl nocne npB jaHyapm o
Ka.neH/,apCKaTa FoAWHa, no rOAWHaTa BO Koja ,,OroBOpOT BjeryBa BO cmwna.

3. CnoroA6aTa noMey Peny61lWKa a$WHCKa m CoLjanWc-r4Ka
De,epaTBHa Peny6jnKa JyrocnaBwja, 3a off6erHyBa~be Ha /ABOjHOTO
OAaHOyBat-be no O/,HOC Ha /AaHOKOT Ha /OXO, W KanMTafl, noTnuJaHa BO
Benrpap Ha 8 Maj 1986, (Bo nOHaTaMoLwHHOT TeKCT " KOHBeHqjaTa OA,
1986 "), ke HMa BntjaHwe no O, HOC Ha /,aHOLAWTe Ha KOM 0BOj /,orOBop ce
npimeHyBa Bo cor aCHOCT CO o/4pe/6HmTe OA CTaBOT 2. KoHEeH4mjaTa 0/
1986 ke npecTaHe Aa Ba>KW Ha nocnegHaTa AaTa no BneryBaHbe Bo cwna Ha
AorOBOpOT BO COrJaCHOCT CO TeKOBHMTe oApeA6w O/A OBOj CTaB.

L'4neH 28

RpeCTaHOK Ha BaNweI-be

OBOj / orOBOp ocTaHyBa BO cHna ce /,o4 eKa He FO OTKawKe e/AHa O,
AppKaBHTe /OrOBOpH'-IKH. CeKoja oA /,p)KaBM4Te AOFOBOpHwL4Kw MO)Ke a ro
OTKa>Ke OOI poroBop no Hnn1oMaTCKt naT, CO ,OCTaeyaaHbe Ha nwCMeHO
H3BeCTyBaHbe 3a npeCTaHyBaHbe Ha HeFOBOTO 6aKe-be HajMaflKy weCT
Mece4Ll npeA KpajoT Ha KaneH/,apCKaTa roAHHa no HCTeKOT Ha neT FO/HHH
op /eHOT Ha BneryBabeTo BO cmiqa Ha pOrOBOpOT. BO TaKOB c-lyiaj, OBOj
/,OrOBOp npeCTaHyBa pa Ba)i(H:

a) no O/AHOC Ha paHOLM4Te 3anpeHH Ha H3BOpOT, Ha /,OXOAOT OCTBapeH
Ha HflH nocfie I jaHyapH Op KafleHpapcKaTa ropHHa no roAHHaTa 60 KOja
H36eCTyBa-beTo e AapeHo;

6) no O/,HOC Ha /,pyrWTe AaHOqtH Ha AOXO, AaHOKOT WTO ce nnaka 3a
ceKoja CPlCKaJlHa ro/4PHa Koja no-HyBa Ha npBH IH nocne npBtH jaHyapw o/
KaneH/apcKaTa rOiHia, no ropLHaTa BO Koja H3BeCTyBa-beTo epapeHo.
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KAKO nOTBP3,A 3A OBA nOTnl1CHMHtTe, nOflHOBa)KHO 3a Toa OBnaTeHI,,
ri) noTnmwaa OBOj ,OrOBOp.

COCTABEH BO ------------------ -------------------------- ropHa, BO Aa
cp1rI4HanHt4 npt4MepOKa Ha OMHCK14, MaKeAOHCKH ti aHrJwCKH ja3MK, CHTe
Tp1 TeKCTa noj~eHaKB0 BepoqoCTOjHI4. Bo cnyaj Ha Hecornacyaae mefy
TeKCTOBI4Te, aHrnIVICKHOT TeKCT ke 61pAe Mepo/~aBeH. I
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT MACEDONIEN TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement mac6donien,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visdes

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que
soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr6s comme imp6ts sur le revenu tout pr~lvement fiscal assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

(a) en Finlande

(i) l'imp6t sur le revenu;
(ii) I'imp6t sur les soci6t6s;

(iii) l'imp6t communal

(iv) l'imp6t eccl6siastique

(v) 'imp6t retenu lia source sur les int6r6ts; et

(vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t finlandais");

(b) A Mac6doine:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur les profits;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t mac6donien");

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des
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Etats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
t6es A la l6gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent Accord.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

(a) Le terme "Finlande" s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est
employ& au sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone con-
tigu aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle, en vertu de la 16gis-
lation finlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la
Finlande en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins et de leur sous-sol et des eaux sus-jacentes;

(b) Le terme "Mac~doine" lorsqu'il est utilis6 dans un sens g6ographique, signifie
le territoire sur lequel la R6publique de Mac6doine peut exercer son droit souverain et sa
juridiction y compris le droit d'explorer, d'exploiter et d'utiliser ses ressources naturelles
conform6ment A son droit interne et au droit international;

(c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t~s et tous autres
groupements de personnes. Les expressions "un Etat contractant" et " l'autre Etat contrac-
tant" s'entendent, selon le contexte, de la Mac~doine ou de la Finlande;

d) Le terme "soci&t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entite qui
est assimilee A une personne morale au regard de l'imp6t;

(e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 1'autre
Etat contractant" s'entendent. Selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, socit6 de personnes et association constitu6e
conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

(g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un aronefexploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situe
dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aronef nest exploit6 qu'entre des
points situ~s dans l'autre Etat contractant;

(h) rexpression "autorit6 comp6tente" signifie

(i) dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, son repr~sentant
autoris6 ou 'autorit& que le minist~re a d~sign& comme son repr~sentant autoris6.

(ii) dans le cas de la Mac&doine, le ministre des finances ou son repr6sentant
autoris&

2. Aux fins de I'application du present accord par l'un des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la legislation de
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cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord A moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R~sidence

I. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r6sident de Fun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de ia 16gislation de cet Etat, est assujettie l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout autre critre
du m6me ordre. Un Etat contractant lui-meme et une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un organe statutaire dudit Etat sont r6put6s r6sidents dudit Etat Toutefois, cette
expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r&e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus troits (centre des int6r&ts vi-
taux);

b) si lEtat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut
8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid&r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oci elle s6joume de
fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement
comme un r6sident de 'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&;

d) si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes des
Etats contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer le mode
d'application de l'accord A ladite personne. En d6terminant le statut de cette personne qui
nest pas une personne physique, les r~gles figurant au paragraphe 3 de l'article 4 de la Con-
vention module sur ]a fiscalit6 de I'OECD adopt~e en 1992 tel qu'amend~e p6riodiquement
doivent tre prises en consid6ration.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins du present Accord, 1'expression "&tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression "&tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de cons-
truction, d'installation ou de montage ou des activit~s de supervision relatives A ces projets
ou chantiers qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y
a pas "d'&tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r~unir des informations pour 'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activite de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6
des activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou
l'ensemble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract&re
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de rautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put&e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat d moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es d celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc(es par l'intermdiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette ins-
tallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~nral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s et que dans
leurs relations commerciales et financi~res avec l'entreprise, des conditions qui seraient dif-
f~rentes de celles accept~es par des agents ind~pendants seraient impos~es.

7. Le fait qu'une soci&t& r~sidente de lun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci~t6 r~sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
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ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me,
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as
(b) et (c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans
lequel les biens consid6r6s sont situ6s;

(b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestieres, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propri6t6 foncibre, lusufruit
des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

(c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de 'afferrnage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque ]a propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par ]a soci6t&, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impo-
sables dans l'Etat contractant off les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

I. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que Pentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans rautre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b6n6fices peuvent tre imposes dans rautre Etat. Mais uniquement dans
la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec Pentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet tablissement stable y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant o6i cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablisse-
ment stable tait une entit& ind6pendante ayant assum& ces d6penses, qu'elles aient 6 con-
tract6es dans l'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour ]a seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rtablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la mame m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs
raisonnables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6parament
dans d'autres articles du prisent accord, les dispositions du prasent article s'entendent sans
prajudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

I. Les profits tiras par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allages et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet Etat, saufsi ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de lautre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tiras
de la participation A un pool, i un groupement de transport ou i un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associkes

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les mames personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
lautre Etat contractant,

Et si, dans l'un comme dans rautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financiares entre les deux entreprises diffarent de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6nafices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
lune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b6nafices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat-
et impose en consequence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus , sont, selon le pre-
mier Etat mentionn& , les b~n~fices qui auraient 6t& r~alis~s par rentreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, 'autre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjus-
tifi& Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'accord
et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes
est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les dividen-
des en est le b~nfficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~derl 5 p. cent du montant
brut des dividendes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe, si le b6ndficiaire effectifdes dividen-
des est une soci6t& (autre qu'un partenariat) qui contr6le directement au moins 10 pour cent
des actions de la soci~t6 qui paie les dividendes, ces dividendes sont imposables unique-
ment dans l'Etat contractant o6 le b~n~ficiaire effectif est un resident.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 , tant qu'un r6sident de Finlande
a droit A un credit d'imp6t sur les dividendes verses par une socit6 r~sidant en Finlande,
les dividendes verses par une soci~t6 qui est un r~sident de la Finlande A un r6sident de la
Mac~doine ne sont imposables A Mac6doine que si la personne A laquelle ces dividendes
sont vers6s est un r6sident de Mac~doine.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 n'affectent pas limposition de la socit
en ce qui concerne les profits A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr~ances, qui permettent de participer aux
b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au mme regime fiscal sur
les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont ]a soci~t& distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que ]a
participation g~nratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de lar-
ticle 7, soit celles de 'article 14.

7. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des reve-
nus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la socitY, sauf dans la mesure of6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident de cet
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autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement d un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n~fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si dividendes pay6s ou les b&n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int&rts

I. Les int6rts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6rts peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant o6 ils sont
produits, conform6ment A la l6gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer dix pour cent du
montant brut des int6rets

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int6r~ts ayant leur source en Mac6doine sont imposables uniquement en
Finlande si l'int6rt est pay6 A

(i) I'Etat de Finlande ou A un organe officiel qui lui est rattach6

(ii) la Banque de Finlande;

(iii) le Fonds finlandais pour la coop6ration industrielle (FINNFUND); ou
toute autre institution qui pourra le cas 6ch~ant, Etre identifi~e d'un commun accord par les
autorit~s comp~tentes des Etats contractants;

(iv) pour un credit garanti par le gouvernement dont les termes et les condi-
tions sont fixes par l'Arrangement de I'OCDE sur les directives pour les credits A l'exporta-
tion officiellement garantis ou tout autre pr&t ou credit appuy6 par le gouvernement regis
par des directives internationales analogues;

b) les int~r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement A Mac&-
doine si les intets sont pay~s A

(i) l'Etat de Mac~doine ou A une autorit6 locale ou A un organe qui lui est at-
tach6;

(ii) la Banque nationale de Mac~doine;

(iii) pour un credit ou un pr&t garanti par le Gouvemement de Mac6doine;

c) les int6rts ayant leur source
(i) dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par Pun des orga-

nismes mentionn~s ou vis~s A l'alin~a a) ou A l'alin~a b) et verses A un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat;

(ii) A Mac6doine au titre d'un pr&t garanti par la Finnvera (lagence officielle
finlandaise de credit A i'exportation) et verses A un r6sident de Finlande ne sont imposables
qu'en Finlande:

4. Le terme "int~r~ts" employ& dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-



Volume 2295, 1-40885

gations, y compris les primes et lots attaches A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'Etat d'o6 les int~rts proviennent, sont assimil~s aux revenus
des sommes prtes. Les p~nalit(s pour retard dans les paiements ne sont pas considr~s
comme des int~r~ts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrts, resident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi provien-
nent les int~rets une activit& 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ&, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet ta-
blissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de lar-
ticle 14, selon le cas sont applicables.

6. Les intr~ts sont r~put~s tre produits dans un Etat contractant lorsque le d~biteur
est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts, qu'il soit ou non rsi-
dent d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants,
un tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a &t&
contract6, et lorsque ces intr~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite
base fixe, lesdits intr~ts sont r~put~s produits dans l'Etat o6i se trouve r~tablissement stable
ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int&r&ts
ou entre eux et un tiers, le montant des intr~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquel-
le ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en labsence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conform~ment A la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ce resident est le b~n6ficiaire
effectifde ces redevances.

2. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques et t&l6vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule
ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de rusage d'un &quipement
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des rede-
vances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi proviennent
les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un &tablisse-
ment stable situ& dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont payees
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ces redevances est effectivement li& audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de l'article 14.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t& contract~e l'obligation de paiement
des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es
comme provenant de l'Etat o6 l'ablissement stable ou la base fixe sont situs.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif des redevances ou que Pun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payes, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la lkgislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers d~finis au paragraphe 2 de 1'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci&t6 dont les avoirs consistent dans plus de leur moiti& en
valeur immobili~re situ~s dans lautre Etat sont imposables dans l'autre Etat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans Pautre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y corn-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de l'alination de navires ou
d'a&ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alination de conteneurs
(y compris les remorqueurs, les allges et l' quipement pour le transport des conteneurs)
utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ~s
sur le territoire de lautre Etat contractant.

6. Les gains tires de lalination de biens autres que ceux mentionn&s dans les para-
graphes precedents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6-
sident.
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Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tirent d'une profession liberale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r~si-
dent ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe pour l'exer-
cice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans
I'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession librale" comprend 6galement les activit~s ind~pendan-
tes de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

I. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc& dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r~mun&rations perques A ce titre
peuvent Etre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
Pun des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne s~journe dans lautre Etat que pendant une ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile considre :

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des r~mun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit en
qualit& de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci& t
qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou
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de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A l'artiste ou le sportif lui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c6es.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements similaires

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur ou une rente pay6e A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions vers6es et autres allocations, sous forme de verse-
ments p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~s au titre de la 16gislation sur
la s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un
Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet Etat, sont
imposables dans cet Etat conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu
ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin~e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s loca-
les A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publi-
ques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun&rations ne sont imposables que dans lautre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6&vement sur des fonds qu'ils ont consti-
tuds, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou d cette collectivit&
est imposable uniquement dans cet Etat conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais
limp6t ainsi perqu ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.
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b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
mun6rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
autre Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles pr6c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation finlandaise concemant l'61imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n6ral) ]a double im-
position est 61imin6e comme suit en Finlande :

(a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions du pr6sent accord, sont imposables en Mac6doine, la Finlande, sous r6serve
des dispositions de l'alin6a b) accorde en tant que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 en Mac6doine calcul par r~f6rence
au mme revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcul6.

(b) Les dividendes pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident de Mac6doine A une so-
ci~t& qui est un r6sident de Finlande et d~tient directement 10 p. cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais.

2. En Mac6doine, la double imposition est 61imin6e comme suit:
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Lorsque un resident de Mac~doine perqoit des revenus qui, conformment aux dispo-
sitions du present accord peuvent tre imposes en Finlande, la Mac~doine doit permettre en
tant que deduction de r'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal i l'imp6t fin-
landais vers6. Cette deduction ne doit pas exc~der la fraction de limp6t mac~donien, cal-
culke avant la deduction, qui est applicable au revenu qui peut &re impos6 en Finlande.

3. Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present accord, les reve-
nus perqus par un resident d'un Etat contractant sont exon~r~s de rimp6t dans cet Etat, ledit
Etat peut n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste
des revenus dudit resident.

Article 23. Non discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mame
situation, en particulier en ce qui concerne la r.sidence. Nonobstant les dispositions de Far-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou
lautre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les ftablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
Pautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en f de !a situation ou dCs charges de famille qu'il accorde I ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle I 1 ou du paragraphe 5 de larticle 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la d6termination des bdn~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61& par un plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp~tente de Fun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A lauto-
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rit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve du
paragraphe I de larticle 23, A celle de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& comp6tente de I'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6-
lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
rinterpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par laccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr&-
c6dents. Ces &changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, compos6e
des repr6sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du pr6sent Accord dans la mesure oii
l'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour empecher la fraude et l'vasion fiscale). L'6change de renseignements n'est pas limit&
par les dispositions de larticle premier. Les renseignements requs par l'autorit& comp6tente
d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de re-
cours y relatives et ne sont utilis6s qu' ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr6t~es comme
imposant A l'autorit& comp6tente d'un Etat contractant lobligation :

(a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contrac-
tant;

(c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait
contraire a l'ordre public.
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Article 26. Membres de missions diplomatiques et
Fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

I. Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement
des procedures r6gtementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date trente jours apr~s la date de la demi~re no-
tification mentionn6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats
contractants :

a) En ce qui concerne limp6t retenu A la source A l'gard des revenus perqus A
compter du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle
l'Accord entrera en vigueur

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital,
pour des imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale A compter du 1 er janvier de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

2. La Convention entre la R6publique de Finlande et la R~publique socialiste f6d6-
rale de Yougoslavie pour 6viter la double imposition et pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur le capital sign& A Belgrade le 8 mai 1986 (d6nomm& ci-apr6s
par "Convention de 1986") cesse d'etre applicable aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1986 prend
fin A la derni~re date A laquelle elle 6tait applicable conform6ment aux dispositions pr6c6-
dentes du pr6sent paragraphe.

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc& par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann~e civile
suivant une p6riode de cinq ans compter de la date de l'entr&e en vigueur dudit Accord
adresser A lautre Etat contractant par ]a voie diplomatique une notification 6crite de d6non-
ciation. En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets.

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu At la source, i l'gard des revenus perqus A
compter du I er janvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de d6-
nonciation;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles pour
toute ann6e d'imposition i compter du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la noti-
fication de d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord

Fait, en double exemplaire, A Skopje le 25 janvier 2001, en langues anglaise, finlandai-
se et mac6donienne les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement finlandais:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement mac6donien:

NIKOLA GRUEVSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND MALTA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of Malta,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);
(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f'6r sam-

fund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kallskat-
ten pd rinteinkomst); and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verov-
elvollisen lihdevero; killskatten f6r begriinsat skattskyldig);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in Malta:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Malta tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

b) the term "Malta" means Malta and, when used in a geographical sense, means
the Island of Malta, the Island of Gozo and the other islands of the Maltese archipelago in-
cluding the territorial waters thereof, as well as any area of the sea bed, its sub-soil and the
superjacent water column adjacent to the territorial waters, wherein Malta exercises sover-
eign rights, jurisdiction, or control in accordance with international law and its national law,
including its legislation relating to the exploration of the continental shelf and exploitation
of its natural resources;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in Malta, the Minister responsible for finance or his authorised represen-
tative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
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Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person. In so settling and determining the status of that person other than
an individual, consideration shall be given to the rules contained in paragraph 3 of Article
4 of the OECD Model Tax Convention, adopted in 1992 (as amended from time to time),
especially to the reference concerning the place of effective management.

Article 5. Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;
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e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources including an offshore drilling site.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within a Con-
tracting State for a period or periods aggregating more than twelve months within any eigh-
teen month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person C other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies C is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
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on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, or to explore for, mineral deposits, sources and other natural
resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.



Volume 2295, 1-40886

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State C
and taxes accordingly C profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
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Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Malta
may be taxed in Malta. However, such dividends may also be taxed in Finland and accord-
ing to Finnish law, but

a) if the beneficial owner of the dividends is a resident of Malta, the tax so
charged shall not exceed:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent of the vot-
ing power in the company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

b) notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), as long as an individual
resident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends
paid by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of
Finland to a resident of Malta shall be taxable only in Malta if the beneficial owner of the
dividends is a resident of Malta.

2. Dividends paid by a company which is a resident of Malta to a resident of Finland
may be taxed in Finland. However, such dividends may also be taxed in Malta and accord-
ing to Maltese law, but

a) if the beneficial owner of the dividends is a resident of Finland, no Malta tax
shall be charged on the gross amount of the dividends in excess of the tax chargeable on the
profits out of which the dividends are paid;

b) notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), Malta tax shall not ex-
ceed 15 per cent of the dividends if such dividends are paid out of gains or profits earned
in any year in respect of which the company is in receipt of any benefit under the provisions
regulating aids to industries in Malta, and the shareholder submits returns and accounts to
the taxation authorities of Malta in respect of his income liable to Malta tax for the relative
year of assessment.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if the beneficial owner of the interest is a resident of that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the beneficial owner of the royalties is a resident of that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
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casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company deriving their value or the greater part of their value
directly or indirectly from immovable property which forms part of the assets of the com-
pany and which is situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
In this paragraph the term "shares" does not include shares quoted or listed on a recognised
stock exchange.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.



Volume 2295, 1-40886

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in that other State for the pur-
pose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable
to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in that other State is for a period or periods amounting to or exceed-
ing in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in
the calendar year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State during such period or periods may be taxed in that
other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodical-
ly at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and trainees

A student, trainee or apprentice who is present in a Contracting State solely for the pur-
pose of his education or training and who is, or immediately before being so present was,
a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned
State on payments received from outside that first-mentioned State for the purpose of his
maintenance, education or training.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Malta, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Malta tax paid under Maltese law and in accordance with the Agree-
ment, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax
is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Malta to a company which
is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.
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c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.

2. In Malta double taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance of a credit against
Malta tax in respect of foreign tax, where, in accordance with the provisions of this Agree-
ment, there is included in a Malta assessment income from sources within Finland, the
Finnish tax on such income shall be allowed as a credit against the relative Malta tax pay-
able thereon.

Article 23. Limitation of relief

The provisions of Articles 6 to 21 shall not apply to persons entitled to any special tax
benefit under:

a) a law of a Contracting State which has been identified in an Exchange of
Notes between the Governments of the Contracting States; or

b) any substantially similar law subsequently enacted.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-



Volume 2295, 1-40886

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the legal
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force;

b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting
period, as the case may be, beginning on or after 1 January immediately following the date
on which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between Finland and Malta for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital, signed at Helsinki on 24 March 1975, (here-
inafter referred to as "the 1975 Agreement"), shall cease to have effect with respect to taxes
to which this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2. The
1975 Agreement shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with
the foregoing provision of this paragraph.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
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the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

b) in Malta:

in respect of taxes on income derived during any calendar year or accounting
period, as the case may be, beginning on or after 1 January immediately following the date
on which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Rome this 30th day of October 2000, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

DIETER VITZTHUM

For of the Government of Malta:

JOSEPH CASSAR



Volume 2295, 1-40886

EXCHANGE OF NOTES

I

Rome, 30 October 2000

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Republic of Finland and Malta
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income (hereinafter referred
to as "the Agreement") which has been signed today and to propose on behalf of the Gov-
ernment of the Republic of Finland the following:

With reference to Article 23

The provisions of Articles 6 to 21 of the Agreement shall not apply to persons who are
entitled to:

a) a special tax benefit under the Malta Financial Services Centre Act (Cap.330), ex-
cept for those persons who opt under section 41 of the said Act to be subject to the normal
provisions of the Income Tax Act (Cap. 123) and of the Income Tax Management Act,
1994; or

b) exemption or any other special tax benefit under the provisions of the Merchant
Shipping Act, 1973, as amended; this does not, however, apply to income that is subject to
the normal Malta income tax; or

c) any special tax benefit in respect of distributions by a trust subject to the provi-
sions of the Trusts Act given that a trust as laid down in that Act is not vested with legal
personality and therefore cannot benefit under the Agreement in its own right, or

d) any special tax benefit under any substantially similar law subsequently enacted
and which is agreed by the competent authorities of the Contracting States as included with-
in the terms of Article 23.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Malta, I have the ho-
nour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter, which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to you, Your Excellency, the assurance of
my highest consideration.

DIETER VITZTHUM

Ambassador
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Rome, 30 October 2000

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being also acceptable to the Government of Malta, I have the

honour to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into

force at the same time as the entry into force of the Agreement.

I take this opportunity to renew to you, Your Excellency, the assurance of my highest

consideration.

JOSEPH CASSAR
Ambassador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET MALTE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le Gouvernement de Malte,
D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-

p6ts sur le revenu.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visees

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que
soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considrs comme imp6ts sur le revenu tout pr~lkvement fiscal assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de i'aiienation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) en Finlande

(i) l'imp6t sur le revenu;
(ii) l'imp6t sur les soci&t s;

(iii) l'imp6t communal

(iv) l'imp6t ecclsiastique

(v) l'imp6t retenu A la source sur les intr&s; et

(vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t finlandais");

b) Malte:

l'imp6t sur les revenus;

(ci-apr~s d~nomm6 "l'imp6t maltais");
4. Le present Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sen-

siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
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tees A la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent Accord.

Article 3. D~finitions gbn~rales

1. Aux fins du present Accord, et d moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrente:

a) Le terme "Fintande", s'entend par la R~publique de Finlande et lorsqu'il est
employ& au sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone con-
tigu6 aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande dans laquelle, en vertu de la 16gis-
lation finlandaise et conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la
Finlande en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins et de leur sous-sol et des eaux surjacentes

b) Le terme "Malte" signifie Malte et lorsqu'il est utilis6 dans un sens g~ogra-
phique, signifie I'Ile de Malte, I'Ile de Gozo et les autres iles de larchipel maltais y compris
les eaux territoriales de Malte ainsi que les fonds marins, le sous-sol et les eaux adjacentes
aux mers territoriales sur lesquelles elle exerce son droit souverain et sa juridiction y com-
pris le droit d'explorer son plateau continental, d'exploiter et d'utiliser ses ressources natu-
relies conform6ment A son droit interne et au droit international;

c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "societ&" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui
est assimilke A une personne morale au regard de l'imp6t;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre
Etat contractant" s'entendent d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat contractant
et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci~t& de personnes et association constitu6e

conform6ment d la l~gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu. par un
navire ou un aronef exploit6 par une entreprise dont le si&ge de direction effective est situ&
dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aronef n'est exploit6 qu'entre des
points situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) l'expression "autorit& comptente" signifie

(i) dans le cas de la Finlande, le minist~re des finances, son repr6sentant
autoris& ou l'autorit6 que le minist~re a d6signe comme son repr6sentant autoris6.

(ii) dans le cas de Malte, le ministre des finances ou son repr~sentant autoris6

2. Aux fins de lapplication du present accord par l'un des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la 1gislation de
cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord A moins
que le contexte nappelle une interpretation diff~rente.
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Article 4. Rsidence

I. Aux fins du present accord, on entend par "r6sident de l'un des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre critre
du m~me ordre. Un Etat contractant lui-m~me et une subdivision politique, une collectivit&
locale ou un organe statutaire dudit Etat sont r~put~s residents dudit Etat Toutefois, cette
expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de lEtat contractant o6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de lEtat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus troits (centre des int~r&s vi-
taux);

b) si FEtat contractant oa cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut
tre d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats

contractants, elle est considre comme un resident de l'Etat contractant o6 elle s~joume de
faqon habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement
comme un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6:

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de Ia nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants doivent r~soudre la question d'un commun accord et determiner le mode
d'application de l'accord A ladite personne. En determinant le statut de cette personne qui
nest pas une personne physique, les r~gles figurant au paragraphe 3 de l'article 4 de la Con-
vention module sur la fiscalit& de I'OECD adopt~e en 1992 tel qu'amend~e p~riodiquement
doivent 8tre prises en consideration.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins du present Accord, 1'expression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6 une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un d'un si&ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;
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e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement:

a) les chantiers de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de
supervision relatives A ces projets ou chantiers qui durent plus de douze mois.

b) La foumiture de services, y compris les services de consultants, par une en-
treprise agissant par l'interm6diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par lentreprise
A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le
m~me projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou ces p6riodes re-
pr6sentant un total de plus de cent quatre-vingt-trois jours dans les limites d'une p6riode
quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considbre qu'il n'y
a pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant d l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit& de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6
des activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou
l'ensemble des activit6s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num&6es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette ins-
tallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un &tablis-
sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s et que dans
leurs relations commerciales et financi~res avec lentreprise, des conditions qui seraient dif-
f6rentes de celles accept6es par des agents ind~pendants seraient impos6es.
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7. Le fait qu'une soci&6t r6sidente de Fun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr616e par, une soci&6t r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de lune quelconque de ces soci~t&s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin~as
(b) et (c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans
lequel les biens consid6r6s sont situ6s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti6res, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit
des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r&s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t& donne droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A lajouissance de biens immobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impo-
sables dans l'Etat contractant oA les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b6n~fices peuvent 8tre impos6s dans lautre Etat. Mais uniquement dans
la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet &ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
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tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en diduc-
tion les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans I'Etat contractant o cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablisse-
ment stable &tait une entit& ind6pendante ayant assum& ces d6penses, qu'elles aient W con-
tract6es dans l'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput& A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des W16ments de revenu trait~s s6par~ment
dans d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du present article s'entendent sans
pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et a&ienne

1. Les profits tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allbges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet Etat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tires
de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation et aux int6r&s des fonds se rapportant uniquement A l'exploitation des navires
et des a6ronefs.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind&-
pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r6alis~s par
l'une des entreprises mais nont pu l'8tre du fait de ces conditions, peuvent &re compris dans
les b6n&fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat-
et impose en cons6quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le pre-
mier Etat mentionn6 , les b6n6fices qui auraient 6t& r6alis6s par lentreprise dudit premier
tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre

des entreprises ind~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant
de I'imp6t qui y a 6t& per4u sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjus-
tifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de I'accord
et, s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay&s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un r6si-
dent de Malte contractant sont imposables A Malte. Toutefois, ces dividendes sont aussi im-
posables en Finlande et conform6ment aux lois finlandaises, mais

a) si le b6n6ficiaire effectifdes dividendes est un r6sident de Malte, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

(i) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 10 pour cent
du capital de la socit6 qui paie les dividendes;

(ii) 5 pour cent du montant brut des int6rts dans tous les autres cas.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) , tant qu'un r6sident de Finlande a
droit A un credit d'imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidant en Finlande, les
dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un r6sident de Malte
ne sont imposables A Malte que si la personne A laquelle ces dividendes sont vers6s est un
r6sident de Malte.

2. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de Malte A un r6sident de
Finlande peuvent 6tre impos6s en Finlande. N~anmoins ces dividendes peuvent 8tre &gale-
ment imposes A Malte et conform6ment A la l6gislation maltaise, mais

a) si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de Finlande, I'imp6t
maltais ne peut tre perqu sur le montant brut des dividendes qui d6passent l'imp6t imputa-
ble aux b6n6fices A partir desquels les dividendes sont pay6s.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) l'imp6t maltais ne d6passera pas 15
pour cent des dividendes si ces derniers sont pr61ev6s sur les gains et bi6nfices acquis au
cours de toute ann~e pour laquelle la soci~t& a pou r6aliser des b~n~fices en vertu des dis-
positions de la r6glementation portant aux industries maltaises , et si l'actionnaire soumet
au service des contributions maltais, et pour l'ann6e de lassiette consid~r~e, des d6clara-
tions et comptes concemant ses revenus imposables au titre de la r6glementation maltaise.

3. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6
en ce qui concerne les profits A partir desquels les dividendes sont pay6s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, qui permettent de participer aux
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b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au mme r6gime fiscal sur
les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphesI et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des reve-
nus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont pay~s un r6sident de cet
autre Etat ou dans la mesure o6 la participation g~n&ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n~fices
non distribu6s de la soci&6, meme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lnt6rits

1. Les int6r&ts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n~ficiaire ef-
fectif est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme "int6rets" employ6 dans le present article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du r6gime fiscal de l'Etat d'o6 les int6r~ts proviennent, sont assimil6s aux revenus
des sommes prtes. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas consid6r6s
comme des int6rats aux fins du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des in-
t6rts, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans lautre Etat contractant d'oa proviennent
les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle
14, selon le cas sont applicables.

4. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des intr&s
ou entre eux et un tiers, le montant des int&ks, compte tenu de la cr~ance au titre de laquel-
le ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment d la 16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ce resident est le b~n~ficiaire
effectif de ces redevances.

2. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis&s pour les 6missions radiophoniques et t~l~vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des rede-
vances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o i proviennent
les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable situ& dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay&es
ces redevances est effectivement li& audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de l'article 14.

4. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif des redevances ou que 'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsen-
ce de telies relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A cc dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la lgislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un rsident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers d~finis au paragraphe 2 de Particle 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci~t& dont les avoirs consistent pour leur plus grande part
directement ou indirectement en valeur immobili~re constituant une partie de ses actifs et
qui sont situ~s dans l'autre Etat sont imposables dans l'autre Etat. Dans le present paragra-
phe, le terme "actions" ninclut pas les actions cot6es A une Bourse reconnue

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de raliination de conteneurs
(y compris les remorqueurs, les allges et l'quipement pour le transport des conteneurs)
utilisds pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
saufsi les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ~s
sur le territoire de lautre Etat contractant.

6. Les gains tires de l'alidnation de biens autres que ceux mentionnds dans les para-
graphes prdcddents ne sont imposables que dans 1'Etat contractant dont le cddant est un r6-
sident.

Article 14. Professions independantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&rale ou
d'autres activitds de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf dans
les cas suivants, lorque lesdits revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant:

a) Si ce resident dispose, de faqon habituelle dans lautre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) Si son sdjour dans rautre Etat contractant s'6tend sur une pdriode ou des p&-
riodes ddpassant au total 183 jours au cours d'une pdriode de 12 mois, commenqant ou fi-
nissant pendant l'exercice financier considdr&; dans ce cas, seule ]a fraction des revenus
tires des activit~s exercdes dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib&rale" comprend galement les activitds inddpendan-
tes de caract~re scientifique, litt&raire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivitds inddpendantes de mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions dkpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 les salaires, traitements et
autres rdmundrations similaires qu'un resident de Fun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet Etat contractant, moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les rdmundrations perques ce titre
peuvent &re imposdes dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le bdndficiaire ne sdjoume dans lautre Etat que pendant une ou des pdriodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile consid6re :

b) si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas un resident de cet autre Etat et
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c) si la charge des r~munrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef expioit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et ritributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci~t6
qui est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de
la radio ou de la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
l'Etat contractant ofi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A lartiste ou le sportiflui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportifsont exer-
c~es.

Article 18. Pensions, rentes et paiements similaires

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~munrations similaires payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t~rieur ou une rente payee A un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous reserve des dispositions du
paragraphe 2 de iarticle 19, les pensions vers~es et autres allocations, sous forme de verse-
ments p~riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~s au titre de la legislation sur
la s~curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un
Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet Etat, peu-
vent 8tre impos~es uniquement dans ledit Etat.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d&termin&e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).
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Article 19. Fonctions publiques

I. a) Les salaires, les gages et r~mun&rations analogues, autres que les pensions et
payees par un Etat contractant ou r'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s loca-
les A une personne physique, au titre de services rendus dans lexercice de fonctions publi-
ques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident
de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont consti-
tu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou & cette collectivit6
est imposable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans iautre Etat con-
tractant si la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et re-
mun~rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~dia-
tement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et
qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
autre Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de 'article
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
tile 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation finlandaise concemant l',1imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n~ral) la double im-
position est 6limin~e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un r6sident de ]a Finlande perqoit des revenus qui, conformment aux
dispositions du present accord, sont imposables A Malte, la Finlande, sous reserve des dis-
positions de l'alin6a b) accorde en tant que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette per-
sonne, un montant &gal A l'imp6t effectivement pay6 A Malte calcul par r~f~rence au m~me
revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcul6.

b) Les dividendes pay6s A une socit6 qui est un r6sident de Malte A une socit6
qui est un r6sident de Finlande et d6tient directement 10 p. cent au moins des actions don-
nant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque du pr6sent accord, les
revenus perqus par un r6sident de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat, la Fin-
lande peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le res-
te des revenus dudit r6sident.

2. A Malte, la double imposition est 6limin6e comme suit:

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation maltaise concernant ioctroi d'un allge-
ment de l'imp6t maltais eu 6gard A l'imp6t 6tranger, lorsque conform6ment aux dispositions
du pr6sent accord, l'assiette de l'imp6t maltais englobe un revenu de source finlandaise,
l'imp6t finlandais frappant lesdits revenus constituera un abattement sur l'imp6t maltais A
percevoir sur ces revenus.

Article 23. Limitation des allkgements

Les dispositions des articles 6 A 21 ne s'appliquent pas aux personnes qui ont droit A
des b6n6fices fiscaux sp6ciaux en vertu :

a) d'une loi d'un Etat contractant qui est mentionn6e dans un Echange de notes entre
les Gouvernements des Etats contractants; ou

b) toute autre loi notablement similaire qui a 6 par ia suite promulgu6e.

Article 24. Non discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne ]a r6sidence. Nonobstant les dispositions de Far-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de Pun ou
lautre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s. La pr6sente dis-
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position ne peut 8tre interpr&6te comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de i'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 4 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 4 de Particle 12 ne soient applicables, les int6r&ts, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entrepri-
se, dans les memes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comptente de Pun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind&-
pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A Pauto-
rit& comptente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve du
paragraphe 1 de Particle 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6-
lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
Pinterpr6tation ou Papplication du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'&1iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par Paccord.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6-
c6dents. Ces 6changes peuvent avoir lieu par l'intermdiaire d'une commission, compos6e
des repr~sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois intemes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du pr~sent Accord dans la mesure oi
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limposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour empcher la fraude et l'vasion fiscale). L'&change de renseignements n'est pas limit6
par les dispositions de l'article premier. Les renseignements requs par l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit~s y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts visas par le present Accord, ou aux proc&dures de re-
cours y relatives et ne sont utilis~s qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre legislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de
sa propre legislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat contrac-
tant;

c) De fournir des renseignements qui rv6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procd6 commercial, ou encore dont la communication serait
contraire a l'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaire

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges dipiomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des rbgles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera lautre par 6crit l'accomplissement
des proc6dures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date trente jours apr~s la date de la demi~re no-
tification mentionn6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats
contractants :

a) En Finlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus perqus
A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle
l'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le ca-
pital, pour des imp6ts A recouvrer pour toute annie fiscale A compter du lerjanvier de Fan-
n~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

b) A Malte
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En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu durant l'ann~e civile ou la p6riode
de comptabilit6 selon le cas suivant celle au cours de laquelle I'Accord est entr6 en vigueur.

3. L'Accord entre la R6publique de Finlande et Malte pour 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital sign6 A Helsinki 24 mars 1975 (d6-
nomm6 ci-apr~s par "Accord de 1975") cesse d'8tre applicable aux imp6ts auxquels
s'applique le pr6sent accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. L'Accord de
1975 prend fin A ]a demi~re date A laquelle elle &tait applicable conform6ment aux disposi-
tions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p6riode de cinq ans A compter de la date de 'entr6e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas le pr6sent Accord cessera de produire ses effets.

a) En Finlande

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'6gard des revenus per-
qus A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification
de d6nonciation;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles
pour toute ann6e d'imposition A compter du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la
notification de d6nonciation.

b) A Malte

En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu durant l'ann6e civile ou ]a p6riode
de comptabilit6, selon le cas, A partir du lerjanvier ou apr~s suivant imm6diatement la date
au cours de laquelle ]a notification de d6nonciation a W remise.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait, en double exemplaire, A Rome le 30 octobre 2000, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

DIETER VITZTHUM

Pour le Gouvemement de Malte:

JOSEPH CASSAR
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ECHANGE DE NOTES

I

Rome, 30 octobre 2000

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A i'Accord entre la Rdpublique de Finlande et Malte pour
6viter la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu (ddsign6 ci-apr~s
par "rAccord") qui a W sign6 aujourd'hui et de faire les propositions suivantes au nom de
la Rdpublique de Finlande.

En ce qui concerne I'article 23

Les dispositions de 'article 6 A 'article 21 de 'accord ne seront pas applicables aux per-
sonnes:

a) qui sont admises A des avantages fiscaux particuliers aux termes de la loi intitulde
"Malta Financial Services Centre Act" (loi relative au centre maltais des services finan-
ciers) (chap. 330, A l'exception des personnes qui, en application de l'article 41 de ladite loi,
optent pour le regime normal des lois intituldes "Income Tax Act" (loi relative A rimp6t sur
le revenu) (chap. 123) et "Income Tax Management Act" (loi de 1994 relative A 'adminis-
tration de l'imp6t sur le revenu); ou

b) qui ne sont pas assujetties A l'imp6t sur les bdndfices aux termes de la loi intitul&e
"Merchant Shipping Act, 1973" (loi de 1973 relative A la marine marchande) tel qu'amen-
dee; l'exemption ne s'applique pas au revenu qui est soumis normalement A l'imp6t sur le
revenu de Malte; ou

c) qui sont admises A des avantages fiscaux particuliers A l'&gard des sommes distri-
budes par une fiducie, sous reserve des dispositions de la loi intitulde "Trusts Act" ( loi re-
lative aux fiducies 6tant donn6 qu'une fiducie telle qu'elle est ddfinie dans ladite loi ne
poss~de pas de personnalit& juridique et ne peut b6ndficier de son propre chef des disposi-
tions du present accord; ou

d) qui sont admises A des avantages fiscaux particuliers aux termes de toute loi future
promulgue analogue quant au fond et qui serait acceptde par les autoritds compdtentes des
Etats contractants au sens de l'Article 23.

Si les propositions prdcddentes rencontrent raccord du gouvemement de Malte, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la prdsente Note et votre Rdponse constituent un accord entre les
deux gouvemements sur la question et qui entrera en vigueur en mme temps que l'accord.

Je saisis cette occasion etc.

DIETER VITZTHUM
Ambassadeur
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II
Rome, le 30 octobre 2000

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre Note d'aujourd'hui qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Les propositions pr6c6dentes rencontrent i'accord du gouvemement de Malte , j'ai
'honneur de confirmer que votre Note et la pr6sente R6ponse constituent un accord entre
les deux gouvemements qui entrera en vigueur en meme temps que laccord.

Je saisis cette occasion etc.

JOSEPH CASSAR

Ambassadeur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed in a Contracting State,
irrespective of on behalf of which authorities or of the manner in which they are levied.

2. T shal beregardeu as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Russia:

(i) the tax on profits of enterprises and organisations; and

(ii) the income tax on individuals;

(hereinafter referred to as "Russian tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes,
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes, which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Russia", when used in a geographical sense, means the territory of
the Russian Federation-Russia including its inland waters and the territorial sea, the air-
space above them as well as the continental shelf and exclusive economic zone, where the
Russian Federation-Russia has sovereign rights and exercises jurisdiction in accordance
with federal law and international law; the terms "Russia" and "the Russian Federation" are
equivalent;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Rus-
sia or Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity, which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the term "international traffic" means any transport undertaken by a resident
of a Contracting State, except when the transport is solely between places in the other Con-
tracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in Russia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation or any other criterion of a similar nature. The
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if each State considers him as its national or if he is a national of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities last for a period of more than twelve months. The use of an installation
or drilling rig or ship to explore for or exploit natural resources constitutes a permanent es-
tablishment only if such use is for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the following kinds of
activities performed by a person that is a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State shall be deemed not to be carried on through a permanent establishment in
that other State:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the person;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person
solely for the purpose of processing by another person;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the person;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the person, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an-
other person and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of that other person, that other person shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that other person
undertakes for the first mentioned person, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. A person shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such brokers, general
commission agents or other agents are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub paragraphs
a) and b), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated:

a) the term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
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immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

b) ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property used for the performance of business activities or independent personal ser-
vices.

Article 7. Business Profits

1. The profits of a person that is a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the person carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the person carries on business as aforesaid, the
profits of the person may be taxed in the other State but only so much of them as is attrib-
utable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a person that is a resident of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate person engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the person of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the person.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Profits and Income from International Transport

1. Profits or income of a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. Profits or income of a resident of a Contracting State from the use, maintenance
or rental of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that
State, except where such containers are used for the transport of goods or merchandise sole-
ly between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits or income from
the participation in a pool, a joint business, or an international transportation agency.

Article 9. Adjustment of Profits

1. Where

a) a resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two persons in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent persons, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the persons, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that last mentioned person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of a resident of that State and
taxes accordingly profits on which a resident of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the resident of the first mentioned State
if the conditions made between the two persons had been those which would have been
made between independent persons, then that other State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustmentjustified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the ben-
eficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 30 per cent of the capital
of the company paying the dividends, and the foreign capital invested exceeds one hundred
thousand United States dollars (USD 100,000) or its equivalent in the national currencies
of the Contracting States at the moment when the dividends become due and payable;

b) 12 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.



Volume 2295, 1-4088 7

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident
in Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in
Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Russia
shall be taxable only in Russia if the recipient is the beneficial owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is an au-
thority formed therein or any resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including computer programmes, video cassettes, cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is an au-
thority formed therein or any resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Income from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related cquipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Income from Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in that other State, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-

dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days within any twelve month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by

a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State if the remuneration is
paid in respect of:

a) an employment exercised in the other Contracting State in connection with a

building site or construction, assembly or installation project or supervisory activities con-

nected therewith, or with the use of an installation or drilling rig or ship, for the period dur-
ing which such site, project, activities or use do not constitute a permanent establishment

in that other State under paragraph 3 of Article 5; or

b) an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international

traffic; or

c) technical services directly connected with the application of a right or prop-

erty giving rise to a royalty, as defined in paragraph 2 of Article 12, if such services are

provided as part of a contract granting the use of the right or property.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income ofArtistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-

dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions of any kind, and other benefits, whether periodic or lump sum compen-
sation, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any pub-
lic scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government Service

1. Remuneration, other than a pension, paid by an authority or a statutory body
formed in a Contracting State to an individual in respect of services rendered to that author-
ity or body shall be taxable only in that State.

2. However, remuneration referred to in paragraph I shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in that State

and the individual:

a) is a national of that State; or

b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

3. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices in connection with a business carried on by an authority or a statutory body formed
in a Contracting State.

Article 20. Payments to Students and Trainees

1. Payments which a student, or a business apprentice or any trainee, who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business apprentice or any trainee, who is or was immediately before visiting the
other Contracting State a resident of the first mentioned State and who is present in the oth-
er Contracting State for a continuous period not exceeding 183 days, shall not be taxed in
that other State in respect of remuneration for services rendered in that State, provided that
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the services are in connection with his studies or training and the remuneration constitutes
earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. In Russia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Russia receives income which according to the provisions of this
Agreement may be taxed in Finland, the amount of tax on such income due to be paid in
Finland shall be deducted from the tax levied on the income of such a person in Russia.
Such deduction shall not, however, exceed the amount of the tax calculated in respect of
such income in accordance with the laws and rules of Russia.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Russia, Finland shall, subject to the provi-
sion of sub paragraph b), allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax on income paid in Russia. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the tax on the income, as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in Russia.

b) Dividends paid by a company which is a resident of Russia to a company
which is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is
a resident of Russia and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes re-
ferred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. How-
ever, Finland shall allow any Russian tax paid on income as a deduction from Finnish tax
in accordance with the provisions of sub paragraph a). The provisions of this sub paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.
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Article 23. Non Discrimination

1. Nationals of a Contracting State or legal entities and partnerships deriving their
status as such from the laws in force in that State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which such nationals, legal
entities or partnerships in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States as well
as to stateless persons who are residents of a Contracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

4. Residents of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar residents of the first mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to nationals, legal entities or partnerships of the other Contracting State tax
benefits granted under special agreements to nationals, legal entities or partnerships of a
third State.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the
competent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of
taxes shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any
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agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted to information relating to persons referred to in Article 1. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Special Fiscal Privileges

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of multilateral or bilateral agreements.

2. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or a consular post of
a third State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State
as residents in respect of taxes on income.
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Article 27. Entry into Force of the Agreement

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January
in the calendar year next following the year in which this Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for any tax period beginning on or after
1 January in the calendar year next following the year in which this Agreement enters into
force.

3. Upon the date on which this Agreement becomes effective, the following Agree-
ments between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall cease to have effect with respect to taxes to which
this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2:

a) the Agreement for the reciprocal exemption of air traffic enterprises and their
personnel from taxes and social security contributions, signed at Helsinki on 5 May 1972,
and

b) the Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and the Protocol attached thereto, signed at Moscow on 6 October 1987.

The 1972 Agreement shall cease to have effect also with respect to taxes and contribu-
tions to which this Agreement does not apply, from the first dates on which this Agreement
applies in accordance with paragraph 2.

Article 28. Termination of the Agreement

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agreement by giving, through diplomatic channels,
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which this Agreement enters into force.
In such event, this Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for any tax period beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given.
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Done at Helsinki this 4th day of May 1996, in duplicate in the Finnish, Russian and

English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall be used.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Russian Federation:

V. G. PANSKOV
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the Rus-
sian Federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income (here-
inafter referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Agreement:

With reference to Article 5, paragraph 3

1. In the case, where a building site or construction, assembly or installation project
in which a resident of a Contracting State is engaged in the other Contracting State has be-
gun before the date of signature of the Agreement but continues after the date on which the
Agreement becomes effective, then the period of twelve months shall be calculated from
the last mentioned date. Such benefit shall in no case be enjoyed for a period exceeding 36
months from the date on which the site or project began.

2. In the case, where a building site or construction, assembly or installation project
in which a resident of a Contracting State is engaged in the other Contracting State has be-
gun after the date of signature of the Agreement but before the date on which the Agree-
ment becomes effective and continues after the last mentioned date, then the period of
twelve months shall be calculated from the date on which the site or project began.

Done at Helsinki this 4th day of May 1996, in duplicate in the Finnish, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall be used.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Russian Federation:

V. G. PANSKOV
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAATION

HALLITUKSEN VALILLA TULOVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALTrAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Venijdn federaation hallitus,

jotka haluavat tehdM sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen v~lttfmi-
seksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikia
HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tdita sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molenmissa so-
piinusvaltioissa.

2 artikla
SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Thtii sopimusta sovelletaan veroihin, jotka mdrftINt sopimusvaltiossa tulon perusteella,
riippumatta siiti, keiden viranomaisten lukuun tai millig tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetin kaikkia kokonaistulon tai tulon osan
penisteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintedn omaisuuden luovutuksesta
saadun voiton perusteella suoritettavat verot.

3. Tril hetkell, suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Venjillii:

1) yritystenjajiijest6jen tulovero;ja

2) luonnollisten henkiloiden tulovero;

(jiljemtpiid "Ven j~" vero);

b) Suomessa:

I) valon tulovero;

2) yhteisjen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon l5hdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen 15hdevero;

(jOljerplnd "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai p~iasiallisesti samanluonteisiin veroi-
hin, joita on sopimuksen allekijoittamisen jfllkeen suoritettava tflld hetkell suoritettavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava
toisilleen verolains5idAnt66nsfi tehdyistd merkittdvist-a muutoksista.
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3 artikla

YLEISET MARITELMAT

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on ttii sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoilla
jdljemmpnd mainittu merkitys:

a) "Veniji" tarkoittaa, maantieteellisessi merkityksessi kiytettyn, Ven'jiin federaation-
Venijdin aluetta, siihen luettuina sen sisivedet ja aluemeii, niiden ylipuolella oleva
ilmatila sekii mannejalusta ja talousvy6hyke, joilla Venjin fedematiolla- Venrjdlld on
suvereenit oikeudet ja joilla se haijoittaa lainkytt6valtaa federaation lains~idinn6n ja -
kansainviilisen oikeuden mukaisesti; sanonnat "Veniji' ja "Venijdn federaatio"
tarkoittavat samaa;

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessi merkityksessa kdytettyni,
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla
Suomi lains§dintfns5 mukaan ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti saa kdyttMi
oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekd niiden ylipuolella olevien vesien
luonnonvarojen tutkimiseen ja hyviksikaytt66n;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopiinusvaltio" tarkoittavat VenijM tai Suomea sen mukaan

kuin asiayhteys edellyttA;

d) "henkil6" kisitt luonnollisen henkiln, yhti6n ja muun yhteenliitymn;

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6i tai muuta, iota verotuksessa kasitelin oikeushen-
kil6nd;

0 "kansainvilinen liikenne" tarkoittaa sopimusvaltiossa asuvan henkilon harjoittamaa
kuljetusta, paitsi milloin kuljetus tapahtuu ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien
paikkojen v'lilli;

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) VeniijillA valtiovarainministeritii tai sen valtuuttamaa edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen valtutmmaa edustajaa tai sitA viranomaista,
jonka valtiovarainministeri m5ara toimivaltaiseksi viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvalio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuk-
sessa Mfitelty ja jonka osalta asiayhteydest ci muuta johdu, olevan se merkitys, joka silli on
tmn valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellettavan lainsaaan6n mukaan.

4 artikla
KOTIPAIKKA

1. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6" tarkoitetaan hen-
kil6k, joka tfmin valtion laffinsdxnn 6n mukaan on sielli verovelvollinen domisiilin, asunisen,
liikkeen johtopaikan, rekister6imispaikan tai muun sellaisen seikan nojalla. Sanonta ei kisiti
henkil6a, joka on tssi valfiossa verovelvollinen vain tassi valtiossa olevista liihteistd saadun
tulon perusteella.
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2. Milloin luonnollinen henkild I kappaleen rnriiysten mukaan asuu molemmissa sopimus-
valtioissa, miitetgn hinen kotipaikkansa seuraavasfi:

a) hnen katsotaan asuvan sii valtiossa, jossa hinen kdytettivi&iin on vakinainen
asunto; jos hinen kiytetivinUn on vakinainen asunto molemmissa valtioissa,
katsotaan hnen asuvan siini valtiossa, johon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset
suhteensa ovat kiinteirnmt (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hdnen elinetujensa keskus on, tai jos hinen
kytettivindin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katsotaan hinen
asuvan siini valtiossajossa bin oleskelee pysyvgsti;

c) jos bin oleskelee pysyvbsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisfi kummas-
sakaan niista, katsotaan hnen asuvan siind valtiossa, jonka kansalainen hn on;

d) jos kumpikin valtio pitii hintR kansalaisenaan tai hin ei ole kutnmankaan valtion kan-
salainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia keskinii-
sin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen rnirdysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskindisin sopimuksin ja runittivi, miten sopimusta sovelletaan tWllaiseen henkil66n.

5 artikla
KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tatii sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintei toimipaikka" tarkoitetaan kiinteii

liikepaikkaa, josta sopimusvaltiossa asuvan henkl6n toimintaa kokonaan tai osaksi hajoitetaan.

2. Sanonta "dintei toinipaikka" kisittifi erityisesti:

a) johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) tyopajan;ja

0 kaivoksen, b1jy- tai kaasulghteen, louhoksen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka, jossa hajoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa tai siihen liittyvid
valvontatoimintaa, muodostaa kiintefin tomipaikan vain, jos toininta kest yli kahdentoista
kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan tai laivan kiyttimninen luonnonvarojen tutkimiseen tai
hyviiksikiytt68n muodostaa kIintefin toinipaikan vain, jos kiytt6 kestii yli kahdentoista kuukau-
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den ajan.

4. Taman artildan edell olevien md'rysten estinttd sopimusvaltiossa asuvan henkiln
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamaa j41jempdnai mainittua toimintaa ci katsota tissd toisessa
valtiossa olevasta kiintedst toimipaikasta harjoitetuksi:

a) jijestelyj, jotka on tarkoitettu ainoastaan henkil6l1e kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, ndytteilld pitfimistii tai luovuttamnista varten;

b) henkilblle kuuluvan tavaravaraston pitrnistA ainoastaan varastoimista, niytteilli
pitdmistA tai luovuttamista varten;

c) henkilblle kuuluvan tavaravaraston pitinisti ainoastaan toisen henkilon toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintein liikepaikan pitnisti ainoastaan tavaroiden ostaniseksi tai tietojen keraami-
seksi henkiille;

e) kiinten Iiikepaikan pitmisti ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan hajoittamiseksi henldl6le;

f kiintein liikepaikan pitiinistii ainoastaan a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen
yhdistimiseksi, edellyttden, etti koko se kiinteisti Iiikepaikasta hajoitettava toiminta,
joka penstuu tghin yhdis0mi-seen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itseninen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii toisen
henkil6n puolesta seki hinelli on sopimusvaltiossa valtuus tehdA sopimuksia tama toisen henki-
1In nimissdja hm valtuuttaan siellm tavanomaisesti kiiyttii, katsotaan tld toisella henkil611oi I ja
2 kappaleen mrniysten estniittfi olevan kiinted toinipaikka tssdi valtiossa jokaisen toiminnan
osalta, jota atim toinen henkilI harjoittaa ensiksi mainitun henkiln lukuun. Tditd ei kuitenkaan
noudateta, jos tixnn henkilon toiminta rajoittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka,
jos sita hajoitettaisiin kiinteist liikepaikasta, ei tekisi titd kiinteii liikepaikkaa kiinteiksi
toimipaikaksi mainitun kappaleen mnariiysten mukaan.

6. Henkldl6fi ei katsota olevan kiinteia toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkstn sen vuoksi,
etti se hajoittaa liiketoimintaa siini valtiossa viilittdjdn, komissionifin tai muun itseniisen
edustajan v~ilitykselli, edellyten, ettii tiri vilittiji, komissionmni tai muu edustaja toimii s5Sn-
n6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti61i on mdai~ svalta yhti6ssA - tai siinS on
miir isvalta yhtiollii - joka asuu toisessa sopimusvalfiossa taikka joka tissd toisessa valtiossa
harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinteistii toiniipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestiin tee
kumpaakaan yhti6ti toisen kiinteiksi toinipaikaksi.

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
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kiintestii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsiitaloudesta saatu tulo), voidaan
verottaa tiss! toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "kiinte, omaisuus" on, jollei a) ja b) kohdan mn&ryksistii muuta johdu, sen
sopimusvaltion la' d 6n mukainen merkitys, jossa omaisuus on:

a) sanonta "kiintei omaisuus" ksittM kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn omaisuu-
den tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kiytetyn elivin ja elottoman
irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteii omaisuutta
koskevia rmrniyksi, kimtefin omaisuuden kdytt6oikeuden seki oikeudet
m ftiin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennisesiinty-
mien, lhteiden ja muiden luonnonvarojen hyviksikiyt6stA tai oikeudesta niiden
hyvdksikiytt68n;

b) laivoja, veneitija ilma-aluksia ei pideti ldinteini omaisuutena.

3. TMnin artikian I kappaleen riiyksid sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein omai-
suuden vilitt6nista kyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta kiyt6st

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtidosuuksien
omistajan hallitsemaan yhti6lle kuuluvaa kiintedS omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan
tlaisen hallintaoikeuden vilittdmrsti kiytbstd, sen vuokralle anlamisesta tai muusta liyt6sti,
verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiintei omaisuus on.

5. Timn arfildan I ja 3 kappaleen mi&riyksii sovelletaan my6s Iiiketoiminnassa tai itseni-
sessi ammatinhajoittamisessa kytetysti kiinteistd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla
LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva henkil6 saa, verotetaan vain siini valtiossa, jollei
henkil] hajoita ijiketoirnintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta kiintefisi toimipaikasta
Jos henidki harjoittaa liiketoinintaa edelli sanotuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa verottaa
henkil6n saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava kiinteii
toiniipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli
olevasta kiinteisti toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mi&iyksisti muuta johdu,
kummassakin sopimusvaltiossa kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan
olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi olut erillinen henkil6, joka harjoittaa samaa tai saman-
luonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pdittH
liiketoimista sen henkil6n kanssa, jonka ldintei toimipaikka se on.

3. Kiintein toimipaikan tuloa mHritessA on vfiennykseksi hyviksyttivi kiinteisti
toimipaikasta jobtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisesti hallinnosta
johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siiri valtiossa, jossa kiintei toimipaikka
on, vai muualla.

4. Tuloa ei lueta kiintewn toimipaikkaan kuuluvaksi pelkistln sen perusteella, etti kiinte
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toimipaikka ostaa tavaroita henkilon lukuun.

5. Milloin liiketuloon sisfltyy tuloja, joita kasitellb efikseen tmn sopimuksen muissa
artikloissa, tamin artiklan mrd ykset eivdt vaikuta sanottujen arfiklojen mMrfiyksiin.

8 artikla
KANSAINVALISESTA KULJETUKSESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimisesti kan-
sainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tiss5 valfiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil8 saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin
(siihen luettuina perivaumu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto)
kiyt6st i kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain tissi valtiossa, paitsi milloin
konttia Uiytetin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vililli.

3. Timfin artiklan I ja 2 kappaleen nigryksii sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kuljetusjdjest6i'n.

9 artikla

TULON OIKAISEMINEN

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa asuva henkil6 vilitt65sti tai vfilillisesti osallistuu toisessa sopimus-
valtiossa asuvan henkiln johtoon tai valvontaan tahi ornistaa osan sen piiomasta,
taikka

b) samat henkilt viilitt6nAsti tai vilillisesti osallistuvat seki sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n etti toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkilbn johtoon tai valvontaan tahi om-
istavat osan niiden plomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakumnmassa tapauksessa henkil6iden vililld kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mn ditin ehtoja, jotka poikkeavat siit5, misti riippumattomien henkil6iden
vililli olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman niiti ehtoja olisi kertynyt toiselle nfiisti
henkildisti, mutta niiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt henkildle, lukea t9in henkil6n tuloon
ja verottaa siiti timin mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tdssfi valtiossa asuvan henkil6n tuloon lukee - ja timin mukaisesti
verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaliossa asuvaa henkil6ii on verotettu tdssi toisessa val-
tiossa, sekA siten mukaan luettua tuloa ensiksi mainittu valtio viiittdd tuloksi, joka olisi kertynyt
tissd ensiksi mainitussa valfiossa asuvalle henkilblle, jos henkiliden vililli sovitut ehdot olisivat
olleet sellaisia, joista riippumattomien henkil6iden vililli olisi sovittu, tmin toisen valtion on
asianmukaisesti oikaistava tisti tulosta sielld mikityn veron run, jos tirni toinen valtio pith
oikaisua oikeutettuna. Tallaista oikaisua tehtiessi on otettava huomioon tmin sopimuksen muut
rniinykset, ja sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava
keskenidn.
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10 artikla
OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvalfiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkifllle, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s
siind sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti5 asuu, tinn valtion lainsfidnn6n mukaan,
muttajos saaja on osinkoetuuden omistaja, vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismAisti, jos osinkoetuuden omistaja on yhtib (lukuun
ottamatta yhtymVi), joka vilittbmisti omistaa vihintifn 30 prosentlia osingon maksa-
van yhti6n pMomasta, ja sijoitettu ulkotnainen pfioma ylittai satatuhatta Yhdysvaltojen
dollaria (USD 100 000) tai sen vasta-arvon sopimusvaltioiden rahana sind ajankohtana,
jolloin osinko erdntyy maksettavaksi;

b) 12 prosenttia osingon kokonaigndarasl muissa tapauksissa.

2. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkilolld on oikeus veronhyvitykseen
Suomessa asuvan yhti6n maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva
yhtid maksaa Venjilli asuvalle henkilbl1e, I kappaleen riirysten estinitti vain Venijll, jos
saaja on osinkoetuuden onistaja.

3. Timnin artiklan I ja 2 kappaleen m'rykset eivt vaikuta yhti6n verottaniseen siitii
voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissi artildassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista
voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia, samnoin kuin muista
yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lansd n mukaan, jossa voiton jakava yhti5
asuu, kohdellaan verotuksellisesti sarnalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

5. Timin artiklan 1 ja 2 kappaleen mriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6,
joka on osinkoetuuden onistaja, hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava
yhfi6 asuu, liiketoirnintaa sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai hajoittaa tissi toisessa val-
tiossa itseniisti ammatitoinintaa siellA olevasta kiinteistii paikasta, ja osingon maksamisen
peusteena oleva osuus tosiasialisesti iittyy Wh5n kiintein toimipaikkaan tai kiinten
paikkaan. Tissd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan miryksii.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaliosta, ei tktu toinen valtio
saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko maksetaan t-issi toisessa valtiossa
asuvalle henkl6be tai rnikbi osingon maksamisen pensteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy
tdss toisessa valtiossa olevaan kdintegn toimipaikkaan tai kimteiin paikkaan, eik-i my6skiin
titA yhti6n jakamattomasta voitosta tillaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamnaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti
tulosta.

l1 artikla

KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopinusvaltiossa asuvabe
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henkil6l1e, verotetaan vain tdssi toisessa valtiossa, jos henkil6 on korkoetuuden omistaja.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissd artilassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siitfi, onko ne turvattu kiinteist6idinnitykselld vai ei, ja liittyyk6 niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan eityisesti tuloa, joka saadama
valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen
luettuina tillaisiin arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin littyvit agiomiirt ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tdtd artildaa sovellettaessa pidetd
korkona.

3. Tainan artildan I kappaleen miirn yksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6, joka
on korkoetuuden omistaja, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, Iiiketoinintaa
sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissd toisessa valtiossa itseniisti ammattitoi-
mintaa sielli olevasta kiintedsti paikasta, ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen
tosiasiallisesti Iiittyy tihgn kiinteiin toimipaikaan tai kiintEin paikkaan. Tissi tapauksessa
sovelletaan 7 artildan tai 14 artildan naiyksii

4. Koron katsotaan kertyvn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa sielli muodostettu vi-
ranomainen tai tiissi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siit5,
asuuko bin sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessd koron maksanisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa tfli
kiinteid toi kkaa tai kiintei paikkaa, katsotaan koron kertyvi siiti valtiosta, jossa kiinted
toimipaikka tai kiinted paikka on.

5. Jos koron rnara maksajan ja korkoetuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vdlisen erityisen suhteen vuoksi ylittfi koron maksamisen perusteena olevaan
saamiseen nihden miirn, josta maksaja ja korkoetuuden omistaja olisivat sopineet, jollei
tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tnn artiklan rnirdiyksii vain viimeksi mainittuun miirdir.
Tissi tapauksessa verotetaan imi rniirn ylitt5vsti maksun osasta kumrnmanlin
sopimusvaltion lainsdnnfn mukaan, ottaen huomioon tkinn sopimuksen muut rMiriykset

12 artikla
ROJALTI

1. Rojalfista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le, verotetaan vain tissd toisessa valtiossajos henkil6 on rojaltietuuden omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissA artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirijallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, siihen luettuina tietokoneohjehna,
videokasetti, elokuvafilmi seka televisio- tai radiolihetyksess5 kdytettiivi filmi tai nauha, tekijdn-
oikeuden seki patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmis-
tusmenetelmin kiyttimisesti tai kdytt6oikeudesta tahi kokemusperisesti teollis-, kaupallis- tai
tieteellisluonteisesta tiedosta

3. Timin artildan 1 kappaleen rniriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6,
joka on rojaltietuuden omistaja, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, Iiiketoi-
mintaa sielld olevasta kiinteiti toimipaikasta tai hajoittaa tissd toisessa valtiossa itseniisti
amniattitoinintaa siell olevasta kiinteist paikasta, ja rojaltin maksanisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tfhin kiinteiin toimipaikkaan tai kiintedin paikkaan.
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Tfissi tapauksessa sovelletaan 7 artildan tai 14 artildan miriyksii

4. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa sielld muodostettu viran-
omainen tai tdssi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti,
asuuko hn sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa dintei toirnipaikka tai kiinte5 paikka,
jonka yhteydessii rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa
titi kiintefi toimipaikkaa tai kiintejA paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvin siiti valtiosta, jossa
kiintei toimipaikka tai kiinte paikka on.

5. Jos rojaltin rniN maksajan ja rojaltietuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vilisen eityisen subteen vuoksi ylittg rojaltin maksarnisen perusteena olevaan
kiyttd6n, oikeuteen tai tietoon nihden maaran, josta maksaja ja rojaltietuuden omistaja olisivat
sopineet, joilci tfllaista suhdetta olisi, sovelletaan tlgmin artildan miiryksii vain viimeksi
mainittuun niiAdn. Tissd tapauksessa verotetaan ftmin m5&r ylittiivisti maksun osasta
kummanldn sopimusvaltion lainsldinnon mukaan, ottaen huonioon timin sopimuksen muut
rnimrykset

13 artikla
OMAISUUDEN LUOVUTUKSESTA SAATU TULO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artildan 2 kappaleessa tarkoitetun ja
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tiissi
toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisen yhti6n osakkeen tai muun
osuuden luovutuksesta, jonka varat pasiallisesti koostuvat toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteiisti omaisuudesta, voidaan verottaa tfissi toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopiru-altiossa asuvan henldlin toisessa sopinubvaltiossa olevan
kiinteAn toinipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irlaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa
asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itseniisti amnatinhaoittamista varten kiytettiviind
olevaan kiintein paikkaan kuuluvan irtaimen onaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tissd
toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan tiflaisen kiintein toinipaikan luovutuksesta
(erilliseni tai koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen kiytetyn
laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttimiseen liittyvin irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissi valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin (sii-
hen luettuina perfivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto) luo-
vutuksesta, verotetaan vain tissd valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetii tavarankuljetukseen
vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilII.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tirnin artiklan edelli olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossajossa luovuttaja asuu.
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14 artikla
ITSENAISESTA AMMATMI ARJOI1TAMISESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkild saa vapaan ammatin tai muun
itsendisen toiminnan hajoittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa, jollei hinelli ole toisessa
sopimusvaltiossa kiinteiA paikkaa, joka on vakinaisesti hnen kAytettivanaa toimnnan harjoitta-
mista varten. Jos hbnelld on tillainen kiinted paikka, voidaan tulosta verottaa tissi toisessa
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintein paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittM erityisesti itsendiisen tieteellisen, kiijallisen ja taiteellisen
toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sek sen itseriisen toiminnan, jota laakri., asianajaja,
insin66ri, arkkitehti, hamlmaslkan ja tilintarkastaja harijoittavat.

15 artikla
YKSITYISESTA PALVELUKSESTA SAATU TULO

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan m5iarayksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksest, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa epiitseniisest ty6sti, vain
tgssd valtiossa, jollei ty6tA tehdi toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdgin assa toisessa
valtiossa, voidaan tybsti saadusta hyvityksesti verottaa sielli.

2. Timgn artiklan I kappaleen niaysten estfimitt verotetaan hyvityksest5, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekenistiin epitsenfiisestA ty6st5, vain
ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi jaksossa, tai useassa jaksossa yhteens,
enintiin 183 piivii kahdentoista kuukauden ajanjaksona, ja

b) hyvityksen maksaa tydnantaja tai se maksetaan tyinantajan puolesta, joka ei asu toisessa
valtiossa, sek

c) hyvitykselli ei rasiteta kiintei toimipaikkaa tai kiinte i paikkaa, joka ty6nantajalla on
toisessa valtiossa.

3. TMa artiklan edell olevien maara ysten estamnattd verotetaan sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n saamasta hyvityksestd vain atssi valtiossa, jos hyvitys maksetaan:

a) toisessa valtiossa hajoitettuun rakennus-, asennus- tai kokoonpanotoimintaan tahi siihen
iittyviin valvontatoimintaan taikka laitteen, porauslautan tai laivan kiiytt-niseen liitty-
vista ty6sti, ajanjaksolta, jona toiminta ei 5 artiklan 3 kappaleen mukaan muodosta
kiinteM toimipaikkaa tissa toisessa valtiossa; tai

b) kansainv'iliseen liikenteeseen kiytetyssd laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epd-
itsendisesti ty6std; tai

c) teknisesti palvelusta, joka vdlitt&isti liittyy 12 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun rojal-
tin synnyttiviin oikeuden tai omaisuuden kdyttimiseen, jos palvelu suoritetaan osana
sopimusta, jolla oikeuden tai omaisuuden kytt6 my6nnetln.
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16 artikla

JOHTOKUNNAN JASENEN PALKKIO

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkkl6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtin hallituksen tai muun sellaisen
toimielimen jdsnen voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

17 artikla
TAITEILIJOIDEN JA URHEILIJOIDEN SAAMA TULO

1. TMin sopimuksen 14 ja 15 artiklan mdirysten estamAtti voidaan tulosta, jonka sopi-
musvalfiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanryttelijina, radio- tai
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa haijoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tdssi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan
toiselle henkil6lle, voidaan tisti tulosta, 7, 14 ja 15 artildan mrfiysten estnitt5, verotiaa sii
sopimusvaltiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija haijoittaa toimintaansa.

18 artikla
ELAKE JA ELINKORKO

1. Sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainsiihinn6n tai sopimusvaltion jiajestxnb julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai ke'takorvauksena maksetusta elikkeesta ja muusta
etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy tistd valtiosta, verotetaan vain taa valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tssi artiklassa vahvistettua rahanrn i joka vah-
vistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6itynd taikka teivissi olevana aikana
toistuvasti maksetaan ja joka penistuu velvoitukseen toimeenpanna maksut tAyden raha- tai ra-
hanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n) vastikkeeksi.

19 artikla
JULKINEN PALVELUS

1. Hyvityksestd (elikettA lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltiossa muodostettu viranomainen
tai julldsyhteis6 maksaa luonnolliselle henkil6l1e ty6stg, joka tehddin tkidn viranomaisen tai
yhteis6n palveluksessa, verotetaan vain tissA valtiossa.

2. Tim5n artiklan I kappaleessa tarkoitetusta hyvityksesti verotetaan kuitenkin vain siinr sopi-
musvaliossa, jossa tnid henkil asuu, jos ty6 tehdin tassi valtiossa ja

a) henkil on tkii valtion kansalainen; tai

b) hinesti ei tullut tissd valtiossa asuvaa ainoastaan tdrnin tyin tekemiseksi.

3. TMan sopimuksen 15 ja 16 artiklan m iiyksii sovelletaan hyvitykseen, joka maksetaan
sopimusvaltiossa muodostetum viranornaisen tai juldsyhteis6n harjoittaman liiketoiminnan
yhteydessi tehdysti tyostk
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20 artikla
OPISKELIJALLE JA HARJOITrELIJALLE MAKSETUT RAHAMARAT

1. Rahamaist, jotka opiskelija, liikealan ammattioppilas tai muu hajoittelija, joka asuu tai
vilitt6misti ennen oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee
ensiksi mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai hajoittelunsa vuoksi, saa elatustaan,
koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tissi valtiossa veroteta, edellytlien, etti ntimd
rahaMdt kertyvit tarn valtion ulkopuolella olevista lIhteisti.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, korkeakoulm tai muun ylemm-n oppilaitoksen
opiskelijaa tahi Ifikealan ammattioppilasta tai muuta harjoittelijaa, joka asuu tai vlittm5sti
ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi mainitussa valtiossa ja joka yhtijak-
soisesti oleskelee toisessa sopimusvaltiossa enintin 183 pdivid, ei veroteta tissh toisessa
valtiossa hyvityksest., joka saadaan tssi toisessa valtiossa tehdysti ty6st, milloin ty6 liittyy
hinen opintoihinsa tai hajoitteluunsa ja hyvitys koostuu hinen elatustaan varten v'lttidtt6rnistii
ansioista.

21 artikla
MUU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henki6 saa ja jota ei kisitelld tim5n sopimuksen
edellI olevissa artildoissa, verotetaan vain tssi valtiossa riippumatta siiti, misti tulo kertyy.

2. Ting artildan 1 kappaleen mrryksii ei sovelleta tuboon, lukuun ottamatta 6 arfiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saatua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva tulon
saaja hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siellA olevasta kiintedsti toimipaikasta tai
hajoittaa tissa toisessa valtiossa itsendistii ammatfitoimintaa sielli olevasta kinteisti paikasta, ja
tlon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisest liittyy W& kiintein
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 7 artildan tai 14 artiklan
rniiriyksig.

22 artilda
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Venijdlli kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasfi:

Milloin VendjIlli asuva henidl6 saa tuloa, josta timn sopimuksen mdiiysten mukaan
voidaan verottaa Suomessa, on tisti tulosta maksettavan Suomen veron maAa vihennettivii
thin henkil6n tulosta Verijlld suoritettavasta verosta. Vihennyksen niSr ei kuitenkaan saa
olla suurempi kuin se Venijin lainsdkidnnn mukaan tisti tulosta lasketun veron rniiri.
2. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611d on tuoa, josta timndn sopimuksen rnrtrdysten
mukaan voidaan verottaa Venijidll, Suomen on, jollei b) kohdan M yksestR muuta
johdu, vihennettiivi txnn henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Venijilla tulosta
maksettua veroa vastaava rnir Vihennyksen rniii ei kuitenkaan saa olla suurempi
kuin se ennen vihennysten tekemistA lasketun tulosta suontettavan veron osa, joka
jakautuu sile tulolle, josta voidaan verottaa Venijdlli.
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b) Osinko, jonka Veni'jdlli asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6l1e, vapautetaan
Suomen verosta, jos saaja vilittrmsti hallitsee vdhintgn 10 prosenttia osingon
maksavan yhti6n maffirgsti

c) Tantn sopimuksen muiden mdrysten estrndtti voidaan Venijdil asuvaa luonnollista
henkil6d, jonka my6s katsotaan Suomen verolains§&Mnn6n mukaan 2 artildassa
tarkoitettujen verojen osaka asuvan Suomessa, verottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin
a) kohdan mdysten mukaan vdhennettdvd Suomen verosta se Venkj n vero, joka on
maksettu tulosta. Tann kohdan nkrayksi5 sovelletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mfdrdyksen mukaan vapautettu
verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mfirtessgn tgmdn henkil6n muusta tulosta
suoritettavan veron mkra ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu verosta.

23 artikla
SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen tai oikeushenkil6 ja yhtymi, joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsdMf nn6n mukaan, ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellai-
sen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on raskaampi kuin verotus tai
siihen Iiittyvg velvoitus, jonka kohteeksi kansalainen, oikeushenkil6 tai yhtym, samoissa,
erityisesti kotipaikkaa koskevissa, olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Ti-nrn sopimuksen I
artildan infimysten estan-ttd sovelletaan tdtd nirfysti myos henkil66n, joka ei asu sopimus-
valtiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa, sek sopimusvaltiossa asuvaan kansalaisuudetto-
maan henki166n.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kintein toinipaikkaan, ei tiissd toisessa valtiossa saa olla epaadullisempi kuin verotus,
joka kohdistuu tdssd toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa harjoittavaan henki16bn.

3. T-nmn artildan miirdysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntanfn toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le sellaista henkilokohtaista vfihennysti verotuksessa,
vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilisdidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden
johdosta, joka my6nnet§5n onassa valtiossa asuvalle henkilille.

4. Sopimusvaltiossa asuva henkil6, jonka piaoman toisessa sopimusvaltiossa asuva henldlo tai
sielld asuvat henkilbt vdlittoriisti tai vfflillisesti joko kokonaan tai osaksi ornistavat tai josta he
tilla tavoin m.,givit, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen
liittyvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvii
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa valtiossa asuva muu samassa asemassa oleva
henki6 joutuu tai saattaa joutua.

5. Tgrnan artiklan m rdysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntfin toisen
sopimusvaltion kansalaiselle, oikeushenkilolle tai yhtymille sellaisia veroetuuksia, jotka erityis-
ten sopimusten mukaan mybnnetin kolmannen valtion kansalaiselle, oikeushenkil61le tai
yhtymle.
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24 artikla
KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, ettii sopimusvaltion tai molempien sopinusvaltioiden toimenpiteet ovat
johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotukseen, joka on timain sopimuksen mTarysten
vastainen, hn voi saattaa asiansa sen sopirnusvaltion toirnivaltaisen viranonaisen kisiteltivdiksi,
jossa hWn asuu tai, jos kysymyksessi on 23 artiklan I kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen
hfn on, ilman ettS tmin vaikuttaa hinen oikeuteensa kiyttid ndiden valtioiden sisdisessf
oikeusjiijestyksessd olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltviksi kolmen vuoden
kuluessa siitAi kun henIld6 sai tiedon toimenpiteesti, joka on aiheuttanut sopimuksen midrdysten
vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen penistelluksi, mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttdvda ratkaisua, viranomaisen on pynttrvi toisen sopimusvaltion touni-
valtaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin ratkaisemaan asia siin tarkoituksessa, ettii
vadtetin verotus, joka on sopimuksen vastainen. Siini tapauksessa, ettd toinivaltaiset
viranomaiset pdisevdt sopimukseen, sopimusvaltiot ni~rAvit veroa ja palauttavat sitd tai
my6ntiviit veronhyvitystS tehdyn sopimuksen mukaisesti. Tehty sopimus pannaan tiytint66n
sopimusvaltioiden sisiisessR lainsiidnn6ssd olevien aikarajojen est nitti

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittdvi keskiniiisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvt vaikeudet tai epdtietoisuutta
aiheuttavat kysymykset Ne voivat myos neuvotella keskenii kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei isiti

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vdlitt6rnssi yhteydessi keske-
n'i n sopimukseen piisemiseksi siini merkityksessd kuin tarkoitetaan edelli olevissa kappa-
leissa.

25 artikla
TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvalfioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenaan sellaisia tietoja,
jotka ovat vItfimttbmid Uinn sopinuksen tai sopimusvalfioiden sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja koskevan sisisen lains iddnn6n mairysten soveltamiseksi, mikdli iminin IainsiMddn6n
perusteella tapahtuva verotus ei ole sopinuksen vastainen. Sopimuksen I artikla ei rajoita tietojen
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kisitelti v salaisina sanalla tavalla kuin
tinin valtion sisisen lainsgddnn6n perusteella saatuja tietoja ja niiti saadaan ilmaista vain
henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka niiri'vdt,
kantavat tai periviit sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai k5sittelevfit niitii veroja koskevia
syytteiti tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai viranornaisten on kdytettivii tietoja vain tidllaisiin
tarkoituksiin. Ne saavat ilnaista tietoja julkisessa oikeudenkdynnissd tai tuonioistuitnen
ratkaisuissa.

2. T&ngn artildan I kappaleen mdiirysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtym hallintotoimiin, jotka poikkeavat tanin sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainsidaxandiist ja hallintokiytinn6sti;

b) antamaan tietoja, joita titin sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lai i n
mukaan tai siinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankIda;



Volume 2295, 1-40887

c) antamiaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotonimnnassa kytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleisti jijestysti.

26 artikla
ERITYISET VEROTUSTA KOSKEVAT ERIOIKEUDET

1. Taiit sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeuden yleisten siintbjen tai monenkeskdsten tai kahdenkeskisten sopimusten miriysten
mukaan mydnnetgm diplomaattisten edustustojen tai konsuliedustustojen jdsenille.

2. Sopimusta ei sovelleta kansainvilisiin jakjestihin, niiden toimielimiin tai virkailijoihin eikfi
henkil6ihin, jotka oval kolmannen valfion diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston
jdsenii, jos he oleskelevat sopimusvaltiossa ilman, ettA heiti jommassakummassa sopimus-
valtiossa kohdellaan tulon perusteelia suoritettavien verojen osalta sielld asuvina henkilin.

27 artikla
SOPIMUKSEN VOIMAANTULO

I. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tdyttineensd valtiosfnnssin txnin
sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykseL

2. Timi sopimus Mee voimaan viidentenSioista piviini siiti pdivdst§, jona my6hempi I
kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mikiyksiii sovelletaan:

a) lifiteelld piditetivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona tni sopi-
mus tulee voimaan, lhinnri seuraavan kalenterivuoden tammikuun I piiivngi tai sen
jidkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, siti vuotta, jona timt sopimus tulee voi-
maan, lihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 piivdri tai sen jilkeen alkavilta
verokausilta.

3. Sini ajankohtana, jona tkn sopimus tulee sovellettavaksi, lakataan seuraavia Suomen tasa-
vallan hallituksen ja Sosialisfisten neuvostotasavaltojen liiton hallituksen vilillR tehtyjd
sopimuksia soveltamasta veroihin, joihin titi sopimusta 2 kappaleen miriysten mukaan sovelle-
taan:

a) Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Halli-
tuksen vililli lentoliikenneyritysten ja niiden henkil6kunnan molenminpuolisesta
vapauttamisesta veroista ja sosiaaliturvamaksuista Helsingissd 5 plivinA toukokuuta
1972 allekirjoitettu sopimus, ja

b) Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen Hiton hallituksen
vililld tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttiniiseksi Moskovassa 6
pdivdnd lokakuuta 1987 allekijoitettu sopimnus ja siihen liittyvi samana piivtii
ailekiijoitettu p6ytfidja.
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Vuoden 1972 sopimusta lakataan soveltamasta mybs veroihin ja maksuihin, joihin tA sopimusta
ei sovelleta, niistd ensimarisistA ajankohdista, joina tAtA sopimusta sovelletaan 2 kappaleen
magriysten mukaan.

28 artikla
SOPIMUKSEN P.TYMINEN

Tini sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvalfio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siiti piivistA, jona tini sopimus tulee voimaan, irtisa-
noa timin sopimuksen diplomaattista fietR tekemffll irtisanomisilmoituksen vihintibn kuusi
kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden plattymisti Tassa tapauksessa tintr sopimuksen
soveltaminen lakkaa:

a) lihteellI pidfAett-avien verojen osalta, tuloon, joka saadaan siti vuotta, jona ir-
tisanomisihnoitus tehd5n, ldIhinnm seuraavan kalenterivuoden tanmikuun I paivWit tai
sen j&Ikeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, siti vuotta, jona irtisanorisilmoitus
tehddn, lifim i seuraavan kalenterivuoden tammilkuun 1 piv tai sen jilkeen
alkavilta verokausilta
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Tehty Helsingissi 4 piivfni toukokuuta 1996 kahtena suomen-, verijdn- ja englanninkielisenii
kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtA todistusvoimaiset Tulkintaerimielisyyden
sattuessa kytetdin englanninkielisti tekstii.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

VenijAn federaation
hallituksen puolesta:
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POYT;XKIRJA

Allekijoitettaessa tlndian sopimusta Suomen tasavallan hallituksen ja Vendjin federaation
hallituksen v~illdi tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vditt&niseksi (jOljemphnA
"sopimus") allekijoittaneet ovat sopineet seuraavista maarayksistfi, jotka ovat sopimuksen olen-
nainen osa:

Sopimuksen 5 artiklan 3 kappale

1. Milloin rakennus-, kokoonpano- tai asennustoiminta, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6
harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, on alkanut ennen sopimuksen allekijoittamista, mutta jatkuu
sen ajankohdan jdlkeen, jona sopimus tulee sovellettavaksi, lasketaan kahdentoista kuukauden
ajanjakso viimeksi mainitusta ajankohdasta. Titii etuutta henkil6 ei voi miss55n tapauksessa
saada hyvikseen 36 kuukauden ajan ylittiivii ajanjaksolta luettuna siitA ajankohdasta, jona
toininta alkoi.

2. Milloin rakennus-, kokoonpano- tai asennustoiminta, jota sopimusvaltiossa asuva henkilo
haijoittaa toisessa sopimusvaltiossa, on alkanut sopimuksen allekiijoittamnisen jdilkeen, mutta
ennen sitd ajankohtaa, jona sopimus tulee sovellettavaksi, jajatkuu viimeksi mainitun ajankohdan
jdlkeen, lasketaan kahdentoista kuukauden ajanjakso siitd ajankohdasta, jona toiminta alkoi.

Tehty Helsingiss5 4 pAivdnA toukokuuta 1996 kahtena suomen-, venrj5n- ja eng-
lanninkielisen kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtii todistusvoimaiset. Tulkinta-
erimielisyyden sattuessa k~ytetin englanninkielisti teksti.

Suomen tasavallan Verajin federaation
hallituksen puolesta: hallituksen puolesta:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COFDIAUIEHHE
MEWCT rIPABHTEJIbCTBOM OHHJItHACKOH PEC-IYEJH4KI H

HPABHTEJlbCTBOM POCCHAiCKOH 'PEAEPAII4H OB 1H3BE)KAHHH AIBOIlHOFO
HAjIOFOOBFJIO)KEHHS B OTHOUIEHHH HAjiOFOB HA )IOXOIhl

I1paBHTejibCTBO OHHIIALRCKOR

ctOeZepaLuHH,

)KeiIaR 3aKJIIOqHTb CornameHHe

OTHOWenHHH HaJlOrOB Ha aIOXOam,

COrJlacHrlHCb 0 HHieCflegyftoweM:

Pecny6nIHKH H lpaaHTejbcTo PoccuiicKor

06 H36efaHHH /IBOHorO Hajioroo6To)ReHHA B
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CaTa I

f[H1m, K KOTOPbIM npHMeHeTcR CornaiueHie

HacToAmee CoriiaeHe npHMeCeTCSI K JaiaM, KOTOpbIe aB.LMOTCI pe3HaeHTaMH

oaHoro HiH o6oax aoroBapHBatotxca FocyatapcTB.

CTaThA 2

HanorH, Ha KOTOphie pacnpocTpauAercA CornaaueHHe

I. HacTosmee CoriiameHHe pacnpocepaaseTca Ha HajiorH C flOXOROB, B3HMaeMble B

goromapHBatomeMcR rocyaapCTBe, He3aBHcHMo OT HMeHH Kaxoro opraHa BjiaCTH OHH

B3HMaOTCA HlH cnoco6a HX B3HMaHHq.

2. K nanioram Ha AOXOIbI OTHOCUTCH Bce HaIOrH, B3HMaeMblie c o61eHl CyMMbi ,oxoa HlH
C oTfleJlbHbIX 3.ieMeHTOB 2Ioxoa, BKJIlOna ,IOXOA OT OTqYWICHHI ,BHKHMOrO HAH

HeuaBHHMOrO HMyLWeCTBa.

3. CyiIeCTByiOIaHMH HaJioraMH, K KOTOpbIM IIpHMeCHJCTC1 HacToalaee CorIialeHHe,

ABJIMOTC1 CJICAY!OmIHe HaJHor:

a) B PoccHH:

(I) Haulor Ha npm6bum npeAnpHASTHA H opraHraipa ; H

(II) nOAOXOaHbfi Hanor c 4H3HqecCHX uia;

(uaaiee uMeiyemiue "PoccHicKae HamorH")

b) B FHHJMIHaHH:

(I) rocyAapCTBeHHbie noxoaHbe HaJiorH;

(II) KopnopaTHBHbli nOAOXoQAHb!R Hanor;

(III) KOMyHambbff Haunor;

(IV) xepKOBHhIAI Ha.lor;

(V) Hanor Ha npoueHTbl, B3HMaeMbri y HCTOqHHKa;

(VI) HallOr Ha .AOXOAuM Hepe3HaeHTOB, B3HMaeMbLl y HCTO-IHHKa

(aauiee HMeHyeMble "cIHHCKHe HanoTH").

4. HacTosruee Coriamenie 6yaeT npHMeHSTbCg TaKme K MO6iEM nouao6HbM HJIH no
cyuleCTBy aHantor4HhilM Hua~oraM, KOTOpbze 6yglyr BBOAuHTCA nocie uAaTbi noanHcalHHA
HaCTO3lilero Cori-aineHHA B ulOnOIHeHHe H1TAH BMeCTrO cyluecTByloiIHx HanIorOB.



Volume 2295, 1-40887

KoMneTeHTHbe oprami AoroBapHBaownxcs EocyalapcTB 6yxnyr yaeoMiisirb apyr Apyra o
Juo6bix cyLutecTBeHHbX H3MeHeHHqX B HX COOTBeTCTByIOIUHX HajioroBbIX 3aKOHax.

CraTbA 3

O6wie onpeaeieHnA

1. JIA ueer HacToxmero CorniameHHa, ecJiH H13 KOHTeKcTa He BirreKaeT HHoe:

a) TepMHH "PoccHw" rlpH HCHOJIb3OBanHH B reorpa xqecKoM CMb1CJ1e 03HaqaeT

TeppHTopHo PoccHAcKoRi lteaepaUHH - POCCHH, BKjoqaA ee BOyrpe2He Hobl H

TeppHTOpa aHbHoe mope, B03jAymHOe InpOCTpaHCTBO Ha21 HHMH, a TaK)e
KOHTHHeHTaIBHhlH iiieJlh H HCKMtOqHTejibHy1O 3KOHOMHeCKylO 3oHy, rme

PoCCHACKaj (DezepauH - PoccHA o6naaaeT cyBepenHbMH rpaaMH H

ocyuecTBJser IOpHC2AHKIJHIO B COOTheTCTBHH c 4eAep MabbM

3aOHO2axeTJbCTBOM H HOpMaMH mewj2yHapoaHoro npaBa; TCpMHHb "POCCHS" H
"PoccHAcKaa OeaepaHMA" paBHo3Haqbi;

b) TepMHH "DIOHRJ1HIHM" o3HaqaeT HH AHACKyo Pecny6jmuy H n1pH

HCIIOJb3OBaHHH B reorpa HqecKOM CMhicJie o3Ha'iaeT TeppHTOpHO c(DHHJUH4CKO

Pecnry6tHKH H 3o6o paROH, npwrieraiotuIHH K TeppHTopHaibHbIM Bo2iaM
(DHHjLHucKori Pecny6irinH, B KOTOpOM B COOTBeTCTBHH C 4IHHCKHM

3aKOHO1IaTCJIbCTBOM H HOpMaMH Me:KalyHapoIHOrO npaaa OIHHJIAHaMA MO)KeT

ocy)IeCTBJIrrAb CBOH npaBa no pa3Bezxe H HCnlOJlb3OBaHHIO IIpHpOAHbIX pecypcoB

MopcKoro 2aa, ero HeAp H aKxaTOpHH H8a HHM;

c) TepMmH "010 JloroBapHBaoweecA FocyuapcTmo" H "uapyroe ToroBapHaaMloeecA

FocyuapCTBO" o3Ha~aJOT, B 3aBHCHMOCTH OT KoHTercTa, POCCHIo HAH

(HHJAHXHIO;

d) TepmHH "11UO" BKjnoqaeT 4)3HqecKoe nIHUO, omriaHH o H mo6oe Apyroe

o61,eAHHeHne fiHU;

e) TepmHH "KoMnaHHi" o3HaqaeT mo6oe KopnopaTHBHoe o6leAHeHHe AnH mo6oe

o6pa3oaaHHe, KoTopoe XU1 HajiorOBb]x iuener paccMaTpHBaeTCJ KaK

Kop1iopaTHBHOe o6 ,eAHHeHHe;

f) TepMHH "me)KyTcapou ax nepeBo3Ka" o3HaqaeT Jmo
6

yio niepeBo3Ky,

ocyinecaiAiemyto pe3HIeHTOM oamoro a]oroBapHBaioaerocA rocygapcTBa, 3a
HcKToieOHHeM cnyIaeB, KorJa nepeBo3Ka ocytuecTaAeTc HCKjTOqHTejlbHO

Mexc3y nyHKIaMH Bj pyroM goroBapHnaao1LeMcA rocyaapcTBe;

g) TepMHH "KOMfleTeHTHbfi opraH" 03HaqaeT:

(i) B POCCHH - MHHHCTepcTBo 4MHaHcoB POCCHriCKOrl DeaepauHH IMr1

ynolIHoMoteHHoro HM npeACTaBHTe]An;
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(ii) B (DHHIJiAaHH - MHHHcTepCTBO 4rnHaHCOB, ero ynOnHOMO'eHHOrO

npeACTaBHTeaB HRH opraH, Ha3HagaeMb1 MHHHCTepCTBOM aHHaHCOB B

KaqecTBe KOMreTeHTHOrO opraHa.

2. HpH npIHmeHeHHH HacToALmero CorjiaweHHS QroBapHBatotHmcq rocy;iapCTBOM

JnI AOi TepMHH, He onpexeieHHbdA B CoriiaueHHH, HmeeT TO 3HaqCHHe, KOTOpOe npHiaeTca
eMy 3aKOHofiaTeJCTBOM 3TOrO rocy2apcTaa B OTHOIIIHHH HaiorOB, Ha KOTOpbie

pacnpocTpaeReTcH Hac-rosumee CornmeHHe, ecYIH H3 KOHTeKCTa He BbrreKaeT HHOe.

CTaTh.q 4

flocTosHHoe MecTonpe6bEBaHHe

1. li ueneU HacToAiiiero CornameilH. TepMH "pe3tiaeHT AoroBapHIaouierocR
Focy~apcTBa" o3Haaer mo6oe rnIHo, KOTopoe no 3aKOHogaTeabCTBy TOrO rocyaapcTBa
no1ne)KHT B HeM HaIoroo6noceHmo Ha OCHOBaHHH ero MeCTO2KHTJeibCTBa, flOcTOsIHHOFO

MeCTOnpe6bIBaHH , MecTa percCTpauHH HJIm o6oro apyroro aiaor'iHoro KpI{TepHs. DTOT

TepMHH He BKjHowaeT iuo6oe JIHUO, KoTopoe nOWae)HT HaJToroo6io)xeHHfO B TOM
rocyilapcTBe TOJIbKO B OTHOtIeHnH AOXOAIOB, IIOnJyeHHbIX H3 HCTOq{HKOB B TOM
rocynapcTBe.

2. B cmyqae, KorAa B COOTBeTcThHH c nofol)KeHH5MBH yHKTa I H3laqecwoe JIHIO S1BRAeTCS

PC3HaeHTOM o6oHx aOrOBapHBalIoIuHxcI focyAapCTB, ero CTaTyc onpeeiAercA cilelyommm
o6pa3oM:

a) OHO cqMTaeTcg pe3HaIeHTOM Toro rocy~aapcTBa, B KOTOpOM OHO pacnojiaraeT
IIOCTOBHHbIM )KHjibeM; ecJI OHO pacnonaraer IIOCTOAHHbIM )KIaIbeM B o6oHx

rOcyx1apcTBaX, OHO CqHTaercA pe3H1"eHTOM Toro rOCytIapcTBa, B KOTOpOM OHO
HMeeT HaH6ojiee TeCHL1ie jiHqHlIe H 3KOHOMHM'ecKHe CBM3H (ueHTp )KI3HeHHbIX

HHTepecoB);

b) eciH rocyatapcTBo, B KOTOpOM OHO HmeeT ileHrp )MH3HeHHbIX HHTepecoB, He
MO)KeT 6brrb onpeAeieHO, HAH ecrm OHO He pacnonaraer nOCTOqHlbM )HLabeM
HH B OAHOM H3 rOCy2IapCTB, OHO C'IHTaerCS pe3HAeHTOM Toro rOCyAapCTBa, B

KOTOPOM OHO o6uqHO npoKHBaeT;

C) eCJIH OHO o6
bNHO nlpO)KHBaeT B 06OhX rocy2aapcTBax HnH eCJIH OHO 06brTmO He

npoacHBaeT HH B OAHOM H3 HHX, OHO C'lHTaeTcl pe3HJeHTOM Toro rocy apcTBa,

rp aIKJIHHHOM XOTOpOrO OHO SBjlqeTCSI;

d) ecim KaXKzloe H3 rocyaapcTB pacCMaTpHBaeT ero B KaqeCTBe CBoero rpaXIaHIHia
Him ecJIH HH O21H0 H3 gIOrOBaPHBaiOU.HXCsl FocyIapcTB He Cq'HTaeT ero TaKOBbIM,
KOMrieTeHTHbie opraHbi AOrOBapHBaoIHxcI FocyaapcTB pewalOT 3TOT BO11pOC
11o B3aHMHOMy cOrAacHIO.

3. EcirH B COOTBerCTBHH C nOJIO)KeHHfMli nyH'Ta IHIIo, He 5nmoIIeecS (H3HeCKHM
JIHLIOM, RBJIeTCI pe3HJ1eHTOM o6oHx )jOfOBapHBaIOwtHXCs rOCyaapcTB, KOMne-reHTHbIe
opranHi gOroBapaaotUHxcA rocya1apCTB yperyJIMpyIoT BOnPOC nO B3aHMHOMy coractio H
onpe;aeaT foPRA~OK npHMeHeHHA CoriauenHA K TaoMy imly.
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CTaThA 5

IocTOHHoe npeICTaBHTejIbCTBO

1. Ri uene HacTosunero CornalweHHA TepMIHH "nOcTOAHHoe npeAcTaaHejbCTBO"

o3Ha'aeT noCTOIHHoe MecTo 2ACeTeJlbHOCTH, 4epe3 KOTopoe pe3HAeHT ,ToroapHa uoieroFC
FocyjiapcTa nOnHOCTbIO HiHft qaCTHIHO ocymnecTBjaleT CBOIO npefnpHHHMaTeibCKylO

fleATeJlbHOCTb.

2. TepMHH "nOCTOqHHOe npe~AcTaBHTelrbCTBO", B qaCTHOCTH, BKxuoqaeT:

a) uecTo ynpaBaeHHs;

b) oTgeneHHe;

c) KOHTOpy;

d) 4a6pHKy;

e) MacTepcIyo; H

) axy, HediTRLHyo inH ra3OByiO CKBa2KHHy, Kapbep mn jno6oe apyroe MeCTO

AIo6blqH llpHpOIHb]X pecypCOB.

3. CTPOHTeJIHa rloilaaKa Ham cTpOHTeJ, HbIir, MOHTaKHIA im c6opoqMbdi o6,eKr

HA~m ie2TeajbHOCTb HO TeXHHieCKOMy HaI3opy, CBs3aHlHaA C HHMH, o6pa3yior riOcTOAlHHOe

UpeCIcTaBHTeJlbCTBO TOJIbKO B TOM C aJqae, Korta TaKa. IIIIOufaaKa, o6LeKT HA, jIeATeJ-bHOCTb
ocyeIeCTBrtMOTC1 6onee 2BeHa/IaTH MeCjllueB. [,cnOam,3OBaHHe yCTaHOBKH HAi 6ypOO

yCTaHOBKH, HAH cyAIa xLm pa3BeiKlH Hrn pa3pa6oTKH npHpoaMux pecypcoB o6pa3yer

IOCTOilHHOe npegCTaBHTeJrbCTBO TOJIbKO, eciiH OHH HCROJIb3yEOTCI B TeqeHHe nepHoAa 6onee

1aBeHadfuaTH MecsIueB.

4. HeCMOTPA Ha lpeuiwyme rioToeHHM HaCTOsIneg CTaTbH, ciieiiylOMLte BHi

AeffIejrbHOcm, ocyiuecTB~eMbie imUOM, KOTOpOe lBJfLeTCA pe3HzeHTOM OiHOO

AoroapHaaiotueroc rocyaapcTBa B aIpyroM florOBapHBawOuieMcR FocyaapcTBe, He
paccMaTpHBaTCa KaK ocyiuecTBjiAeMble qepe3 nOCTOMRHoe npeCTaBHTeJIbCTBO B 9TOM

apyroM JAoroBapHBOIcMCS rocyuapCTBe:

a) HCnOlb3OBaHme coopy'KeHHH HcKnoieume o wa ixeuefr xpaeHHAu,

2IeMOHCTPaUMH ER IIOCTaBKH TOBapOB HAH H3aerIH,, fHnpniHaanJe)aiHX 3TOMY
JntHIy;

b) coaepiaHe 3anaca ToaapoB HAl H3JaeAlH, npHHaae)Kaupix 3TOMy inily,

HcKnAioqmTeAbHO AA uenegi xpaHeHHs, 2ReMOHCTpaIHH Him riOCTaBKH;

c) coep)KaHHe 3anaca TOBapoB HH H3uaAemHr; npHma4Aexca1x TOMy nAHly,
HcKJmOqHTeibHO A ueuef nepepa6oTKHa pyrHM JTHUOM;
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d) coaep)KaHHe nOCTOAIHHorO MecTa ,aeATeju.HOCTR HCKIlOqIHTejibHo AMui uejieg
3aKyHKH TOBapOB HJIH H3,eJ1Hi HII4HU c6opa HH OpMaUHH ZVIA 3Toro iiHua;

e) coxaepKaHae nOCTOAHHOrO MecTa JgeATejibHOCTH HcKMjO1HTejibHO AJM- uenegi

ocymecTaAeHHA mo6oi Apyrol 2ierTejiHOCTH noroToBHTeflbHorO H1H

BCnOMoraTeJIbHoro xapaKrepa B HnHepecax 3Toro JlHua;

f) coAep)Kanne nOCTOBHHOrO MecTa aeATeJlbHOCTH HCKlcIo'HTeJlbHO XM

ocyiuecTBieHHM uno6ori KOM6HHauHH BH1OB ;ieATejfbHoCTH, yflOMAHyTblX B
noanyHrrax a) - e), fplH YCJIOBHH, WO COBOKYUHaS iiesrejibOCTb nOCTOAHHOrO

MecTa Ae TeIbHOCTH, BO3HHKIma B pe3ylIbTaTe TaKOfi KOM6iHHaulHH, Hmeer

nofrOTOBHTeJibH1IR HuIH BcnoMoraTejibHbni xapaxrep.

5. HeCMOTpa Ha nofloIreHHR nyHCTOB 1 H 2, ecn JIHUO - HHOe, geM areHT C He3aBHCHMblM

CTaTycOM, K KOTOPOMY npHMeHseTcC yHIIKT 6, ocyiuecTBiqeT 1eiTeJlbHOCTb OT HMeHH

,apyroro JHIa H HMeeT flOJIHOMOqHq 3anlOqaT KOHTPaKThI B ROOBapHBaiOIueMCl

rOcylapCTBe OT HMeHH 3TOrO apyroro JiH1a H O6blHO HCnOJmb3yeT 3TH nOfIHOMOqHA, TO

CqHTaeTC3I, qTO 3TO apyroe JTHIO HMeeT IIOCTOIHHoe flpeACTaBHTejbCTBO B 3TOM rocyiIapcTBe
B OTHOiIeHHH nio6oi )le TeJIbHOCTrH, KOTOpylo ITO pyroe iiuo ocyMecTBmseT Antn riepBoro
yHOM[HyTOrO Jiila, 3a HCKnioieHHeM Cniy'aeB, Koraa AeATeurbHOcmb TaKoro JiHua
opraHHqHBaeTc BI41aMH lesrelmHOCTH, ynOMAHyr1 blMH B nyHKire 4, KOTOpbIe ecJ1H H

OCyIUeCTBJAWOTCA qepe3 flOCTOAHHOe MecTa aIeITefbHOCTH, He o6pa3ylOT nOCTOXiHHOro

InpeACTaBHTeJlbCTBa B COOTBeTCTBHH C HIOji02KeHH1MH 3TOO nyHKra.

6. CqIHTaeTA, TO .nIHUO He HMee-t nOCTORHHOrO npelcTaBHTeihcTha B

gorOBapHBaIOieMcx FocyaapcTBe TOJIhICO B CHjiy TOro, TO OHO oCYWLeCTBJ-SeT B 3TOM
rocy)IapcTne npeItnnHHHMaTejMbcK 1o AeCSTeIHOCTb qepe3 6pOKepa, KOMHCCHOHepa HlH
mo6oro Apyroro areHra C He3aBHCH11MM CTaTyCOM, npH yCJIOBHH, 'ITO TaKHe 6pOKep,

KOMHCCHOHep 1na areHT AeriCTByHoT B pamKax cBoei o6bmOr AeA'Te ibHOcTH.

7. TOT 4 aKT, WO KoMnaHHH, KOTOpaS xwLIeTcs pe3HaeHTOM oAuoro RoroBapHBMaoeroc
rocyjiapCTBa, KOHTpOj1HpyeT HJH KOHTpoj1HpyeTCA KOMnaHHeri, KOTOpa B j 1LeTcx
pe3HaeHTOM zpyroro AoroaapHBao1erOCA FocyJapcTBa, HAH KOTOpa ocymeCTBJTSLer
npea[PHHHMaTeJhCKMyo zeATeJIbHOCTb B 3TOM ApyroM rocyaapcTBe (qepe3 flOCTOIHHOe
rHpe./CTaBHTeribCTBO HJIH HHbIM o6pa3oM), cam no ce6e He 03HaqaeT, 'To OAIa H3 3THX

KOmrIaHHH IBjISITCA nOCTOqRHbIM IIpeCTaBHTelECTBOM apyrOfR.

CTaTbA 6

AOXOubi OT HewHxKHMOrO HMyLecTBa

I. JOXO)1bI, nojlyqaeMble pe3VeHTOM AorOBapHBaoeroca FocyAapcTaa OT
HeIIBH)KHmorO HMy1IeCTBa (BIuIIoqaA 1OXOhI OT cejbCKoro H1m 1IeCHoro XO3AACTBa),
HaXOA)uierOCSI a 1pyroM RoroBapHBaiollueMca rOcyaapcTBe, MoryT o6jiaraTCA HaaoIOM B

3TOM 1pyroM rocyjxapcTBe.

2. TepmHn "HeAtBH)KHMOe HMyWeCTBO" C yeTOM lOJIO)KeHH IIOIrYHKTOB a) H b), HMeeT

TO 3HaqeHHe, KOTOpoe OH HMeeT no 3aKOHOaaTeIbCTBy TOrO AOrOBapHBaiotterocq
Focy~aapCTBa, B KOTOpOM HaXOAHTCI 1aHHOe HMyIuIeCTBO:
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a) TepMHH "HeRBH)KHMOe HMyiitecTBO" B J11O6OM cmiyae ao1KmH BKMOqaT 3.IaHHq,
HmyiuecTBo, BCnOMOraTebHOe rIo OTHoUeHHlO K HeABHxcHMOMy HMyIIecTBy,

CKOT H o6opyAOBaHHe, HcnOJlb3yeMhe B cejabcKOM H neCHOM XO3sIACTBe, npaBa, K

KOTOpb1M npHMeHIOTCA nojIo)KeHHM o6uero 3aKOHojjaTeJIbCTBa, KacaIOiuerocq

3eMejlbHog co6CTBeHHOCTH, y3yMpynT He21BH2nHMOrO HMyleCCTBa H npaaa Ha
nepeMeHHbie Him 1HKCHpOBaHHbie nulaTe)KH B KaqeCTBe KOMneHcauHH 3a
pa3pa6oTKy HnH npaBo Ha paJpa6OTKy MeCTOpo)IfeHHA lolJe3HbIX HCKOnaeMbIX H

lapyrHX IpIpO1QHbiX pecypcoB;

b) MOpCKHe, pe'-Hbie H Bo3AYtIHbie cyaa He paccmaTpHBaOTCA B KaqeCTBe
HeIBH)KHMoro HMyuecTBa.

3. Hlonio)KenHA nyHITa I IpHMenHIOTCS K alOXOa1y, nOJiyenHHoMy OT npaMoro
HCnOJlb3OBaHHA, camn B apeu HJIH Hlcnob3OBaHHA HeABHuKHMOrO HMymueCTBa B mo6o
2Ipyrog opMe.

4. B cJiygae, Korza BjiazaeHHe aKuHMH HJIH ApyrHMH KopnopaTHBHbIMH npaaMH B
KOMnaHHH laeT Blajienurly TaKHX aKulHfi HJIH KopnopaTHBHbIX npaB npaao rIOJlb3OBaHHHi

He)IBH)KHMbLM HMyIeCTBOM, npHHaWIe)KaIUlHM KOMIaHHH, Torga 4OXOR OT UPaporo

HCnOfl,3OBaHH, cjaaqH B apeHiy HuH HcnoJIb3oBaHHa B 11O6O1 apyror 4)opMe TaKoro npasa

noJlb3oBaHHS MOIceT o61araTbcq HaJiorOM B TOM IorOBapHBaiouteMcq rocyapcTBe, rge
HaXOIHTCB Taxoe HeaBHxmMOe HMymgeCTBO.

5. flonoxceHnA HyHKrOB 1 H 3 npHMeHAOTCB TaKIe K AOXOV OT HeABH)KHMoro
HMyiuecTBa, HcnOJM3yeMoro 21AM ocylecTBjieHHA npeAIpHHHMaTemncCKOri JeBTelbHOCTH HiH
OK.3aHHS He3aBHCHMMX JIHqHbIX yCyr.

CTaTbI 7

HlpH6bmb OT Ipea1IlpHHHMaTeJIbCKOi 2eRTeJIbHOCTH

I. rpH6umb mtua, maimowerocu pe3HaIeHTOM OQHoro goroBapHBatomerocA rocyaapcTBa,
o6uaraeTCa HajioroM TOJIlKO B 3TOM rocyapcTBe, eCAH TOJIhKO TaKoe JHUo He ocywecTB.AeT

npeaJpHHHMaTenJbCKYIO AeATeJlbHOCTb B gpyroM QorOBapHBamoueMcA rocyLapCTBe qepe3
pacnouoxermoe TaM nOCTOSHHOe npejlCTaBHTejibCTBo. ECJiH JHUo ocyuecTBJIAeT

npeIpHHHMaTelbCKyIO AeATejbHOCTb TaXHM o6pa3oM, TO npH6bLJb TOrO imua Mo2KeT

o6naraTbcA HajoroM B apyroM rocylapcTBe, HO TOJIbKO B Tori ee qacTH, KOTOpax MoxeT 6brn,
OTHeceHa K zxeATeJIbHOCTH 3Toro rOCTOAHHOrO npe)lCTaBHTeTbCTBa.

2. C yqeroM nonoceHHRi nyHKTa 3, eci AIHUo, RamtslomeecA pe3H14eHTOM OHOrO
JRoroBapHBaioiuerocg FocyAapcTBa, ocywecTBjAeT npeuInp1HHKMaTejicKyo AeATeJlHOCTh B

ApyroM X oroBapHiaomeMcs, FocyaapcTBe nepe3 pacriojoi)KeHHoe TaM noCTOBHHoe
lpegICTaBHTejlbCTBO, TO B Ka)KAOM AOroBapHBaioLieMcq Focy~lapCTBe K TaKoMy nOCTOAHHOMy

flpeICTaBHTejlbcTBy OTHOCHTCA npH6bULb, KOTOpYIO OHO MOnOi 6bi nOIy'IHTb, ecuiH 6bi OHO
6blnO CaMOCTOsTeuibHbIM H OTleJIlbHbIM JIHIIOM, 3aHTblIM TaKOi A*e HJIH aHll]OmlrH

IIerfTeAbHOCTbIO npH TaKHX wKe HJAH aHailOrHqHbIX yCJIOBH X H rIeCTBOBajio 6hi B nojiHoi
He3BaBHCHMOCTH OT JlHUa, IIOCTOAHHbIM npeCTaBHTenbCTBOM KOTOpOrO OHO ABJI$feTCq.
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3. lpH onpeaeaieHHH npH6bAH nOCTOIHHoro npeacTaBHTejibcTBa AonycKaercm BbIqeT

pacxOAOB, nOHeceHHbIXM ia teneri nOcTOAHHoro npeAcTaBHTejibcTBa, BKJHOqaal

ynpaBnieHqecKme H o6
tnHe atMHHHcTpaTHBHbde pacxoik, noHeceHHEle KaK a rocyAapcTie, B

KOTOpOM pacnonoceHo rIocTORHHoe npeACTaBHTenbcTBo, 'raK H B ro6oM zpyroM MecTe.

4. HHaKaaa npt6bUmb He OTHOCHTCH X nOCTO.HHOMy nIpeRCTaBlHTebCTaY Ha OCHOBaHHH
aHUHb 3aKyI1KH 3THM IOCrOqHHbM IpelZcTaBHTeiibCTOM TOBapOB HIH H3 aeJlHi =A JHua.

5. B cny'ae, Koraa npH6bum b BKIoqaeT BHAb. AOXO.QOB, 0 KOTOpbix roBOpHTCH OTaJIebHO B

ApyrHX CTaTbBX HacToStUero CoriiatueHHA, ro nOJIO)KeHHA 3THX cTaTeH He 3arparHaaiorci
nojio2xeHH3XMH HacTOsimeg CTaTbH.

CTaTb1 8

-pH6btMb H 2OXOAi OT mem)KiyHapoHbjx nepeBo3oK

1. HpH6btnb HJIH joxoabi pe3HaeHTa oaHoro AoroBapHBaiotaerocR rocyaapcTBa OT

HCIOJlb3OBaHIH MOpCKHX HAR BO3lylUHbIX CYUOB B Mew)uyHapOgHbIX nepeBo3Kax o6IaaiOTCq

HaJIOrOM TOJIbKO B 3TOM [OCyflapcTBe.

2. rIpH6bulb HHJI aOXOabl pea3H2eTa oaioro )JoroBapHBa xtfercw rocy21apCTBa OT
HCnOJIb3OBaHHA, coiiepcaHHx HiH claRH B apeHAy KoHTegiHepOB (BKmnoqai Tperulepbi, 6apxcH
H COOTBeTcTBytomiee o6opyAoBaaHe aiu TpacropTHpOBKH KOHTeHepOB), Hciojlb3yeMblX

nItepeBo3KH TOBapOB Hil H3RejlH , noanecaT Hajioroo6Jlo)IceR1o TOJIbKO B 3TOM
rocyiiapcTBe, KpOMe cfyflaeB, KOr2la TaKHe KoHTerfHepbi HCnOJlb3yioTc! XII nepeBo3KH

TOBapOB HJ ll H3geJlHi HCKJIIOqHTeJbHO Mely nyHKTaMl Ha TeppHTOpHH apyroro
)joroBapHBaomnerocA rocyaiapcTBa.

3. tlonoaneHHA nyrnCroB 1 H 2 TpHMeHXOTCH TaKwe K rpH6bLtIH HiH aoxolaM,

nonyeHHbIM Or yqaCTHA B niy)le, cOBMeCTHOM npeaInpIIMrllHH HJIH Me2KayHapOaHOri

TpaHCnopTrHOr opraHH3auH.

CraTs 9

KopperHppoBKa npH6buLeH

1. EciT

a) pea3neHr oauoro iorOBapHBaiouxerOca FocyaapcxBa npMO HIl KOCBeHHO
ytlaCTByeT B ynpaBieHHH, KOHTpojie HIM KanHTaJe pe3HfeHTa Apyroro

JAoroBap!BaoLulerocA rocylapCTBa, Hal

b) 01HH 1H Te wce nHia rlpiMO HIH KOCBeHHO yqaCTByIOT B yipaBjaeHHH, KOHTpojie
HilH KaiiHTan1e pe3HIeHTa oiforo )joroBapHBaiowUeroca EocyiapCTBa H

pe3HACHTa ilpyroro o orOBapHBaioiueroca rocyalapcTBa,
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H B muo6oM cnyqae Me)LImy 21ByMAi jiH aMH B HX KOMMeriecKHX HaH (HHaHCOBWbX

OTHoIIeHHAX Co3AaaOTCA HAn yCTaHaBnHBaOTC31 yCJIOBHa, OTJIHqalOIHeCA OT Tex, KOTOpbe

HMeJIH 6b1 MecTo Mexuy AByMR He3aBHCHMbMH jIIUaMil, Torza xntofe npH6buTH, KOTOpble
6
bmH 6M 3aqHCneHbl OaHOMY H3 .ArHl, HO H3-3a HajIHnlr 3THX ycrIOBHri He 6buiH eMy

3aqHcIeHhl, Moryr 6brrb BKntoqeHbl B npH6bLH 3TOro flocJeHero ynomAlyroro iHiua H

COOTBeTcTBeHHO o6nIO)eHbi HaJIOrOM.

2. EcJi OaHO AoroBapHawomeecA rOCyIapcTBO BKrIIOqaeT B npH6bLlb pe3HJaeHTa 3rOrO

rocy)iapcTa H COOTBeTCTBeHHO o6naraer HarIOrOM npH6bTib, B OTHOnCHHH KOTOpOH

pe3HtaeHT 2pyroro ,joroBapHnaonieroca rocyaapcTBa yniaTn Hanor B 3TOM apyroM
rocy2apcTBe, a npm6bJb, BKJIJOqeHHaA TaKHM o6pa3oM, gBjTAeTcq fpH6bIibfO, KOTOpaA IO

MHeHHIo nepBoro ynoMRqyToro rocygapCTBa 6bma 6EJ 3wmcieHa IIHIty c IOCTOBHHbLM

MecTOIpe6bIBaHmeM B 3TOM rocyaapCTBe, eciiH 6, OTHOIIeHA MeKZY UBYM1A JIHUjaMH 6bIJH

TaKHMH We, KaK MeXFly He3fBHCHMbIMH JIHIIaMH, TO TOrF1a B 3TOM ApyroM rocyapcm~e
EI1OH3BOAIHTCH COOTBeTCTByIOIa KOppeCKTHpOBKa CyMMbI Ha'HcjieHHoro B HeM Hanora Ha

Taxylo npH6bum, ecH B 3TOM apyroM rocyiiapcTBe TaKcaB KoppeKTHpOBKa cqHTaeTcl

o6OcHOBaHHOH. IlpH onpege1eHHH Taion KoppeKTHPOBKH AOJDKHbI y'IHTblBaTbCSI upyrHe

nOno)iKeHHH HacToiRlero CoruaneHHA, H KOMrieTeHTHBle opraA JAoroBapHBa1oLuHxcA

FocyaapcTB 6ynTyr npH Heo6xoaHMOCTH KOHCyJIbTHpOBaTbCa Apyr c ApyroM.

CTaTma 10

HBH21eH21M

1. HBHeH2IbI, BbifiiiaqKlBaeMbie KOMlaHHei, KOTOpJ ABJIe'rTca pe3H2IeHTOM OalHorO

JaoroBapHBajtoueroca EocyJapcTBa, pe3HAeHTy apyroro AoroapHBaomerocu IocyJapCTBa,
moiyr o6,-naraTbcA HajIOi'OM B oTOM aIpyrOM rocygapcTe. OauHaKo Tame AIHaeHhim I Moryr

Tame o61araTcq HanJOrOM B aOrOBapHBajOIueMCi FocyuapcTBe, B KOTOPOM KOMnIIa,

BhItI Ba]O am AHBHJ1eHIIm, [BJIqeTCAi pe3HJIeHTOM, H B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO21aTeJlbCTBOM 3TOrO rocylapCTBa, HO ecIH InOJIyaTelb IHBHCIeHZOB qBIIeTCl JHUOM,
O611aaaOiaxHM npaBoM co6CTBeHHOCTH Ha JIHBHeHWbI, TO B3HMaeMbIH B TaKOM cffy'ae Haor
He AoJjiKeH fpeBblIaTh

a) 5 rlpOneHTOB BaJIOBOfi CyMMbl aIHBHleHIOB, ecfH JIHIIOM, o61azalOwHM IpaBoM

co6CTBeHHOCTH Ha aHBHa1eHAMb1, ABJnseTCR KOMaHHA (HHaA, eM IapTHepCTBO),

KOTOpaR HanpAMY1o BJIaeeT no KpafHer Mepe 30 npoUeHTaMH KanHTaiB

KOMIIaHHH, BbifmaHBBaomei aHBKaeHAbl, a pa3Mep HHBeCTHpoBaHHOrO

HHOCTPaHHOrO KanHTaIa npeBbUmaeT CTO TbICSH oJapoB CILIA (100.000
2I1ojiapOB CLIIA) HH ee 3KBHBajIeHT B HaIjHOHajibHIX BaJIOTaX
9OFOBapHBaiomHxcA Eocy IapCTB Ha MOMeHT HaqIHCjieHHA H BbffmaThl

IIHBHIeHaOB;

b) 12 npoueHTOB BajiOBOrl CyMMb1 JHBHaeHaOB BO Bcex JpvrHx cly'aix.

2. HeCMOTpA Ha nosoxceHHIA nyHKTa 1, ecnH 41H3HeCKoe JIHUo, ABRAACb pe3HeHTOM
I)HJIAH1IHH, HMeeT RpaBo Ha IbroTy no HauIOry B OTHOIIIeHHHH JHBHAIeHAOB, BbuImaqHBaeMEDX

KOMnaiHei, KOTOpaB qBJqeTCSI pe3HgeHTOM .DHHJIAHJIHH, TO QIHBHIieHIbi, BbmJIa4MBaeMbie

KOMnamHer, KOTOpaA mBJLSeTCB pe3HJICHTOM < rHARHHH, pe3H AHTV PoccHH, 6yIy-r
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o6naraTbcH HaOrOM TOJIbKO B POcCHH, ecJiH noJnyqaTeim alHBHfleHAOB RBnLeTcq .IHUoM,

o611aaatowHM npaBOM co6CTBeHHOCTH Ha aIlBHaeHRIA.

3. H-oaoKeHHH IIyHKTOB I H 2 He 3aTparHBalOT Hajioroo6jio)xeHHq KOMnaHHH B

OTHOmUeHHH npH6bmH, H3 KOTOpORk BbIjaqIBalOTCA XI.HBHgLeH2Ibl.

4. TepMHH "IIHBHJeHII" HpH HCnlOJTb3OBaHHH B HaCTOtller CTaTbe 03Hnaer Aoxo OT

aKuLHHwIM OT RpyrHX npaB, KOTOpbLe He R mBJLS1OTCRi 2ojiroBETMH Tpe6OBaHHMH, iaiOWuHX

npaBO Ha yqacTHe B npn6buiH, a Tarwe AOXoa OT 2ApyrHX KopnopaTHBHbx npaB, KOTOpbIH

nOAIe)KHT TaKOMy )Ke HaJIOrOBOMy peryIHpoBaHHfO, xax 2Ioxoa OT aKuHl B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO iaTeJIbCTBOM rocyaapCTBa, B KOTOpOM KOMflaHHAI, pacnpezenmotnaa npH6btlb,

%iBJneTC I pe3wieHTOM.

5. -Ioaio)KeHis nyHKTOB I H 2 He IIpHMeHIOTCm, eci4 JIHUO, o6aamowee fipaBOM

co6cTBeHHOCTH Ha AHBHxeHAbI, 6yiy'm pe3H.aeHTOM oAHoro JoroBapHBa1ouwerocR

FocylapcTBa, ocytLeCTBIMeT npeAHpHHHMaTeibCKytO aeRITeJlbHOCTb B itpyroM

AoroBapHBtOLueMCx rocyalaCTBe, pe3HReHTOM KOTOpOrO SIBJILeTCA KOMlaHH,

BbmuaqHBaioLa AHBHAeHIbI, qepe3 pacnojioKeHHOe TaM noCTOAHHoe r[peACTaBHTelIbCTBO

HJIH OKa3bMaeT a 3TOM ApyroM rocyaapcTBe HemaBHcHMxenH'Hbie ycJiyTH c pacnfloo)KeHHO

TaM iOCTo3HHori 6a3x, H yiaCTHe, B OTHOmieHHH KOTOpOrO BbmnjiaqHBaOTC51 aHBHieHAbl,

HenocpeCTBCHHO CBR3aHO C TaKHM IIOCTOSAHHMM nipeacTaBHTeibCTBOM HJIH iocToRHHOHo

6aaori. B TaOM cxiyiae npHMeHnIOTC noJIo)xeHHA CTaTbH 7 HAH CTaThH 14, B 3aBHCHMOCT

OT o6CToAsejicm.

6. ECJIH KOMnaHHx, ABIoiuOaICA pe3HaeHTOM oaHoro 4oroBapHBatoweroc FocyaapcTBa,

noiry'aeT npH6bm HAM IOXOA H3 apyroro AoromapHoa1OerocA rocyapcTBa, TO 3To aipyroe

rocygapCTBO Mo)eT OCBO6oIHTb OT HajiorOB AHBraeHAI-, BbmnaMBaeMble 3TOH KoMnaHHeA,

3a HCKjIIOqeHHeM cnf4aeB, Korga TamHe AHBHRAeHX1T BbIIAaqHIBalOTCA pe3HAeHTY 3TOrO

Aipyroro rocyxapcTBa, HJIH KOr2ia yqaCTHe, B OTHOIIeHHH KOTOpOrO BbIIUIaqHBaOTC1

,HBI.eHa/I, nenocpeacTBeHno CB3aHO C IIOCTO3HHbIM ipeACTaBHTeIbCTBOM HiH

InOcTOAHHOri 6a3ofi, pacrloio)eHHbIMH B 3TOM 2IpyrOM rocy2gapCTBe, H HepacmlpexeieHHai

npH6bLib KOMiaHHH He o61araeTca HaJIOFOM aa)Ke, ecJM BbmJaqHBaeMbie aIHBH2eHabi HiH

HepacnpeuaeJnenxaa npH6bk COCT05T IIOJIHOCTb[O HuH qacTqHo H3 npH6bLiH H AH ioxOaa,

BO3HHKaIOIHX B TaKOM ,pyroM roCyllapCTBe.

CTaTbBl 11

IlpoueHmi

1. IpouenTbi, BO3HHiOmime B OZIHOM AoroBapHBaiouleMc5l EocyapCTBe H

BbmjiaqHBaeMbie pe3HLeHTy apyroro goroaapHaalm erocB FocyaapcrBa, o61aroTcA

HariorOM TOJIbKO B 3TOM ApyroM rOCyJ~apCTBe, ecAiH TaKOri pe3HIeHT o61aaaeT rpaBoM
cO&TBeHHOCTH Ha npOIleHTbl.

2. TepMHH "npoieHTbI" npH HCnOJIb3OBaHHH B HaCTOqIIlei cTaTbe 03HaqaeT U1OXOAbl OT

floJirOBbIX Tpe6oBaHHA Juo6oro BHaa, BHe 3aBHCH.MOCTH OT HnOTe'iHorO o6eciieqeHHB, OT

BjiaieHHA IpaBOM Ha y'aCTHe B npH6buLqx 1OJI)KHHKa, H, B qaCTHOCTH, QOXOa OT

npaBHTenbCTBeHHUbX UCHHbX 6yMar, o6nHrauHI Him 1oiroBbiX o63I3aTenbcrB, BKJlO4ai

npeMHH H Bb1HrpbiH no 3THM ueHHbIM 6ymaraM, o6rIaraUIH3M HRIH AORIrOBbIM
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o6A3aTenbcTBaM,. 1lTpaqbi 3a HecioeBpeMeHHbie btnJiaThI He paccMaTpaTc B KagecThe
upoueHToa Z)IA ueneii HacToAzueri CTaTbH.

3. flonoz)elnia nyiHKTa I He rpMeHqIOTCa, ecin Ju'to, o61a.aaiotuee npanoM
co6cTBeHHocTH Ha npoueHTbi, 6yy~m pe3HOeHTOM oAHoro goronapHBaiomnerocA
FocylaapcTBa, OCyIUeCTBJiSeT n pelCp1IHHHMaTenjbcKiyo aesieTj[HoCTh B apyroM
goroBapHBatoieMcH VocyllacTBe, B KOTOpOM BO3HHKaIOT npoUeHThl, qepe3 pacnojiaorenoe

TaM lOCfOatHHoe rnpeAcTaBHTejIbCTBO HuiH OKa3biBaeT B 3TOM apyroM rocylapcTBe

He3aBHCMhLie J]HtHbie ycjiyrm c pacn0JOeKCHHOH TaM nIOCTOAHHOA 6a3bl, H XIOJlrOBOe

Tpe6oariie, Ha OCHoBaHHH KOTOpOrO BbIfIJ1a"'IBalOTC1 ripoeHTbl, HerocpelCTBeHHO

OTHOCHTCI K TaKOMy aOCTOAHHOMy Ilpea2CTaBHTiCJbCTBY HRH fIOCTOqHHOH 6a3e. B TaKOM

cty'ae npHMeHIOTCA noJio)KeHH9 CTaTbH 7 HAH CTaTbH 14 HacTomniero CorulateHM, B

3aBHCHMOCTH OT o6cTmOrre.nbcm.

4. CWTaeTCA, TO npoUeHTbI BO3HHKaiOT B )joroBapHBarouxeMcs FocyxtapcTBe, ecJIH

niiaTeJIbIUHKOM RBJtMeTCA C031laHHbili B 3TOM rocyaapCTBe opraH BilacTH HiH .O6ogI
pe3H4IeHT WToro AoroBapHBaouerocA FocyxlapcTBa. EcIIH, OAIHaKo, JiHUO, BbmiaqmBatowulee
npoteHTbI, He3aBHCHMO OT Toro, BBJIIeTCA flH OHO pe3.eHTOM ,ToroBapHBaaouerocA

FocyllapcTBa Him HeT, HMeeT B AOrOBapHBaaoiLjeMcM IocytapCTBe nOCTOAHHoe

npeaCTaBHTenbCTBO HIH rlOCTORHHylO 6a3y, B CB313H C KOTOPbIMH BO3HHKJia 3a10jnKeHHOCTh,

no KoTopOU BbmuIaqHBaMOTCA flpOLeHThI, H pacxonbi no BblilmaTe TaKHx IIPOIleHTOB HeceT
TaKoe nOCTO I Hoe npe2IcTaBHTeihCTBo HI UoCToIHHaA 6a3a, To cqiTaeTcA, 'f'O TaKe

npolueHmi BO3HHKaIOT B ,1oroBapHBaioiueMci FocyuapcTBe, B KOTOPOM pacno.1o)KeHbl

IIOCT0NHUOe rIpeCTaBHTeflbCTBO IIH nOCTO5IHHa$[ 6a3a.

5. EcJIH BcJieACTBtle OCo6bIX OTHoumeHMRi MeC)Zy nJaTejibIuHKoM H .IHmuOM, o6naaioUIHM

npaBoM CO6CTBeHHOCTH Ha npoiletTbl, HrI4 MCeKy4i HIMH o6OHMH H KaCMM-jI6o TpeTbHM
JIMI4uM CyMMa IlpolueHTOB, OTHOCA1naMCB K aOIIrOBOMY Tpe6OBaHHIO, B OTHOLeHHH KOTOpOO

OHM BbmjiaqHBaIOTCA, npeebttaeT CyMMy, KOTOpaq 66na 6bi corJiacoBaHa MewKaIy
njiaTejIgMKOM H JIHuOM, o61aaimuHM npaBoM co6cTBeHHOCTH Ha HHX, npH OTTyICTBHH

TaKHx oTHoLueHM, rioioKeHRA HaCToqiaeri CTaTbH IIpHMeCHlOTCI TOjIbKO K nocJieiHei

ynOMIHyrOH cyMMe. B TaKOM cuy'ae 36barromaA 'iac naTeweKC ro-npeKqeMy no0ne KMT
Hajioroo6IoxKeHHIO B COOTBeTCTBMH C 3aKOHOalaTeJlbCTBOM KfaAoro AoroBapHBaoterocq

EocygapcTaa, c yeroM apyrix noo)KeHHi HaCTOxiTero CornateHnH.

CTaT 12

AOXOabi OT asropcKMx npaB H JIm'IeH3H,

1. R[OXOAbI OT aBTOpCKHX rIpaB H JilIeH3HA, BO3HHKaiowIue B OHOM )IoroBapHBa UoeMcq

rocyzapcTBe H BbinAaqHBaeMbie pes3uenry apyroro floroaapHBaaoueroci Focy~apCTBa,
o61aratOTcA HajioroM TOIbKO B 3TOM flpyroM rocyiapcTBe, ecim Taor pe3HaeHT o6naaae-r

npaaoM Co6CTBeHHOCTH Ha TaKme AOxOuAi.

2. TepMHH "IOXO21aw OT aBTOpCKHX npaB H amLeH3MH" npIH HCIOJh3oBaaHH B HacToRLueg

cTaTbe 03aqaeT nraTea)K mo6oro BHaa, nofry4eHHie B KaqecTBe B03Harpawa1eHH 3a
HcnoJlb3oBaHHe WITH 3a npeocTajiene npaaa nojib3OaaM aBTOPCKHM npaBoM Ha juo6oe
npoH3Be~eHHe JHTepaTypbi, HCKyCCTBa HIH HayKH, aKiioqa KOMrTbioTepHbie riporpaMMbl.
KHHO4THJbMb, BMgeoKacceThi HnH 3ancH rtA paaHOBemuaHH H TefieBHaeHHH, mo6oro
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naTeHTa, TOBapHOrO 3HaKa, mepTeaa Hir MoAeJI, cxembi, ceKpeTHOR 4opMynbl HIM

npouecca, Hna 3a HHIOpMaIHIO oTHocHTeanbHo ripOMbunaenoro, KOMMepecKoro mill
Hay'IHoro onbrra.

3. flouroxceuA rfyWrTa I fe nptMeffmiTcR, ecurH xumo, o6ta, aioruee npaaoM

CO
6

CTBeHHOCTH Ha foXo.abl OT aBTOpCKHx npan H siHLeH3HA, 6yiy'M pe3HJIeHTOM CuHOrO

goroBapH~aioweroca rocygapCTBa, OcymeCTBJMeT npenpHHHMaTeJIbcKyio I4eHTejlbHOCTb B

upyroM ,AoroBapHBaioiueMc1 rocyapCTBe, B KOTOpOM B03HHKaiOT AtOXOIbl OT aBTOPCKHX

npaa H jIHUeH3HH, qepe3 pacnOJIAeHHoe B HeM rIOCTOtHHOe Ilpe CTaBHTeabCTBO HflH

OKa3blBaeT He3aa]HCHmbie iH4Hbe ycffyrH B TOM 2IpyroM rocynlacTBe c pacnoloxceHHoH TaM

HOCTO51HHOrl 6a3bi, Hi npaBo HuH11 HMylUeCTBO, B OTHoueHHH KOTOPbX BblaaqHBalOTCSB

I1OXObl OT aBTOpCKHX ripaB H JR1teH3HjIA, HenocpeICTBeHHO CBX3aHbI C TaKHM IOCTOAlHHbIM

rIpeIlCTaBHTejbCTBOM HRlH IIOCTO$1HHO, 6a3oA. B 3TOM cny'ae npHMeHuoTc nJOaioxeHHA

CTaTbH 7 HRH CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOATCIehCTB.

4. C'iTaeTcR, TO ZXooIbl OT aBTOPCKHX nIpaB H JIHueH3Hg BO3HHKajOT B

iiOrOBapHBamUieMCfq FocyAapcTBe, ecini IUIaTej biIHKOM ABJLhqeTcsq CO3aHHbIH B HeM opraH

BJIaCTH HnH JUo6ol pe3HaeHT 3TOrO rocyaiapCTBa. EcJI, oAHaKo, JaHLo, BbmnaHBaouiee

RoXoIAb OT aBTopCKHX npaB H aHlUeH3Hfi, He3aBHCHMO OT TOrO, IBJAeTC. .fH OHO pe3HaeHTOM

AoroBapHBaaoMeroCA Focy21apcTBa HHl Her, HMeeT B ,jo0roBapHBaioteMca FocynapcTBe

nOCTOIHHOe InpeACTaBHTeJIbCTBO Him IIOCTCOIHHyIO 6a3y, B CBSI3H C KoTopbIMH B03HHKIO

o6R3aTerbCTBO BbIniiaqHBaTb AOXOabI OT aBTOpCKHX rpaB H JIHeH3HH, H pacXoabi Io HX

BblmjaTe HeceT TaKoe lOCTOIRHHOe nlpeaCTaBHTejbCTBO HJIH IOCTOSIHHa 6a3a, TO CIHTaeTcA,

TO TaKHe 2I0XOabl OT aBTOpCKHX npaB H JIHUeH3HIA B03HHKalOT B rocynapCTe, B KoTopoM

pacnooC)KeHbI nocToHnoe flpeACTaBHTejibCTBO HJH IOCTOHHaA 6a3a.

5. EciH BcjiACTBHe OCO6mlX OTHOIIeHHA MewuIDr nIaTejtUIHKOM H JIHIIOM, o611aawolwHM
npaBOM CO6CTBeHHOCTH Ha AOXOMIl, HAH MeX)Ay HHMH C6OHMH H KaKHM-jiH60 TpeTbHM

JIHtoM cyMMa Aoxoto2B OT aBTOpCKHX npaB H JHueH3HAR, OTHOC1IaC,[ K HCnoJb3oBaHHIo,

npaBy H HHc1OpMaLiHH, 3a KoTopbie OHH BbmjlaqHaaOTCsi, npeBblnaeT CyMMy, KOTOpaA
6buia 6b1 corilacoBaHa Mec)y rUaTejibIbHKOM H ITTHLOM, o611aaaIoLM flpaBoM

C06CTBeHHOCTH Ha 3TH JIOXOfi, npH OTCyTCTBHH TaKHX OTHOIEeHHR, fOJIOxceHHI. HaCTo5ieflCi

CTaTbH npHMeHRIOTCI TOrTbKO K nocaeuauleH yIOMS1HyTOr CyMMe. B TaKOM cny'ae H36brromal

macTb nnare)Ka no-nipeKHeMy fOlIne)KHT HanrCOO6JIO)KeHHIO B COOTBeTCTBHH C

3aXoHoJaTeCTBCM Kacoro g(oroBapHBatouleroc FocyaapcTBa, c y'eTOM ApyrHx

nlOn)IeHHrl HacTosiaUero Coriame.HHA.

CTaTbxa 13

AOXOAbI OT OTqycaLeHHXl HMymeCTBa

1. ,IOXOIbi, nogyqeHHbie pe3HeHTOM oliMoro ,gOroBapHBaOInerocA FocyaapCTBa OT

oTVy-Wa2eHHS HeaBHIDHMoro HMyIueCTBa, oripeu1neroro B nynrre 2 cTamEH 6 H

HaxoanuerocA B gpyroM AoroBapBaCmemcA FocyAapcTe, Moryr o6naraTbsC HajioroM B

TOM ApyroM rocyAapcTBe.

2. AoxoAbi, nojiyqeHHbie pe3KeHTOM o1Horo RoroBapHBaiowzerocx FocyaapCTBa OT

npoaaH aKI, H A MMH APYrHX KopnOpaTHBHbIX npaB B KoMnaHHH, aKTHBbI KOTOpOH COCTOCT B
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OCHOBMOM H3 He21BH CHMOFO HMyIeCTBa, HaxoaiierocA B apyroM AOroBapHBatolleMcl

[ocygtapcTBe, moryr o61IaraTbcA HaJIOIOM B 3TOM xgpyroM rocyglapCTBe.

3. Aoxo1UA OT oTqy)KzeHHA ABHxcKMMOrO HMyLaecTa, cocTaaiuioiuero 'aCTb
KOMMepieCKOr'O iiMyineCTaa nOCTOHHoro nIeTPcTaBHTeJTbCTBa, KOTOpOe pe3H2eHT O1HOrO
JIoroBapHBa1ouerocA Focy1apCTBa HMeeT B ApyroM JIOrOBapHBaiOtueMC2 rocyaapCTBe, HaH

JaBH)KHMOrO HMytieCTBa, OTHocqriuerocA K nOCTOIHHOg 6a3e, KOTOpyMo pe3HJ1eHT
AoroBapHBaiowerocA FocyAapcTBa iiMeeT B AIpyroM JIoroBapHBwamoleMCa rocyiapCTBe xwa
ocyueCTBleHHA He3aBaiCHMblX JHEHIX yCly', BKJtlI04q 2IOXOIbl OT OT'yLeHHsi TaKOrO
nOcToaHHoro npe CTaBHTellbCTBa (oTIejbHo HJIH BMeCTe c JIHUOM, KOTOpOe HM eiaaeer) HaH
3TOl nOCTOASiHOR 6a3E1, MOryT o61arancA HajiOrOM a 3TOM apyroM rocyiiapcTBe.

4. oxozbi, nojyiqeHHbie pe3HAeHTOM O21HOFO AoroaapHBaioiuerocA rocyapCTBa OT
OT eiteHHi MOpCKHX HJiH BO3t4fBHbIX CyAiOB, HCrIOJb3yeMiX B MeX)KyHaPO2IHbIX
nepeBo3Kax, 11111 IBHrKHMOrO HMymuecTBa, OTHOCAuierocA K 3KcrtuyaTaBHH 3THX CY IOB,

noiae~)aT Hwioroo6uoxeHmo TO.IbKO B 3TOM rocyaapcTBe.

5. )IOxo2bI, noA'euHbie pe3HeHTOM o;HorO 4oroaapHBaomerocx FocyaapcTa OT
OT'yxJeHHA KOHTeAIHepOB (Brn.oqaA Tpekiiepbi, 6apXCH H cooTaeTcTayiowee o6opyloBanHe
xLu TpaciiopTHpoBKH KoHTeAlHepOB), HCrloI,3yeMIIX =x nepeao3KH TOBfpOB H1IM H3J4eJiHH,

6yMyT o6iaraTc3 TOJIbKO B 3TOM rocyalapcTBe, KpOMe cjyqaeB, Koraa TaKHe KoHTeriHepbl
HCIIOJlb3yfOTCA XU nepeBO30K TOBapoB H11 H3Aejuli HCKMOlqHTeiiEHO MewZy IIyHKTnMH,
pacnojioxceHHbIMH Ha TeppHTOpHH aipyroro gOroBapHBaJOiuerocA rocyapCTBa.

6. JAoxoatbi, noJyAeHHbae OT oT'qyxKaeHRA mo6oro Apyroro HMyiueCTBa, HHOrO, geM TO, 0
KOTOpOM HJIeT peMB B IpeIuylx IIyHKTaX HaCTOBtxeri CTaThH, o6f1aratoTCq HaJioraMH
TOJIbKO B TOM JOroBapHBaOIiueMcB FocyiiapCTBe, B KOTOpoM JIHuo, oT',yx aaiomee
iiMyigecTBo, SlBJIeTCA pe3vjeHTOM.

CTaTa 14

JOXO 2I OT He3aBHcHMi I i JIqHX yciryr

1. Aoxoxi, fIOJny'eHHbi 43HeCKHM JIHUOM, 3IB.IMIOtIUHMCH pe3HL1eHTOM O2lHOrO
AoroaapHBaioerocsq rocyapCTBa, 3a npodbeccHoaiiaHbie ycJyrH Hni apyryto
ReitTejibHOCTb He3aBHCHMoro xapaicTepa, nolJei HT HanOroo6noKeHHiO TOJIbKO B 3TOM
rocyaapcrae, 3a HcKJUOqeHaem cfy'aeB, Korula OHO HMeeT B IpyrOM AOrOBapHB0OmeMCsi
rocy aapcTBe noCTOAHHyio 6a3y, pevYJRPHO Hcrioflb3yemyio Hm =Arn ueneri ocyueCTBJleHHA
TaKroi ReATebHOCTH. ECJTH OHO HMeeT TaKyio ITOCTORHHyiO 6a3y, TO aOXO4 MoceT
o6aaraTbca HaOrOM B AipyroM rocygapCTBe, HO TOJIbKO B TOR tacTH, KOTOpaA OTHOCHTCA K
TaKOR nOCTOAHHORi 6a3e.

2. TePMHH "npo4)eccHOHaJHhie yClyrHM" BKjuoqaeT, B qaCTHOCTH, He3aBHCHMyiO
Hay'myfo, nrrrepaTypjinio, apmacT'ecKyo, o6pa3osaTeumilyo m li npenoaaBaTenbcKyio

AIesrTeJlbHOCTh, a TMIoK He3aBHCHMyIO earreabHOCTh Bpaqert, IOpHCTOB, HHnxeHepOB,
apxHTeKTOpOB, IIaHTHCTOB H 6yxrairrepoB.
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CraTbx 15

,AOxoiabi OT pa6oTb no HafiMy

1. C y'IeTOM nojlox(eHHi CTaTeA 16, 18, 19 H 20, 3apa6oTHaa fniaTa H iipyrHe noo6Hbie
Bo3HarpawKaeHM, noy'eHHbIe pe3HerToM oAHoro aoroeapHBaJotlerocA FocyIapcTBa B

OTHoieHHH pa6oTb no HaHMy, none)aT Hanoroo6ioxeHHIO TOlIbKO B 3TOM rocyaapcTBe,

ecim TOiibKo pa6oTa no HarMy He ocyiuecTBmeTcq B apyroM goroBapfBaOLueMcR

FocyaapcTBe. EciiH pa6oTa no HariMy ocytecTBjiAerc B tpyroM rocynapcrBe, TO

nOlyeHHoe B CBA3H C 3THM B03Ha1pauqeHHe MO)KeT o611araTbcR HajiorOM B 3TOM apyrOM

rocygapCTBe.

2. HeaBHCHMO OT noJIOxeHHR flyHKTa I, Bo3HarpaKJeHHe, nory'qeHHoe Pe3HewHTOM

onoro oroBap1Baiomerocu rocyiapcTBa B OTHOLiieHH pa6oTbi nO HaHMy,

ocyIIneCTBJR/eMOH B ;pyrOM oroBapHBaIoIueMcA FocyaapcTBe, o6naraercA IanoroM TOjIIO

B riepBOM yIfOMAHyrOM rocy~apCTBe, ecaIl:

a) nonly'iaTeJr HaxoflHTCA B ApyroM rocy~iapcTBe B TeqeHHe nepnoaa HJH

nepHOAOB, He ipeBHIMaJtOWHX B COBOICYnHOCTH 183 atHef B paMKax mo6oro

ABeHauaThMecsumoro nepHoaia; H

b) Bo3HarpaueHHe BalnnaqHBaercA HaHHMaTeJieM HAr OT HMeHH HaHHMaTeJtM,

KOTOpbIrl He ABjiAeTCA pesH)IeHTOM apyroro rocyiapctBa; H

c) pacxoibi no BbirmaTe Bo3HarpaxaeHHR He Hecyr HOCToAHHoe npe cTaBHTebCTBo

Hfl nOCTOXqHHax 6a3a, KOTopbie HaHHMaTeab HMeeT B 2,pyroM rocyxaapcTBe.

3. He3aBHCHMO OT npeabTiyw~x nojioxceHHri HacTom Inter CTaThH, BO3HarpaxOeHHe,

iolyq'IeHHoe pe3H14eHTOM oaHoro aoroBapHBaIoIaerocl rocyxapcTBa, O6flaraeTCa HajiOrOM

TOJIbKO B TOM rocyllapcTBe, eCJIH BO3HarpaxqeHae BbInhIa'IHBaeTCA B OTHOmIeHHH:

a) pa6OTbl no HafMy, ocyIuecTBmreMOr B IpyroM AoroBapHBaiouemcS FocylapcTBe

B CBA3H CO CTpOHTejibHOr moIuIo rtIKO HJH CTpoHTelbHbUM, MOHTaXCHbIM HIH

c6opOHHbIM o61bexToM, WIA B CBSI3H C ae l ibHOCThIO no TeXHHieCKoMy

HaRI3opy, CBaHHOrH C HHMH, HRH C HCiOJllb3OBaHHeM ycTaoBKN HH 6ypoBofA

yCTaHOBKH, HMH MopCKOrO cygHa B TeqeHHe nepHoua, BaO peMa KOTOpOFO TaKajq

irnoiuaniKa, o6beKTf, 1eqeiTe6HOCTb HnH Hcnojab3OBaHHe He o6paayiOT

noCrosrHoro npencTaaHTejiicra aB TOM apyroM rocyAapcTBe CorulacHo nycry

3 craTH 5; HJM

b) pa6oTi nO Hailmy, ocyIIeCCTBJtAeMOk Ha 
6

opTy MOpCKoro HiH BO3JAyI~lHOrO

TpaHciopTHoro cpeuicTBa, ocytueCTBnAlOinero MeKayHapoAtHbje nepeBO3KH, WIH

C) TeXHHqecKHx ycuyr, HenocpeIcTeHHo CBAIaHHbIX C hpHMeHeHHeM npaBa HJU

1MyIUeCTBOM, B OTHOimeHHH KOTOpbIX Bbl!J~aqBalOTCI ROXOUM1 OT aBTOpCKHX

npaa H iiHUeH3Hr corulacHo nyHKTy 2 CTaTLH 12, ecnH Tame ycxyrH

IpeZIyCMOTpeHblI KOH'rpaKTOM nO HCnOJ'b3OBaHHIO npaga HJH HMyigeCTBa.
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Camhm 16

roHopaphi JAHpeITOpOB

FoHopapbi 1HpeK-ropOB H apyrHe aHaiorH'mbie BbmJlaThi, flOilyqeHHble pe3HiIeHTOM

O2HOrO aoroBapmamOLuerocA FocygapcTBa B KaqeCTBe nOeHTacoBeTa xipeKopoB Hn

mo6oro apyroro aHajiorH4Horo opraHa KOMnaHHH, KOTOpaAq RBJLqeTcl pe3H.neHTOM .upyroro

JgoroBapHBaOtweroca rocyaLapcTBa, moryr o61aramhca HaJIOrOM B 3TOM ,pyroM rocyaapcTBe.

CTaThB 17

,Lgoxoghi apTHCTOB H cnopTCMeHOB

I. He3aBHcHMo OT noJIoKeHHR CTaef 14 H 15, ,oxoa, noly'eHHb]A pe3n.eirroM OAHOrO

AoroBapHBaiowerocA FocyziapcTBa B KameCTBe pa6OTHHKa HCKyCCTB, TaKoro KaK apTHCT

TeaTpa, KHHO, paaHO HAH TeneBHIIeHHA, HJIH My3bIKaHTa, HrH B KaqecTBe cnOpTCMeHa, OT ero

JIHqHOA AIeATejAbHOCTH, ocyweCTBJiLeMori B ApyrOM AoroBapHBawoteMCA rocy apCTBe,

Mo)KeT o6naraTca HajioroM B 3TOMaIpyrOM rocylapCTBe.

2. Ecrni 1oXo02 OT JIH4HOH qeTejibHOCTH, ocymecTBiAeMog apTHCTOM Him CrIOpTCMCHOM

B 3TOM ero KaqecTBe, HaqHCJuIeTC3 He CaMOMy apTHCTy HuH cIopTCMeHy, a aipyroMy nmaHy,
3TOT aOX0l MO)KeT, He3aBHCHMO OT nojlo)eHHH CTaTerl 7, 14, H 15, o6naraTbcg HauiOrOM B

,IOrOBapHBaloImeMcI FocyaapcTBe, B KOTOpOM ocyCcTBlMeTCx ze2TejfbHOCTb apTHCTa HJIH

cropTCMeHa.

Cazm2 18

leHCHH H aHHYHTeTbi

1. Jho6i ie IIeHCHH H aipyrHe noco6HA, HepHOa1HqeCKle H IH eHHOBpeMeHHbie,

BujB'eBaeMbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoIaTeJnCTBOM nhO COuHIjIbHOMY o6eclHeHHIO

goroBapHBajowerocl rocyztapcTBa HJIH H3 nio6oro rocy2laPCTBeHHOO 4ToHala,

o6pa3oaHHoro gOrOBapHBaaotlHMCs, rocyziapCTBOM 2mLB OCyIweCTBjieHHA CORIHanJbHbIX

BbmJnaT HInH mo6ol aHHyTeT, BO3HHKa1OWIHrt B 3TOM rocyiiapcTe, o611araloTcq HaJIOrOM

TOJSbKO B 3TOM rocygiapcTe.

2. TepMHH "aHHyHTeT" npH HCnOJlb3OBaHHH B HacTohiweri cTaTme, o3HaiaeT 3apanee
oroBopeRnyio H nepHotH'ecKm, B ycTaHOBJeHHOe BpeMA., BbmwiHBaem31o B TeqeHHe K H3HH

Him onpe~eieHoro nepro/ia Ae~excuyo CyMMy, B COOTBeTCTBHH c o6a3aTeumcTBoM
rlpOH3BOAIHTb fmaTe)ioM B3aMeH Ha aaeKBaTHoe H nOAIHoe BO3MeileHHe a 2zeHe)KHoM

BbipaxceHHH (Ho He 3a OKa3aHHbie ycnyrH).

CTarbA 19

rocyaapCTBeHHaA cuyx6a

1. Bo3Harpac/eHHe, HHoe qeM neHCHS!, BhmJIa'fBaeMoe opraHOM BJIaCTH Hlim

3aKoHoIaTeaLhHO ycTaHOBeHHbLM opraHoM, CO324aHHhIM B ,)orOBapHBamouieMCA FocyaapcTBe,
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TfH3HieCKOMy 11HIy 3a Cny)K6y, OCYWeCTBJIRAeMY1O ZU 3THX opranoB, o6naracrcs HWaoroM
TOJbKO B 3TOM rocyiapcrBe.

2. OiHaKO yKa3aHHoe B nyHITe I BO3Harpa)KHlHHe o6naraeTca HanoroM TOJIbKO B TOM

AOrOBapHBaioIueMcB Focy~apcme, B KOTOpOM 4Hb3HMcCoe .IIHUO ABnA1eTC pe3H21eHTOM, ecJlH
ciiyx6a ocyliecTBjA lerCA B 3TOM rocyiiapcTae H cH3HWecKOe JlITUo:

a) BjiAercB rpawaHHHOM 3Toro rocynapcTBa, Himi

b) He cTanio pe3HAeHTOM 3TOrO rocyaapcTaa HCKMOqHTeJlbHO C LUeJblO

OCYWeCTBJ1eHhA cJIy-(6bi.

3. l-lonoieHA CTaTeA 15 H 16 ripHMeHRKOTCA K Bo3HarpawaeHHX 3a c.1y ,6y, OKa3aHHyio
B CBS3H C npeRnprHHHMaTenbcKog aeTejibHOCTbO, ocyuxeCTBjIqeMOH opranoM Bj1acTH HuH
3aKOHoAaTe~JbHO yqpeKaeHHbIM B qoroBapHaaJoweMcS FocyaapcTBe opraoM.

CTanx 20

BbmnaTi C'yaeHTaM H npaKTHKaHTaM

1. BbminaTi, KOTOpbie CTy~ieHT HrIH apaKTHKaHT, ABJUIOUAHAC3l HRH 1 IBHBIIIHHCA

HCIOCpeACTBeHHO nepe[ npHe3OM B OIXHO )IoroBapHBaiomeecA rocyapTBO pe3H1eHTOM

apyroro AOrOBapHBaoiaerocH FocyIapCTBa H HaxouIlIHHfiCS B nepBOM ynOMHlyrOM
rocyaapcTe HCKJIIOqHTeJbHO C ILenbio nofyfeHAm o6pa3oBaaH n11T npOXOX2QCHIT

nipaRTmKH, nounb3yeT uua ueuert caoero coaep)KaHHA, nony'enRa o6pa3oBaHHA 111
nipoxommeHHS npaKTHKH, He o611araio-cH HajiOrOM B TOM rocyAapcTBe npH yCJIOBHH, TO
TaKHe eblILaTbl BO3HHKalOT H3 HCTOqHHKOB 3a npezeiaMH 3TOrO roCyaapcTBa.

2. CTyaeHT yHHBepcHTCTa 112111 pyroro Bbicuero yqe6HOrO 3aBeleHHA Hm nio6ori

npaKTHKaHT B OrOBapHBalOImeMCsi rocyapCTBe, KOTOpbIrf JtBj1eTC,, HM1 HenfocpegcTBeHHO
nepeA npHe3OM B apyroe AoroBapHaa1oweecs EocyaapCTBO ABJUsic pe3H2geHTOM nepaoro
yHOMAsHyroro rocy;IapcTBa H KOTOphIf HaxOAHTCA B 2pyroM )IoroBapHaaaotgeMcA
rocyxtapcTBe HeipepIlBHO B TeqeHHe nepHoaa, He npeabunatouiero 183 aHei, He o6naraoTCs
HaJOrOM B 3TOM 2ApyrOM rocyaapcTe no BO3Harpa)CHH51M 3a yCJyrH, OKa3afe B 3TOM

roCyuaapCTBe, ripH yCJIOBHH, WITO oKa3aHHbie yCJnyrH CBS3aHbi C ero o6y"eHHeM Him1

ripoxowcAeHHeM paKTHKH, H BO3HarpaKJaeHHe COCTaBJqIeT zlOXo0, HeO6XOuiHMbii xm ero
coAep)KaHHA.

CTaTbIA 21

)IpyrHe aoxoabi

I. Bwmi ZIOXOAOB pe3HJeHTa AoroBapHBmuouerocA rocygapCTBa, o KOTOpbFX He
roBopHTCAI B npeahbyIRHX CTaTbfIX HacTotlnero CornaweHRl, o6naroTca HaIoroM TO2lbKO
B 3TOM rocyfapcTBe, He3aBHCHMO OT TOrO, r1e BO3HHKaeT jiOXO21.

2. FlonoKeHA nlyHKTa I He IpHMeHAIOTC1 K )tOXO2aM, HHbIM, qeM ,loxo)HIa, nony'elHie
OT HeAIBH)KHMoro HMytueCTBa, opelejieHHorO B nyHKTe 2 CTaTLH 6, ecm noiyqaTeib Taioro
Aoxoua, 6yxy'H pe3HAeHTOM ouioro IoroaapHBaioerocx FocyaapCTBa, OCyueCTBJIAeT B
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apyroM AoroBapiBaJomeMcl Focyaapcmu npeanpH HMaxe y IReAreJIBHOCTh qepe3

pacnoioKeHHoe TaM rlOC'roTSHHoe npelrCTaBHTeJlbCTBO HIM ocyltecTJIAer B 3TOM ApyroM

rocyapcTBe He3aBHCHMbIe IH'iHbie yciiyrH qepe3 pacnonioxeHHyio TaM flOCTOSiHHyio 6a3y, n

npaBo Ham co6CTeHHOCTb, no KoTopbim ubmnnaqHBaecS I1oxoA, HenicpeacTBeHHo

OTHOCRTCA K 3TOMy nOCTOAHHOMy npeacTaBHTenebcTBy HRH nOCTOqHHOfl 6aae. B 3TOM cilyqae

npffMeHmuoTcR noioKeHA cTaBThH 7 Him cTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH oT o6cTO3rrCIbCTB.

CTams 22

YcTpaHeHHe 2BOHHOrO Hanoroo6oKeHHAL

I. B Poccrni iaoiHoe Hajoroo6no)KeHHe ycrparmerc2 cmeyoum o
6

pa3oM:

eciTH pe3HIAeHT POCCHH nonygaer iioxo.a, KOTOpbIH B COOTBeT'rCTBHH C OrIOioKeHHMH

HacToauiero CornatueHHA MO)KeT o6iaraTbCJSI HanIOrOM B (DHHJAHaKf4H, CyMMa Hajiora Ha

TaKOH AfOXOZ, nozuexKainaa ynjiaTe B ([IHHJIAHIHH, Bb[qHTaeTCA H3 Hajiora, B3HMaeMoro

c Aoxoa TaKoro aunua B POCCHH. Taxor BblieT, OaHaXo, He AojifKeH HpeBEIaTb CyMMy
Hajiora, HcqHcJIeHHOro C TaKOFO roioxoa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTerbCTBOM POCCHH.

2. B OHHAUIHa H IBORHOe Hajioroo6io)KeHHe ycTpaHAeTcA CenyIOwHM o6pa3oM:

a) ecaH pe3HaeHT 4JHHJARHH noiy'qaeT AOXOA, KOTOpbrif B COoTBeTCTBHH c

nOlOx)eHHAMH HacToqmiero CoramerisiA Moxer o6uaaTbcs HaioraMH B POCCHH,
CyMMa Hajiora Ha aoxoa, ynuaqeHHoro B POCCHH, ( IHHRAMH, C yqe-roM noJIoKeHHIA
nogmycrTa b), pa3pemaeT B KagecTBe breTa H3 Haora Ha AOXOa Taroro u1Hua CyMMhI,

paBOR Haiiory Ha aoxoA, ynnaqeHiHOMy B PoccHH. Taori Bbher, OAHaXo, He goAKeH
npeatnUaT qacmb Ha.jora Ha aoxog, nO~tC'nTa.HHyo Ao npeiocTanzeHHi BiheTa H
OTHOCI11IYIOCR K JOXO41y, KOTOpblfi Mo)KeT o611araTbCAi HajloraMH B POCCHH;

b) a1IHBHaIeHlabI, BbmulaqHBaeMbie KOMnaHHRe, KOTOpaA ABrmqercA pe3HIeHTOM
POCCHH, B nOJlb3y KoMHaHHH, KOTOpa afBjieTcg pe3H1eHTOM 4H HH H

HanpsMyio KOHTpOJ1HpYeT no KpaHeH Mepe 10 nponeHToB upaBa rouioca
KoMnaHHH, BbmnaqHBatoe AHBHfeHa b, OCBO6OwzaKrrc OT YnJILTbi 4HHCKOrO

Haioa;

c) He3aBHCHMo OT .UO6bIX apyrHx noo)KeHHri HaCToAmuero CorinameHHq,

4H3HeCKOe .IHUO, KOTOpOe mra"ImeTcs! pe3HaeZHTOM POCCHH H KoTopoe B
COOTBCTCTBHH C 4)HHCKHM HaJIorOBbIM 3aKOHogaTeIbCTBOM B oTHomueHHH

4HHCKHX HajnOrOB, yHOMAHyrbX B CTaTbe 2, paccMaTpHBaeTCa TarjG4e B KaqecTBe

pe3HXeHTa (DHH./LIH,,HH, Mo KeT o6naraTbcg HaJiOFOM B (DHHI'H1 HH. OauHaKo

mo6oi yniiaqeHHblf B POCCHH nOAOXOAuiifi Hajor 6yeT Bb'rrCH H3 HaBJOra,
ynJaawHBaeMoro B cIDHHJAUIAHH, B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHAMM no/ryrnTa a).

HOJIOeIHHJL 3TOro noanyHKra npHMeHAIOTCH TOJIhKO K irpaTuaHaM 4)HHrIAHJHH;

d) ecJ1 B COOTBeTCTBHH C nOflOXKeHHqMH HaCToqanero CornanreHHA AOXOAi,
IIO.TiyeHHbIR pe3HaeHTOM OHHIIHAH1H, He HorexC)T o6jioiKeHH1O HaJIOFOM B

(DHHIHAHraH, 4)HHILHM1r, TeM He MeHee, MO)KeT npH no icqeTe CyMMbl HaJIOra Ha

OCTaByPIOCA 4aCTb aoxoaa TaKOrO JIHUa, HpHHHMaTh BO BHHMaHHe
OCBO6o0 KleHHbrIA OT HaJIora 4JoxoA.
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CTaT6A 23

HeaHCKPHMHHatiHSi

1. rpa*,aaae ojworo AoroeapHawowerocA rocynapcTaa mnm iopHi'ecKae JIHua H
naprrHepCTBa, noffyqHBmHe CBoA CaTYC KaK TaKOBOrl B COOTBeTCTBHH C ae'CcTByIoIMHm B

3TOM rocynapcTBe 3aKoHo~tareECTBOM, He CynTyr nOaBepraTLCA B Apyrom
AloroBapHBafoweMcA VocyaapcTBe uO6O.My Hajioroo6noKeHHo HAn Mno6oMy CBA3aHHOMy C
HHM o6a3aTenbcTBy, WiOMY Him 6onee o6peMeHHTeibHOMy, ieM aanoroo61lo)KeHHe H

CBl3aHHbie C HHM o6a3aTem1,ca, KOTOpbLm noriBepraoTca Hi Moryr nojAepraTbcq

rpaxmaHe, IopHmecKHe JIHtua Him niapTHepcTBa 3TOro apyroro rocyaapcTBa npH Tex *e
yCJIOBHaX, B oco6eHHOCTH B OTHOieHHH pe3HIzeHTCTBa. 3 'o nojlolcenre, He3aBHCHMO OT
nojo1eHHAI craTbH 1, TaioKe OTHOCHTC1 K JlHuIaM, KOTOpble He BABMOTCA pe3.LueHTaMH

oaworo HnH o6onx ,1oroBapHBatoumHxCA rocygapCTB, a TaK)e K .iluaM 6e3 rpax aicTma,
KOTopbie BnjioTcI pe3.L4eHTaMH AoroBapHBa1omeroca FocyiapcTBa.

2. Hanoroo6nomeHne rloCToAHHoro npeflc'ammeJcma, KOTOpoe pe3AeHT oIaHoro
JaoroaapHBaitoeroca FocyaapcTia Hmeer B apyroM ToroBapHaioeMca rocygapcrBe, He

)IOnxo 6 hrr MeHee 6naronprrHbIM B 3TOM ApyroM Joroaapneamlomemcg focy)tapCTBe, qem
Hajioroo6jloKeHHe pe3H eHTOB 3TOrO apyroro rocyaapcTBa, oCylaecTBnrlIIoHx

aiiaIorwqHyIo AeASTeJI6HOCTh.

3. H ORHO H3 nojioXeHHH HaCToSiaeg CTaThH He MoICer pacu1eHKBaTbC5I KaI

o603bmalowee OAHO AoroBapHaaiooeeCA FocyiapcTao npeiocTanAurr pe3HAeHTaM apyroro
goroBapHaiomeroca FocyaapcTBa mo6bie JiHqwixe JmroT, CKH2IKH H abmeTbl B nensix
HaJTOroo6jio)KeHHA, KOTOpbIe OHO IIpeiaocTaBAier CBOHM CO6CTBeHHbLM pe3H.1eHTaM Ha

OCHOBaHHH rpaK!ii acoro cTaTyca Hm ceMHegHIX o63i3aTejCTB.

4. Pe3HHbeii o uioro JAoroBapHBajomerocs focygiapCTBa, KanHTaii KOTOpUbX IOjiHOCTbIO
HIn acTHqHO IIprlHHalIe)KHT OIHOMY HIuH HeCKOJnhKHM pe3HLieHTaM Apyroro
AoroapHBaiomerocA FocyaapcTma HTH KoHTpoJlHpyeTCl, nTpSMO HIH KoCBeHHO, O HM HAH

HeCKOJIbKHMH pe3HeHTaMH Apyroro JIoroBapHBaiomerocs FocyapCTBa, He 6ynyT
noaBepraTc1 B nepBOM ynlOMAHYT0M rocyAapcTe mO6OMy Hajioroo6jo)KeHHIO HiH uuo6oMy
CBA3aHHOMy C HHM O6A3aTembCTBy, 6onee o6peMeHHreJIHoMy, qeM HaJioroo6loceHle H

CBi3aHHbIe c 11M o6sl3aTejbCraa, KOTOpMm noaBepraloTcA HAn MoryT nOaepramci uapyrme
no,1o6 nbie pe3HleH'hl nepBoro ynoMAHfroro rocyaapcTa.

5. louioeHm HaCTOsniuefH cTaT He Moryr HCTOJ1KOBhBaTCA KaK o6a31jBatotme OaHO
JIoroBapHBaioiueeA rocygapcTo npeAiocTaumT rpaxAaHaM, IopHauwecKnM JIHnaM HnH
napTHecT-aM Apyroro ,oroBapHBaiomerocM FocynapcTBa HaoroBEie ijro'mi, KOTOpbe
npegioCTaBRMJOTCI rpaxwaHaM, iopAimecKHM JIHUaM Hm naprnepcTBaM TpeTbero
rOcyaapcTa B COOTBeTCTBHH Co cneuHaBJbHLIMH coriailleHHmLH.
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Cramha 24

llpoueaypa B3aHMHoro cornacoBaHHA

I. Ecim JIHiEJO CxHTaeT, qTo gerfcTBHA oaHorO HJIH o6oHx LjoroBapHaaouLHxc
Focy~aapcrB upHBoaIT Him fpHBexfr K era Hanoroo6jo)eHMO He B COOTBeTCTBHH C
nonoxcemen HacToginero CornalueHHA, oo MOxceT, He3aBHCHmo oT cpeicTB 3aUHTb.
rIpeWIycMOTpeHHIX HaJHOHb 1bhlM 3aKOHO aTeJCrTOM 3MTHX rOCyIIapCTB, IIpeJICTaBHTh CBoe

3amfleHHe Ha pacCMOTpeHHe B KOMIIeTenTHbe opraH TOrO IOrOBapHBaoIuIerocs
Focyjapc'rBa, pe3HeHTOM KOTOprO OHO 1BJJIgeTCr, HA2H B KOMneTCHTHIAe opraHml TOrO

,ArOBapHBwaloerocx FocyjiapcTBa, rpa)KTaHHHOM KoToporo oHa mme'ca, ecjn ero cnyag
nomanaaer non teAicTBae nyHxca I CTaTbH 23. 3aAswenme aonxoco 6irrb upe~eTouCi B
TeeHHe rpex JieT c MoMeHTa nepaoro yBeIOMjeTHH a AeieCTBHAX, npHBORRMAWX K
HajIorOO6JIOTKeHHiO He B COOTBeTL-rBHH C InO2qOKeHHJIMH HacTommero Cornameimi.

2. KoMneTeHTHifi opraH 6yaeT cLpeMwrbcA, CCIH On CoweTr 3aqB~eHHe O6OCHOaaHHi,M II

eciT oH CaM He CMO)KeT UpPHRTH K yIIOBje1'lOpHTeJibHoM3' pemeHm, pemHib BOKIPOC no

B3aHMHOMY corJnacHio C KOMIeTeHTHhIMH opra~amn apyroro IOrOBapHBaoaieroCA

FocygapcTa c ieJ6i1o H36e)KaHHA Hajioroo6ionoxeHHA, He cOOTBTCTBywlmeFO HaCTOAIUeMy

CornanmeHmo. B ciy.qae, ecJIH KOMneTeHTHbie oprabi UPHMTX K coriiaCHIO, ManorM 6yorr
B3HMaTbCA, BO3BPaT IH 3aqeT HanroroB 6ytyT InpoH3BO2THKbCA aoroBapHBoiUIMHCR
FoCynapCTaMm B COOTBCTCTBHH C TaKHM cornacieM. J[io6oe zocTHrHyr'Oe coriacHe 6yger
HcIOjiHeHO He3a]HCHMO OT jO6bwX orpaHHqeHH1 BO BpeMeHH, npe.TvCMOTpeHlX
HaIloHaLHLIM 3aKOHO2TaTebCTBOM )joroapHBaiowHxca Focyaapcra.

3. KOMtereHbie opraHi foroBapHBaIomHxca FocyaapcTr 6y -r eTpemHTbCa pemaTm

Ho B3aHMHOMy cornaCHo fiJO6hie TpYAHOCIH HRH COMHeHHAt, BO3HHKaIOL.He npit TOjnKOBaHHH

Him npM HeHHH CornaneHlu. OB MoryT TaoKe KOHCy;JITHpOBaTnc AJpyT c pyrom c

uejimo ycTpaneHA AJoAHoro naJIoroo6jO)KeHHA a c.y'a5rx, He riperyCMOTpeHHbX

CornameHmeM.

4. KonereHrrmTie opranbi goroaapaHaoumxca Focyzapcm moryr HenoepencraeHHO
BCTynaTh B KOHTaICMI Apyr c ApyroM XnU uenei TOCTHAeHHA coraenCa B CMbiCle

npeAbyH nyHieOB.

Cramb 25

OOMeH HHinopMauHcfi

I. KomneTeHmime opraimb JIoroBapHBmOmnwxcA Focygapcm O6MeHH&IWIOTC
HHopMaiiHefl, HeO XOJTHMOi aA B flanJIHeHHA nOJIoKeHHAI HacTOIAero Cornamean HRH

HaIIHOHaHIb&IX 3aUOHOJaaTeJIRCTB )IOrOBapHBaoIOIuixCR FocyaapCM, Kacaiotmxcs HajtorOB,

Ha KoTopme pacnpocipaHAeTcA HacTosanee Cornameime, B oH qaemTH, a KaoA
npegycmoipeHHoe Hanoroo6nlOiKeHHe He npoThBopeqtrH HacTo0TuxeMy CoriiameHmo. 06MeH
KH4OpMaTHek He orpaHHHeTcm HH4IopManeut B oTnHomeHHM JiHu, ynOMAHyTLIX B CTaTbe

1. Jbo6al HH(OpMaOHII, nOiyJeHHan goroapHmaiotinMCu FocyaIapcIBOM. cqHTaeTea
KoHTzeHuHaibHOti TaJi Ke, KaK H mHHopMalHM, loIojyqeHHaA B paMKax HaL.HOHaJlbHoro

3aRoHoIZaTehCT-Ba 3TOrO rocynapCra, H MOWeT 6hIb coo6lleHa TOjibKO miaM HJIn oprauam

(aouoqaa cygLI H a;tMHHcTpa-HBHwe oprali), CB3aHHUN c oteKOl HM C6opoM,
flpHHy11aTebM B31ACKaHHeM H11H Cyae6HETM npecneloaaHHem, 11TH paccMOTpeHHeM
anteuuKAIJ B OTHOIeHHH Ha.noroB, Ha KoToph1e pacnpocrpaHLeTca HaeTomee CornaueHe.
TaxHe mwa HuH oprarnu 6yPyT HrcnOJm3OBam HH OpMaUHIO TOJIEKO B 3THX IieuiIX. OHH
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Moryr paccpbmaTb 3Ty HH4qopMauHIO B XOae OTKplE'lIX cyge6HbIX 3aceaH I Him cyae6Huix

petmeHHRx.

2. HK B KaKOM cry'ae nono)KeHHA nyrHKTa I He 6yyT HCTOAIKOBbBaTCS[ KaK

o6t3ubaotuHe )AoroBapHBaioteecx FocylaapCTBO:

a) FIPOBOAHTb aImHHHCTpaTHBHbLe Mepbi, npOTHBopeaumre 3aKoHoaxTre.ibcTBy HJiH

BJIMHHHCTpaTHBHOri npaKTHKe 3Toro Hn11 Apyroro IioroBapHBaioweroci

Focy;iapcTBa;

b) npezocTaBsAiTb HHbopMaiwO, KOTOpaA He rIpeROCTaBMeTCA C yqeTOM

3aKoHo1aTeihCTBa Hinn o6hbMHOr agMHHHCTpaTHBHOH npaKTHKH 3TOrO HR1H

apyroro RoroBapHBwoiuerocB FocyiiapcTaa;

c) npeaocTaBfiATb HHlOpMatluo, KOTOpaA pacKptmmaa 6bl KaKyIO-31H
6

0 ToproByfo,

n perlpHHHMaTeJIbCKyITO, npoMbrirteHHylO, KOMMepqecKylo H11n

npo4IeCCHOHaJ~hryIo TarHy, RTH ToprOBliH npouiecc, HiH mH)opMaLiiO,
pac~pbrTe KOTOpofi fpOTHBopeH11O 6b IocyOapcT1eH1rl no1ITHKe.

CTaThA 26

CnetlHaJhHue HajiOrOBbLe HpHBHnmerm

I. HH'WO B HacToAmem CoruiameHnn He 3aTparHaaer Ha.rOBIX npHBHJerHr

COTPY1HHKOB HIrihiOMaTH'qecKHX 1pej1cTaBHTeJIbCTB 1HiH KOHCyJnhCKHX yqpe)KIleHHH,

npegocTBeJHHbx o6uHMH HOpMaMH mexcyHapO ioro npaaa K11n Ha OCHOBaHHH

nolIoKeHHA MHOrOCTOpOHHHX HJT I1BYCTOPOHHHX cornamenHHA.

2. HacTotgee CoruameHHe He HpHMeHCTCA K MewyHapoRHIM opraHH3atuiM, opraiaM

HAH HX COTpy1THHKaM, H K JMIIaM, KOTOpbIe TBIIMJOTC5I COTPY2AHKaMH IHIIfIOMaTHqeCKHX

rIpe CTaBTETeJICTB HmH KOHCyJabCKHX ypeFaeHft Tperbero rocyaapcTBa, npe6bmamotflx B

,ToroBapHBaiotueMcJ[ FocygapCrBe H He paccMaTpHBaeMblX B KawK.OM ,oroBapHBaiowieMCA
FocygapcTe B KaqecTe pe3H.UeRTOB B oTHomneHHH HaajoroB Ha 1oxoJa.

CTaT 27

BcTyrueHie CorameRHiR B CHJIy

I. LlpaaHTejbcTha aoroBapHBaolHXCsl FocyaapcTB yBeaOMXT pyr tpyra o BbIojiHeHHH

KOHCTHTYIHOHHW(X Tpe6oBaHHri, Heo6xoAHMbTX aU BcTyriCeHHA B cHjiy HacTosmero
CornaaneHHlH.

2. HacroA11ee CornameHHe BCTYIIHT B cHJIy 'epe3 nITHBaauLaTb 2IHeri nocae JIaTbi

noyleHHA nociiezHero H3 yBeAoMJIeHHfi, ynoMAHyrtbX B HyHKTe 1, H ero nojloxKeHH 6y;Tyr

rIpHMeHAThCA:
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a) B OTHOIIeHHH HaJIOrOB, B3HMaeMMlX y HCTqHHKa - C 2IOXOAOB, no.JlyqeHHLX I
AHBapA HJIH nocJrIe I AHBap KaieHaapHoro rola, c1e2Iy'oWuerO 3a OOM, B

KOTOpOM HaCToaulee CornameHHe BCTY17HT B CHJIY;

b) B OTHOLUeHHH ApyrHx HajorOB Ha 2ioxoabi - 3a moori Hanoroo6naraeMblii
nepHoa, HaqHHaionmHica 1 MHB3S apa H nocaiie I HBapa KaiieHkapHoro roaa,
cieulyonaero 3a FO2iOM, B KOTOPOM Hac'roumee CornaineHHe BCTynHT B cBny.

3. C AaTi npiHMeHeHAi noaoxceHHAi HacTamilero Cornamerno cneiyiome coriaaieHHA
Meway I-paBHTeamCTBOM (HHJI R RCKO Pecny61HKH H HpaBHTeTbCTBoM Colo3a COBeTCKHX
COHHaJIHCTHqeCKIX Pecny61HK npeKpalaloT cBaoe aeACTBHe B OTHOweHHH HaJiarOB, K
KoTopbIM npHMewLeTca HaCToAmee CornaneHHe, B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH iyHKTa 2:

a) CoraiameHHe o B3aHMHOM oaBo6o),LeHHn amanpeanpHATHA H HX HepcoHaira OT
Hajoroo6jio)KeHHa H B3HOCOB Ha COUHajibHOe cTpaxoBaHHe, noInHcaHHoe 5 MaA
1972 roaa a XemncnHrH~;

b) CornamieHne o6 ycIpaeHHH waBOAHorO Hajaoroo6o)KeHHA B OTHOmieHHri
noaoX0HbdX HaJIOrOB H nipH11oKeHHbdi K HeMy npoToKOaJ, nioDnHCatHHbie 6
oawc6pa 1987 roAa B MocKBe.

lpa 3TOM cornameinje 1972 roa npelpamnaeT cBoe ACTBHe TaoKe B OTHOifeHHH
HaJorOB H B3HOCOB, K KOTOpbM HacToAsuee CoramnerHe He npHMeHAeTcA, HawMHaA c
nepBoro HA, c KOTOpOro HaCToAwee CornameHe npHMeHMeTCA B COOTBerCTBHH C fyHKOM
2.

CTaTM 28

lpeKpaueHHe aecTBHA HaCoquero CoramernM

HacToAuee CornaieHne ocTaeTCR B CHne Ao Tex nop, nrKa ero gerIcTBne He 6yAeT
npeKpaineHo OaiM H3 )IoroBapHBaIOmHXCA rocyapCTB. KaxKAoe H3 JIoraBapHBaiaonHXCA
FocyAapeTa MoweT nperpaTHam aeRCTBHe HaerTo~tero Cornaienia nyreM nepegani no
JHIrIOMaTHIleCKHM KaHaJraM nHCbMeHHOrO yBeoMjieHHA 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHT
ero 1eflCTBHe He MeHee, 'eM 3a uecTh MccoIILeB AO OKOH'iaHHA .rno6oro KafleHAapHoro roa

nocaie HCTeqeHHS nrWTn uer C ZjaTbl BCTynImeH, HacTroanero CoraaneHH B CHMiy. B TaKOM
cjiyqae HaCTOulee CornaeHRe npepattaeT cBOe AeriCTBHe:

a) B OTHOleHHH HaIlOrOB, B3HMaeMbIX y HCTO'HHKa, - C AOXO.IOB, HOJIy'lCHHb[X

lHBapA Him nocne I sHBapa Kaieiuapnoro roaa, ceiyiowuero 3a rOIOM, B
KOTOPOM nepetaio yBeaoMjieHme;

b) B OTHOmeHHM apyrHx HajioroB Ha aoXoahb - 3a mo6ofi Haloroo6aaraeMIiri
nepHoah, HaqlHHaA C I RHBapA HnH riocne I MHBaPA KaieHiapHoro roaa,
cnenymamero 3a rooM, B KOTOpOM nepeniaHo yBeOMjieHHe.
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CoBepineao B XernEcHnHK "4" MaA 1996 roia B ABYX 3K3eMniSpaX Ha 3HHCKOM, pyCCKOM H

aHrJiHiCKOM RBLIKaX, npHqeM Bce TeKCTbl HMeIOT OAIHHaKOBYIO CHiy. B cllyqae pacxom(Aetaa
B TO]IIoBaH1H 6yler npmlmeHslThCa TeKCT Ha aBrniHHcKoM a3blKe.

3a IlpaBHTenbcrno

(DHHn1HzcKog Pecny6amKH

3a HIpaBHTejbCTBO
POCCHACKOA cDe~lepauHn
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IpOTOKOJI

-pH nO[IHHCaHHH cerolsAi CorjlaiueHHA MewIgy HlpaBHTeJIlCTBOM OHHJIAHACKO9

Pecny6JIHKH Hf HpaaHTenhcTaOM POCCHAlCKOR 4eiepauiw o6 H36e)laHHH aBO Oro

Haijoroo6om)eHHsi B oTnomeHnm HamoroB Ha aIoxozbi (Ranee HMeHyeMoe "CornameHne")

HH)Keno2 nHCaBmHecx cOrJiacHJIHCb Ha TO, qTO6bi cile lywliHe nojioKeHHr COCTaB MH

HeobeMjiemylo qaCTb CornaenA:

B OTHOLeHHH niyHKTa 3 CTaTa 5:

1. B caymae, eciH pe3HXeHT aorOBapHBaioilerocq EocygapcTea HMeJI CTOHTe jtHytO

OIAOma)IKY HIH CTpOHTejibHbifi, MOHTa)x(Hl HAH c6opoqHtI o6iem a ApyroM
,OroBapHBaioineMcA FocyztapCTBe aO aaTb nIoanHcaHHA HaCTOqlero CorniaweHB, HO

pa6oTbl Ha HHX npoaoIT)KalOTCa nocile zarhi, C KOTOpOA npnMeHAIOTCX nono)KeHRa

HacTOxtuero CorInaIfeHiHA, TO 2aBeHlixaTHMeCSI'1Hbll nepHoz paccqHTIBaeTCA OT nOCAIaHne

yHOM31IHyTOA zaTbi. TaKaA JlbroTa He gornHa HH rpH KaKHX o6cTosrrenmc'TBax alerCTBOaaTh

6ojiee 36 MecAueB C Haqajia cytecTBOBaHHA cTPOHTeJIbHofi nnowaXMOi HuHH o6eKa.

2. B cny'ae, ecJIH pe3HaeHT aoronapHBaioiierocji FocygapcTaa HmeJi cvpoiTeaHyro
niuoIaKy Him CTpOHTeJIbHbl, MOHTaKHbIH HRH c6opOqlHbIHf o6fen B a pyroM
gOrOBapHBaiOmeMCA FocyaapcTBe nocne g am nonKlaCaHHl HaCTO1IIerO CornaneHHa, HO AO

2IaTbl, C KOTOpOfR npHMeHAiOTcA nono)KeHHA HaCTOfltmero CoruajoenHA, H pa6oTbI Ha HHX

IpO2IOJIfKalOTCA riociie iocneHinef yriOMmHyTOrI AIaTbI, TO 2ABeHatLaTHMecaibif nepHoa
paccqTmiBaerca c Haqaa cyiueCTBOBaHHM CTpOHTeJlHOfi rtIOUt1KH HaH o61eKca.

CoaepmeHo B XejicHH "4" Mag 1996 roza B aayx 3K3emnJIpaX Ha HHCKOM,

pyccKoM H aHrJiHCKOM naaBx, npHqeM Bce TeKCTbl HMelOT OaHHaOBytO clury. B cay'ae
pacxoIueRiA B TOJIXOBaHHH 6yjieT IlpHMCHSITLC TeKCT Ha aHrjHrICKOM l3blKe.

3a HIpaBHTeJibcTpo 3a IpaBHTeHbCTBO
cHtHJ1ACKOr4 Pecny61mHm PoccaicKoi cteflepauIH1
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDIRATION DE RUSSIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la F~ddration
de Russie,

D~sireux de conclure un Accord en vue d'&viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des b~tats con-
tractants ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus dans un tat con-
tractant, sans consideration des autorit~s au nom desquelles lesdits imp6ts sont perqus ni de
la manibre dont ils sont pr~lev~s.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts frappant le revenu to-
tal ou certains 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la ces-
sion de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le present Accord sont:

a. en Russie :

i. l'imp6t sur les bdn~fices des entreprises et des organisations; et

ii. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nomm6 'Timp6t russe");

b. en Finlande :

i. l'imp6t d'1tat sur le revenu;

ii. l'imp6t sur les soci6t~s;

iii. l'imp6t communal;

iv. l'imp6t eccisiastique;

v. l'imp6t retenu A la source sur les int&rts; et

vi. l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents;

(ci-aprbs d~nomm, "l'imp6t finlandais").
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4. L'Accord s'applique &galement aux imp6ts de nature analogue ou en grande partie
similaires 6tablis apr~s ia date de signature de l'Accord et s'ajoutant aux imp6ts actuels ou
les remplaqant. Les autorit6s comptentes des tats contractants se communiquent A la fin
de chaque ann~e les modifications apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nkrales

I. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte nimpose une interpretation
diff6rente :

a. Le terme "Russie", au sens g6ographique, d6signe le territoire de la Fdra-
tion de Russie, y compris les eaux int6rieures et lamer territoriale, les espaces a6riens situ6s
au-dessus, ainsi que le plateau continental et la zone &conomique exclusive sur lesquels la
Fd~ration de Russie exerce des droits souverains et sa juridiction conform6ment A la loi
f6d6rale et au droit international; le terme "Russie" et lexpression "la Fd6ration de Rus-
sie" sont 6quivalents;

b. le terme "Finlande" d6signe la R(publique de Finlande et, dans un sens g6o-
graphique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux ter-
ritoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation
finlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Fin-
lande en matiire de prospection en vue de l'exploitation des ressources naturelles du fonds
marin et de son sous-sol ainsi que des eaux qui les recouvrent;

c. les expressions "un Etat contractant" et "l'autre ltat contractant" d6signent la
Russie ou la Finlande, selon le contexte;

d. le terme "personne physique" d6signe un individu, une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

e. le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit& qui est con-
sid6r6e comme une personne morale ou une soci6t6 au regard de l'imp6t;

f. l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un r6si-
dent d'un tat contractant, sauf lorsque ledit transport est exploit6 exclusivement entre des
points situ6s dans lautre Etat contractant;

g. 'expression "autorit6 comptente" d6signe

i. en Russie, le Minist~re des Finances ou son repr6sentant autoris6;

ii. en Finlande, le Ministre des Finances, son repr6sentant autoris6 ou le

service qui est d6sign6 par le Minist~re des Finances comme autorit6 comp6tente.

2. Par application de l'Accord par un tat contractant, tout terme ou expression non
d6finis dans l'Accord auront, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente,
la signification qui leur est attribu~e en vertu de la 16gislation dudit tat concernant les im-
p6ts auxquels le pr6sent Accord s'applique.

Article 4. Rsidence

I. Au sens du pr6sent Accord, lexpression "r6sident d'un tat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet lttat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
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en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si6ge de direction ou de tout autre crit~re
de nature analogue. Toutefois, cette expression ne vise pas les personnes assujetties A lim-
p6t dans cet tat du seul fait de revenus tir6s de sources situ6es dans ledit ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est d6termin~e de la manire suivante :

a. cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'tat oii elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux lbtats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'1ttat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b. si l'tat o6i cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut tre dter-
min6, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des

tats, elle est consid6r6e comme un resident de l'ttat ofi elle s6joume habituellement;

c. si cette personne s6joume habituellement dans les deux lbtats o6 si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Itat
dont elle poss~de la nationalit6;

d. si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ltats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ltats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des
Ltats contractantes r6gleront la question par accord mutuel et fixeront le mode d'application
de l'Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" d6signe une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise r6sidente d'un btat con-
tractant exerce tout ou en partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" comprend notamment:

a. un sifge de direction

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine;

e. un atelier;

f. une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de batiment,
un projet de construction, de montage ou d'installation, ou les activit6s de supervision qui
s'y exercent, quoique uniquement lorsque ce site, ce projet ou ces activit~s ont une dur6e
ininterrompue sup6rieure A douze mois. L'utilisation d'une installation ou appareil de forage
ou de navire pour la prospection ou lexploitation de ressources naturelles ne constitue un
6tablissement stable que si elle dure plus de 12 mois.
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4. Nonobstant les dispositions qui pr&cdent, les types d'activit~s ci-apr6s accom-
plies par une personne qui est un r6sident d'un ltat contractant dans l'autre tat contractant
seront consid6r~s comme n'&tant pas accomplies par lentremise d'un 6tablissement stable
dans ledit autre ltat

a. utilisation des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A la personne en question;

b. maintien d'un inventaire de biens ou de marchandises appartenant A la person-
ne aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c. maintien d'un inventaire de biens et marchandises appartenant A la personne
aux seules fins de traitement par une autre personne;

d. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations, pour la personne;

e. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins de se livrer, pour la personne,
toute autre activit6 de nature pr6paratoire ou auxiliaire;

f. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins de combiner les activit~s
mentionn6es aux alin6as a) At e) A condition que lactivit6 globale r6sultant de ladite combi-
naison soit de nature pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du present
Article agit au nom d'une autre personne et exerce habituellement, dans un ltat contractant,
le pouvoir de conclure des contrats au nom de cette autre personne, cette demi~re est con-
sid~r6e comme disposant d'un 6tablissement stable dans ledit tat en cc qui concerne toutes
activit(s que i'autre personne entreprend pour ]a premifre personne mentionn6e, A moins
que les activit6s de ladite personne se limitent i celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui,
exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette instal-
lation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une personne nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
lbtat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces derniers agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de Pautre tat contractant ou qui y exerce une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas en lui-m&me A faire de lune quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable
de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans 'autre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a, sous reserve des dispositions des alin~as a) et
b) le sens que lui attribue la legislation de l'tat contractant dans lequel les biens en ques-
tions sont situ~s :

a. l'expression "biens immobiliers" comprend dans tous les cas les batiments,
les accessoires, le cheptel et l'quipement utilis~s pour les activit~s agricoles et forestibres,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fon-
ci&re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation et la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles;

b. les navires, bateaux et aronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immobi-
tiers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tires de l'utilisation di-
recte, de la location et de l'utilisation sous toute autre forme des biens immobiliers.

4. Dans le cas oai la possession d'actions ou autres parts sociales dans une entreprise
donne au propri~taire desdites actions ou parts sociales la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par lentreprise, les revenus provenant de lutilisation directe, de la location ou de
lutilisation sous toute autre forme de laditejouissance sont imposables dans lItat contrac-
tant oi se trouvent les biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant de biens immobiliers utilis~s dans laccomplissement d'activit~s commerciales ou
industrielles ou de services personnels i titre ind~pendant.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une personne qui est r6sident d'un 1ttat contractant ne sont impo-
sables que dans cet ttat, d moins que la personne n'exerce son activit6 dans lautre Itat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce
son activit& d'une telle faqon, les b~n~fices de la personne sont imposables dans lautre btat
mais uniquement dans la mesure o ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne qui est r~si-
dent d'un ttat contractant exerce son activit& dans lautre lttat contractant par l'interm~diai-
re d'un ktablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet
6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il &tait une personne distincte
exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec la personne dont ii est un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b(n~fice ne sera attribu A un 6tablissement stable du seul fait de l'achat par
ledit 6tablissement stable de biens et marchandises pour la personne.
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5. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments du revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces Articles ne seront pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Bn~fices et revenus dcoulant du trafic international

1. les b~n~fices ou revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de 'exploitation
de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Ittat.

2. Les b~n~fices ou revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'utilisation,
de l'entretien ou de ]a location de conteneurs (y compris les remorques, p~niches et 6quipe-
ment connexe pour le transport de conteneurs) utilis~s pour le transport de marchandises ou
de biens ne sont imposables que dans ledit Ittat sauf si les conteneurs en question sont uti-
lis~s pour le transport de biens ou de marchandises uniquement entre des points situ6s dans
l'autre tat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent &galement aux b~n~fices ou
revenus d~coulant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international de transport.

Article 9. Ajustement des b~nefices

1. Lorsque

a. un resident d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A ]a
gestion, au contr6le ou au capital d'un resident de 'autre ttat contractant, ou

b. les m~mes personnes participent directement ou indirectement A ia gestion, au
contr6le ou au capital d'un r6sident d'un ttat contractant et d'un resident de l'autre btat con-
tractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui diff~rent de
celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les b~n6fices qui, sans les-
dites conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des personnes mais qui n'ont pas pu l'etre A
cause des conditions en question, peuvent 8tre inclus dans les b6n~fices de la demibre per-
sonne mentionn~e et impos~s en consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n~fices d'un r~sident de cet tat, et
impose en consequence, des b~n~fices sur lesquels un r6sident de rautre Ittat contractant a
W imposk dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r~alis~s par le resident dudit premier btat si les conditions convenues entre les
deux personnes avaient &t& celles qui auraient W convenues entre des personnes ind~pen-
dantes, l'autre Etat proc~de A un redressement appropri6 du montant de l'imp6t exigible sur
ces b~n~fices, dans la mesure o6 ledit autre Etat estime ledit redressementjustifi&. Pour d6-
terminer ce redressement, il est tenu compte des autres dispositions du present Accord et,
s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Ittats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes
est un r6sident, et selon la 16gislation de cet tat, quoique si la personne qui reqoit les divi-
dendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 30 pour cent
du capital de la soci6t6 qui paie le dividende, et lorsque les capitaux 6trangers investis d6-
passent cent mille dollars EU (dollars EU 100 000) ou l'quivalent dans les monnaies na-
tionales des ttats contractants au moment o6i les dividendes viennent A 6ch~ance;

b. 12 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'une personne qui est r6siden-
te de la Finlande b6n6ficie d'un credit d'imp6t en ce qui concerne les dividendes verses par
une soci~t6 qui est r~sidente de la Finlande, les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un
r6sident de la Finlande A un r6sident de ]a Russie ne sont imposables qu'en Russie si la per-
sonne recevant les dividendes est le b6n~ficiaire effectif des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 naffectent pas rimposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts, autres que les cr~ances, de la participation aux b6n6fices
ainsi que les revenus d6coulant d'autres parts sociales qui sont soumis au mme traitement
en mati~re d'imposition que les revenus provenant d'actions selon ]a 16gislation de l'ttat
dont la soci~t6 payant les dividendes est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire effec-
tifdes dividendes, 6tant un r6sident d'un btat contractant, exerce dans l'autre btat contrac-
tant dont la soci6t6 payant les dividendes est un r6sident une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession
ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes est effectivement li~e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces
cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14 s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t& qui est un resident d'un tat contractant tire des b6n~fices ou
des revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre btat ou dans la mesure ofi la participation g6n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
ttat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les
b6n~fices non distribu6s de la soci~t&, mme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non
distribu6s constituent en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre

tat.
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Article 11. lnt~r~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et payes a un resident de lautre ltat
contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme "int6rts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s i ces titres. Les p~nalit~s
de retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int~r~ts au sens du present Arti-
cle.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effec-
tif des int~rts, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6 pro-
viennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6nratrice des int6rets s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d&-
biteur est cet ltat lui-m~me, ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
intr~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un btat contractant, a dans un btat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe pour lequel la dette dormant lieu au paiement des in-
t6r~ts a 6 contract~e et qui supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont considrs com-
me provenant de l'tat o6 Itablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int6-
rats compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque btat contractant et
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
lttat contractant ne sont imposables que dans cet autre ltat, si ce resident en est le b6n6fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay&es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr&es pour la radio ou la t616vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'o6i
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est une autorit6 constitute dans ledit tat ou un resident de cet lttat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un ltat contractant, a dans
un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel lobligation don-
nant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract~e et qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont considres comme provenant de lttat o6i l'6tablissement stable, ou
la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en Pabsence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment A sa legislation dans l'ltat
contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Revenus d~coulant de l'aliknation de biens

I. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant tire de l'ali(nation de biens immo-
biliers vis~s au paragraphe 2 de l'Article 6 et situ~s dans I'autre ltat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
autres parts sociales dans une entreprise dont lactif consiste principalement en biens im-
mobiliers situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans ledit autre Etat.

3. Les gains provenant de lalination de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'un resident d'un ltat contractant poss~de dans 'autre tat contrac-
tant ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alination de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation
desdits navires ou aronefs, ne sont imposables que dans cet ltat.

5. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant tire de lali~nation de conteneurs (y
compris les remorques, chalands et mat&riel connexe pour le transport de conteneurs) uti-
lis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet tat,
sauf si lesdits conteneurs sont utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises exclu-
sivement entre des points situ~s dans l'autre lbtat contractant.
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6. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr~c~dents ne sont imposables que dans l'tat contractant dont la personne ali&-
nant lesdits biens est un r6sident.

Article 14. Revenus de professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s.

S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais uni-
quement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Rkmun~rations d'un emploi salari

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun~rations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc&
dans 1'autre tat contractant, au quel cas les r~munrations regues A ce titre sont imposables
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'un resident
d'un tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant
ne sont imposables que dans le premier bat si :

a. le b6n~ficiaire sjourne dans lautre tat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois, et

b. les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de I'autre tat, et

c. la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que remployeur a dans rautre bat.

3. Nonobstant les dispositions qui prcedent, la r~mun~ration reque par un resident
d'un bat contractant nest imposable que dans ledit tat si elle est vers6e au titre :

a. d'un emploi exerc6 dans I'autre ltat contractant en relation avec un chantier
de construction, de montage ou un projet d'installation ou des activit~s de supervision con-
nexes ou en relation avec lutilisation d'une installation, d'une plate-forme de forage ou d'un
navire, pour la p6riode durant laquelle ledit chantier, projet ou lesdites activit6s ou ladite
utilisation ne constituent pas un 6tablissement stable dans ledit autre bat en vertu du para-
graphe 3 de rArticle 5; ou

b. d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic inter-
national; ou
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c. de services techniques directement lis d l'application d'un droit ou d'un bien
entrainant le paiement d'une redevance, comme le d~finit le paragraphe 2 de l'Article 12, A
condition que lesdits services fassent partie d'un contrat octroyant rutilisation dudit droit
ou dudit bien.

Article 16. Tantidmes d'administrateur

Les tanti~mes d'administrateur et autres paiements de m~me nature requs par un r~si-
dent d'un Etat contractant en sa capacit& de membre du conseil d'administration ou de tout
autre organisme similaire d'une soci&t6 qui est r~sident de l'autre lttat contractant sont im-
posables dans ledit autre 1ttat.

. Article 17. Revenus des artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un
ttat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre btat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t6l6-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activits qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6i les activitds de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions de toute nature et autres prestations, vers&es pdriodiquement ou sous
forme d'indemnit6 forfaitaire, en vertu de la h6gislation relative A la s~curit& sociale d'un
ttat contractant ou de tout autre programme gouvernemental organis& par un Etat contrac-
tant d des fins d'aide sociale, et toute rente ayant son origine dans ledit tat ne sont impo-
sables que dans ce dernier.

2. Le terme "rentes" utilis& dans le present Article d~signe une somme fixe payable
priodiquement des p~riodes dtermindes au cours de la durde de vie du b~n~ficiaire, ou
pendant une p~riode sp~cifi~e ou specifiable, dans le cadre d'une obligation d'effectuer les
paiements au titre d'une consideration pleine et adequate sous une forme mon~taire ou de
valeur montaire (autre que les services rendus).

Article 19. Fonction publique

1. Les r~mundrations, autres que les pensions, vers~es par une autorit& ou un orga-
nisme officiel constitu6 dans un ltat contractant, A une personne pour services rendus A la-
dite autorit& ou audit organisme ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les r~munrations vis~es au paragraphe 1 ne sont imposables que dans
'ltat contractant dont la personne est un r~sident si lesdits services sont rendus dans ledit
ltat et si la personne en question :
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a. est un ressortissant de cet ltat; ou

b. n'est pas devenue un resident de cet tat A la seule fin de rendre les services.

3. Les dispositions des Articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun~rations pay~es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale par une
autorit6 ou un organisme officiel constitu6 dans un ltat contractant.

Article 20. Paiements aux tudiants et aux stagiaires

1. Les paiements qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier tat mentionn6 A seules fins d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet tat A condition qu'ils proviennent de sources situ~es i l'ext~rieur dudit

tat.

2. Un &tudiant universitaire ou un tudiant d'une autre institution d'enseignement su-
p~rieur dans un tat contractant, ou un stagiaire dans une entreprise commerciale ou indus-
trielle, qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans l'autre tat contractant
un resident du premier Etat mentionn6 et qui s6journe dans lautre tat contractant pour une
p6riode continue ne dpassant pas 183 jours, ne sera pas imposable dans cet autre ltat au
titre de la r~mun6ration de services rendus dans ledit Etat, i condition que les services en
question soient lis A ses &tudes ou i sa formation et que la r~mun~ration constitue un re-
venu n6cessaire pour financer ses frais d'entretien.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui proviennent de
lautre tat contractant et ne sont pas trait~s dans les Articles precedents du present Accord
ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas au revenu, autre que les re-
venus dcoulant de biens immobiliers selon la definition du paragraphe 2 de l'Article 6, si
la personne recevant lesdits revenus, tant resident d'un tat contractant, exerce dans lautre
btat contractant des activit6s commerciales ou industrielles par lentremise d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situe, ou accomplit dans ledit autre Etat des services ind~pendants A
partir d'une base fixe qui y est situ~e, et le droit ou le bien pour lequel le revenu est vers6
est effectivement li& audit &ablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dis-
positions de l'Article 7 ou de l'Article 14 s'appliquent.

Article 22. tlimination de la double imposition

1. En Russie, la double imposition sera 6limin~e comme suit:

Lorsqu'un r6sident de la Russie reqoit un revenu qui, conformment aux dispositions
du present Accord, est imposable en Finlande, le montant de l'imp6t sur ledit revenu paya-
ble en Finlande sera d~duit de l'imp6t sur le revenu de cette personne percu en Russie. Tou-
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tefois, cette deduction ne peut pas d~passer le montant de l'imp6t calculM sur ledit revenu
conformment A la 16gislation et A la r~glementation en vigueur en Russie.

2. En Finlande, la double imposition sera &vit~e comme suit :
a. Lorsqu'un resident de la Finlande reqoit des revenus qui, conform~ment aux

dispositions du present Accord, sont imposables en Russie, la Finlande, sous reserve de
1'alin~a b), autorise en deduction de l'imp6t sur le revenu de ladite personne un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu pay6 en Russie. Toutefois, cette deduction ne d~passera pas la part
de l'imp6t sur le revenu, calcule avant la deduction, qui est attribuable au revenu imposa-
ble en Russie.

b. Les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui est un resident de la Russie d une
soci&6t qui est un resident de la Finlande et qui contrble directement au moins 10 pour cent
des actions donnant droit de vote dans la socit payant les dividendes seront exon~r~s de
l'imp6t finlandais.

c. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne qui est
un resident de la Russie et qui, en vertu de la loi fiscale finlandaise concernant les imp6ts
finlandais visas A l'Article 2 est 6galement consid&r~e comme resident en Finlande est &ga-
lement imposable en Finlande. Toutefois, la Finlande autorisera la deduction de 1imp6t fin-
landais de tout imp6t russe sur les revenus, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a).
Les dispositions dudit alin~a s'appliquent exclusivement aux ressortissants finlandais.

d. Si, conformment A toute disposition du present Accord, le revenu perqu par
un resident de la Finlande est exon~r& de l'imp6t en Finlande, la Finlande peut toutefois,
dans le calcul du montant de l'imp6t sur lautre partie du revenu de ladite personne, tenir
compte du revenu exonr6 d'imp6t.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ltat contractant ou les personnes morales ou soci~t~s de
personnes dont le statut d~coule de la legislation en vigueur dans ledit tat ne sont soumis
dans lautre btat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou
plus lourde que celles auxquelles pourront &tre assujettis les ressortissants, les personnes
morales ou les soci~t~s de personnes se trouvant dans les mmes conditions, notamment au
regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions
de l'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un tat contractant ou des deux
btats contractants ainsi qu'aux apatrides qui sont des residents d'un tat contractant.

2. L'imposition concernant un tablissement stable qu'un resident d'un tat contrac-
tant poss~de dans lautre tat contractant ne sera pas moins favorable dans ledit autre tat
contractant que limposition des residents dudit autre tat exerqant la mrme activit6.

3. Aucune disposition du present Article ne peut 8tre interpr&te comme obligeant un
tat contractant A accorder aux residents de lautre bat contractant les mmes d~gr~ve-

ments, allkgement ou reductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres r6sidents en raison de
leur 6tat civil ou de leurs responsabilit~s familiales.

4. Les residents d'un bat contractant dont le capital est en tout ou en partie d&tenu
ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs residents de lautre tat con-
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tractant ne seront soumis dans le premier tat mentionn& a aucune imposition ou obligation
y aff~rente qui soit plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient Etre assujettis les
residents du premier tat mentionn6.

5. Les dispositions du present Article ne peuvent 8tre interpr~t~es comme obligeant
un Etat contractant A accorder aux ressortissants, personnes morales ou soci&t s de person-
nes de l'autre tat contractant les avantages fiscaux qu'il accorde dans le cadre d'accords
sp~ciaux aux ressortissants, personnes morales ou soci~t~s de personnes d'un ltat tiers.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux tats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-
sitions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr&vus par le droit inter-
ne de ces tats, soumettre son cas l 'autorit& comptente de l'ttat contractant dont elle est
un resident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'Article 23, A celle de rl'tat contractant
dont elle est un ressortissant. Le cas doit &re soumis dans les trois ans A partir de la premiere
notification de la mesure entrainant une imposition non conforme aux dispositions du pr6-
sent Accord.

2. L'autorit& comp~tente s'efforcera, si l'objection paraitjustifi6e et si elle ne parvient
pas elle-m~me A une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par accord mutuel avec l'auto-
rit6 comp~tente de lautre tat contractant, afin d'6viter une imposition qui ne serait pas con-
forme au present Accord. Si les autorit~s comptentes parviennent A un accord, les imp6ts
seront pay~s et les tats contractants autoriseront un remboursement ou un credit d'imp6t
conform~ment A l'accord en question. Cet Accord sera mis en oeuvre, nonobstant les d6lais
pr~vus dans la legislation interne des Parties contractantes.

3. Les autorit~s comptentes des btats contractants s'efforceront de r~soudre par ac-
cord mutuel tout probl~me ou incertitude d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application
de l'Accord. Elles pourront 6galement se consulter en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas qui ne sont pas pr~vus dans le present Accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer entre elles
directement afin de parvenir A un accord dans le sens des paragraphes pr&cedents.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements ne-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la legislation inter-
ne des btats contractants relative aux imp6ts visas par l'Accord dans la mesure ou
l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A l'Accord. L' change de renseignements
nest pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un tat contractant sont con-
sid~r~s comme confidentiels de la meme manibre que les renseignements obtenus en appli-
cation de la legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s ( y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Accord, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
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autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces rensei-
gnements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un btat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative o6i A celles de l'autre ltat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de Iautre tat
contractant;

c. de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, profes-
sionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A ses intr ts vitaux.

Article 26. Privil~gesfiscaux sp~ciaux

1. aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux des
membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires pr6vus dans les r~gles g6-
n6rales du droit international ou en vertu de dispositions d'accords multilat~raux ou bilat6-
raux.

2. Le present Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs
agences ni & leur personnel, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un tat tiers, &ablis sur le territoire d'un lttat contractant et qui
ne sont pas trait6s comme des residents en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu.

Article 27. Entrke en vigueur

1. Le Gouvernement des tats contractants se notifieront l'accomplissement des pro-
c6dures n6cessaires respectives pour 'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la dernire no-
tification vis~e au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :

a. aux imp6ts retenus A la source, sur les revenus perqus apr&s le I er janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord est entr& en vigueur;

b. pour tous les autres imp6ts sur le revenu, pour toute p6riode imposable com-
menqant A partir du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle le present
Accord est entr6 en vigueur.

3. A la date & laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, les Accords suivants entre
le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des r~publi-
ques socialistes sovi~tiques cesseront de s'appliquer en ce qui concerne les imp6ts auxquels
s'applique le present Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 :

a. l'Accord visant A exonfrer r~ciproquement du paiement d'imp6ts et de cotisa-
tions A la s6curit& sociale leurs compagnies a~riennes et le personnel de ces demi~res, sign6
A Helsinki le 5 mai 1972, et
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b. l'Accord tendant A 6viter ]a double imposition en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu et le Protocole en Annexe audit Accord, sign6 A Moscou le 6 octobre 1987.

L'Accord de 1972 cessera de s'appliquer 6galement en ce qui concerne les imp6ts et
contributions auxquels le present Accord ne s'applique pas, A partir des premi&res dates
auxquelles le present Accord s'applique conform~ment au paragraphe 2.

Article 28. Dknonciation

Le present Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par un ltat con-
tractant. Chaque ltat contractant pourra d~noncer le present Accord par 6crit et par la voie
diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de toute ann6e civile A par-
tir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur du present Accord. Dans ce
cas, le present Accord cessera d'tre applicable :

a. aux imp6ts retenus A la source, sur les revenus tires A partir du l er janvier de
l'ann~e civile suivant celle de la notification;

b. aux autres imp6ts sur le revenu, pour toute p~riode fiscale commengant A par-
tir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification.

Fait A Helsinki le 4 mai 1996, en double exemplaire dans les langues finlandaise, russe
et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

V. G. PANSKOV
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PROTOCOLE

A la signature ce jour de l'Accord entre la R~publique de Finlande et ]a F~d~ration de
Russie visant A &viter la double imposition en mati&re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d6-
nomm "l'Accord"), les soussign(s sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie
int~grante de l'Accord :

En ce qui conceme l'Article 5, paragraphe 3

1. Dans le cas o6 un chantier ou un projet de montage ou d'installation pour lesquels

un resident d'un Etat contractant est engag6 dans l'autre Ittat contractant a commenc& avant

la date de signature du present Accord mais se poursuit apr~s la date A laquelle l'Accord
entre en vigueur, la p~riode de douze mois sera calcule A partir de la demi~re des dates
mentionn~es. Cet avantage ne sera en aucun cas attribu6 pour une priode d~passant 36
mois A partir de la date A laquelle le chantier ou le projet ont commenc&.

2. Dans le cas o6I un chantier ou un projet de construction, de montage ou d'installa-
tion dans lesquels un resident d'un Etat contractant est engag6 dans l'autre ltat contractant
a commenc6 apr~s ]a date de signature du present Accord mais avant la date A laquelle I'Ac-

cord entre en vigueur et se poursuit apr~s ]a demire date mentionn~e, la p~riode de douze
mois sera calcule A partir du d6marrage du chantier ou du projet en question.

Fait A Helsinki le 4 mai 1996, en double exemplaire dans les langues finlandaise, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement de la F~d~ration de Russie:

V. G. PANSKOV
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Volume 2295, 1-40889

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

H.E., Mr. Hynek Kmonicek

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Czech Republic

Representing the Government of the Czech Republic

And

Mr. Jean-Marie Guehenno

Under- Secretary-General

For Peacekeeping Operations, Representing

The United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages ofpledging resources for Peacekccping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The Purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Czech Republic has indicated that it will provide to the Unit-
ed Nations for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Czech Republic is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Czech Republic and the
United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for United Na-
tions Peacekeeping Operations.
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II1. Condition of Provision

1. The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of
the Czech Republic remains a national decision.

2. With regard to the capacities of the Czech Republic, it is not envisaged to deploy
all the provided forces and resources at the same time.

IV. Entry into force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on 1 January 2005.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 22 December 2004.

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUEHENNO

Under-Secretary-General
For Peacekeeping Operations

For the Government of the Czech Republic:

H.E. MR. HYNEK KMONICEK
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Czech Republic
to the United Nations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS ON

STAND-BY ARRANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS
1

1. The annex is not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regu-

lations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

278
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au pr6sent M6morandum,

S.E. Monsieur Hynek Kmonicek

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Repr~sentant permanent de la R6publique tch~que

Repr~sentant le Gouvemement de ]a R6publique tch~que

et

Monsieur Jean-Marie Gu6henno

Sous-Secrtaire g6n6ral pour les Op6rations de maintien de la paix

Repr6sentant les Nations Unies,

RECONNAISSANT la n6cessit& d'acc616rer la fourniture de certaines ressources aux
Nations Unies afin de mettre en oeuvre, de fagon efficace et en temps voulu, le mandat des
Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6 par le Conseil de s6curit6,

RECONNAISSANT 6galement que les avantages d6coulant de Pannonce de ]a fourni-
ture de ressources pour les Op6rations de maintien de la paix contribuent A am61iorer la
flexibilit6 et A r6duire les coots,

ONT CONCLU le pr6sent Accord:

I. Objectif

Le present Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvernement de la R6publique tch~que, selon ses indications, foumira aux Nations Unies
pour 8tre utilis6es dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifi6es.

II. Description des Ressources

1. La description d~taitle des ressources qui seront foumies par le Gouvernement
de la R~publique tch~que est donn~e dans I'Annexe au pr6sent M6morandum d'accord.

2. Dans la preparation de I'Annexe, le Gouvemement de la Rpublique tch~que et les
Nations Unies ont suivi les directives relatives A ]a fourniture de ressources pour les Op&-
rations de maintien de la paix des Nations Unies.
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III. Condition concernant la Fourniture des Ressources

1. La decision finale de d~ployer effectivement les ressources par le Gouvernement
de la Rpublique tch~que demeure une decision nationale.

2. En ce qui conceme les capacit6s de la R~publique tch~que, il nest pas envisag6 de
d~ployer toutes les forces et les ressources prevues en meme temps.

IV. Entre en Vigueur

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur le premier janvier 2005.

V. Modification

Les parties signataires peuvent modifier A tout moment le present Memorandum d'ac-
cord, y compris l'Annexe, par un 6change de lettres.

VI. D~nonciation

L'un ou rautre des signataires peut A tout moment d6noncer le present Memorandum
d'accord, avec un pr~avis d'au moins trois mois A I'autre partie.

Sign6 A New York le 22 dcembre 2004.

Pour ies Nations Unies:

M. JEAN-MARIE GU HENNO

Sous-Secr~taire g~n~ral pour les Operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

S.E. MONSIEUR HYNEK KMONICEK
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Repr~sentant permanent de la R~publique tch~que aux Nations Unies
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE TCH QUE ET LES NATIONS UNIES RELATIF AU SYSTItME

DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RESUME DES CONTRIBUTIONS
1

1. L'annexe n'est pas publie ici conformment au paragraphe 2 de Particle 12 du r glement de
'Assemble gn~rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, telle

qu'amend6.





No. 40890

International Fund for Agricultural Development
and

Egypt

Loan Agreement (Newlands Agricultural Services Project) between the Arab
Republic of Egypt and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 11 December 1992

Entry into force: 30 December 1993, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 4 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Egypte

Accord de prt (Projet de services agricoles dans les nouvelles terres) entre la
Republique arabe d'lgypte et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 11 d6cembre 1992

Entree en vigueur: 30 d~cembre 1993, conform ment sections 10.01/02 des Conditions
g~n&ales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 4janvier 2005

Non publi6 ici conformkment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
grn&ale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.
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International Fund for Agricultural Development
and

Pakistan

Loan Agreement (Mansehra Village Support Project) between the Islamic Republic
of Pakistan and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Islamabad, 6 December 1992

Entry into force: 26 March 1993, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 4 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Pakistan

Accord de prft (Projet d'appui au village Mansehra) entre la Republique islamique
du Pakistan et le Fonds international de developpement agricole (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Islamabad, 6 decembre 1992

Entree en vigueur : 26 mars 1993, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 4janvier 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
gbnrale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United States of America
and

India

Project Loan and Grant Agreement between the President of India and the United
States of America for Maharashtra Social Forestry (with annex and attachment).
New Delhi, 31 August 1982

Entry into force: 31 August 1982 by signature

Authentic texts: English and Hindi

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, I
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Inde

Accord de prt et de don entre le President de l'Inde et les Etats-Unis d'Amkrique
relatif A un projet pour I'organisation forestiere et le reboisement au
Maharashtra (avec annexe et annexe). New Delhi, 31 aofit 1982

Entree en vigueur : 31 aofit 1982 par signature

Textes authentiques : anglais et hindi

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, ler
janvier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l "Assemble
g~n&ale destin6 6i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40893

International Fund for Agricultural Development
and

Saint Vincent and the Grenadines

Loan Agreement (Smallholder Crop Improvement and Marketing Project) between
Saint Vincent and the Grenadines and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Bridgetown, 10
April 1992

Entry into force: 8 June 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 4 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de prUt (Projet relatif i I'accroissement et ii la commercialisation des petites
exploitations de cultures vivrieres) entre Saint-Vincent-et-les Grenadines et le
Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions
gqn6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Bridgetown, 10 avril 1992

Entr6e en vigueur: 8juin 1999, conform ment sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 4janvier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40894

United States of America
and

Egypt

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Arab Republic of Egypt for sale of agricultural commodities
under Public Law 480 Title I Program (with agreed minutes of 10 December
1980). Cairo, 14 December 1980

Entry into force: 14 December 1980 by signature, in accordance with part III

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Egypte

Accord entre le Gouvernement des Ettats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Republique arabe d'Egypte relatif A la vente de produits agricoles en vertu du
Programme prevu par ia Public Law 480, Titre I (avec proces-verbal approuve
du 10 d6cembre 1980). Le Caire, 14 d6cembre 1980

Entr6e en vigueur : 14 d~cembre 1980 par signature, conform ment d la partie III

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : btats-Unis dAmirique, ler
janvier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
gnrale destin@ d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40895

United States of America
and

Portugal

Project Loan Agreement between Portugal and the United States of America for
school construction II (with annex). Lisbon, 30 September 1977

Entry into force: 30 September 1977 by signature

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, 1
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Portugal

Accord de prt entre le Portugal et les ttats-Unis d'Am6rique pour un projet relatif
A la construction d'kcoles (Projet No II) (avec annexe). Lisbonne, 30 septembre
1977

Entr6e en vigueur : 30 septembre 1977 par signature

Textes authentiques : anglais etportugais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, ler
janvier 2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l "Assemblie
g.nirale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40896

United States of America
and

Portugal

Project Loan Agreement between Portugal and the United States of America for
health sector support (with annex). Lisbon, 30 September 1977

Entry into force: 30 September 1977 by signature

Authentic texts: English and Portuguese

Authentic text (annex): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Portugal

Accord de prt entre le Portugal et les Etats-Unis d'Amkrique pour un projet de
soutien dans le secteur de la sant6 (avec annexe). Lisbonne, 30 septembre 1977

Entree en vigueur : 30 septembre 1977par signature

Textes authentiques : anglais etportugais

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, ler
janvier 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rglement de l'Assemble
gen&ale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40897

United States of America
and

Portugal

Project Loan Agreement between Portugal and the United States of America for rural
vocational education (with annex). Lisbon, 30 September 1977

Entry into force: 30 September 1977 by signature

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amrique
et

Portugal

Accord de prt entre le Portugal et les 1ttats-Unis d'Am6rique pour projet relatif A
'enseignement technique dans les r6gions rurales (avec annexe). Lisbonne, 30

septembre 1977

Entr6e en vigueur : 30 septembre 1977par signature

Textes authentiques : anglais etportugais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, ler
janvier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
gnrale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 40898

International Fund for Agricultural Development
and
Mali

Loan Agreement (Village Development Fund Programme - Phase II) between the
Republic of Mali and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Bamako, 8 March 1991

Entry into force: 6 August 1992, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 10 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Mali

Accord de prt (Programme de fonds de d6veloppement villageois - Phase II) entre la
R6publique du Mali et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords de prit et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Bamako, 8 mars 1991

Entree en vigueur : 6 aoat 1992, conform~ment sections 10. 01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dbveloppement agricole, I Ojanvier 2005

Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40899

United States of America
and

Sudan

Agreement between the United States of America and the Democratic Republic of the

Sudan regarding the consolidation and rescheduling of certain debts owed to,
guaranteed or insured by the United States Government and its agencies (with
annexes). Khartoum, 17 May 1980

Entry into force: 19 June 1980for the 1979/1980 debt, and 14 April 1981 for the 1980/
1981 debt, in accordance with article V

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, I
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amkrique
et

Soudan

Accord entre les Etats-Unies d'Amkrique et la R6publique democratique du Soudan
relatif A la consolidation et au rkkchelonnement de certaines dettes relatives aux
credits consentis, garantis ou assurks par le Gouvernement des lEtats-Unis et ses
agences (avec annexes). Khartoum, 17 mai 1980

Entr6e en vigueur : 19juin 1980pour la dette de 19 79/1980, et 14 avril1981pour la dette

de 1980/1981, conform ment d l'article V.

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, ler

janvier 2005

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement del 'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 40900

United States of America
and

Sudan

Agreement between the United States of America and the Democratic Republic of the
Sudan regarding the consolidation and rescheduling of payments due under P. L.
480 Title I Agricultural Commodity Agreements (with annexes). Khartoum, 18
August 1980

Entry into force: 18August 1980for 1979/1980 debt, andon 14April 1981for 1980/1981
debt, in accordance with paragraph 4.

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, I
January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Soudan

Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique d6mocratique du Soudan
concernant la consolidation et le report des 6ch6ances due en vertu des Accords
relatifs aux produits agricoles vis6s au Titre I de la loi P.L. 480 (avec annexes).
Khartoum, 18 aofit 1980

Entree en vigueur : 18 aoat 1980 pour la dette de 1979/1980, et le 14 avril 1981 pour la
dette de 1980/1981, conform~ment au paragraphe 4.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, ler
janvier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
grn&ale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40901

United Nations
and

Portugal

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Portugal regarding the hosting of the Expert Group Meeting
"Consultative Meeting on the 10-Year Review of the World Programme of Action
for Youth", to be held in Coimbra, from 31 January to 4 February 2005. New
York, 10 and 20 December 2004

Entry into force: 20 December 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 17 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Portugal

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement portuguais concernant I'organisation de la Reunion du Groupe
d'experts "Reunion consultative sur I'examen decennal du Programme d'action
mondial pour la jeunesse", devant se tenir A Coimbra, du 31 janvier au 4 fkvrier
2005. New York, 10 et 20 decembre 2004

Entree en vigueur 20 dcembre 2004, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 17janvier 2005

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~nrale destinO c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendk.





No. 40902

United Nations
and

Uzbekistan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Uzbekistan regarding the hosting of the United Nations Expert
Group Meeting on the draft Central Asian Nuclear-Weapon-Free-Zone Treaty,
to be held in Tashkent, from 7 to 9 February 2005. New York, 10 and 11 January
2005

Entry into force: 11 January 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1I January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Ouzbekistan

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de l'Ouzbkkistan concernant rorganisation de la Reunion du
Groupe d'experts des Nations Unies pour le projet d'un Traite snr la zone
exempte d'armes nucl6aires en Asie centrale, devant se tenir A Tashkent, du 7 au
9 fivrier 2005. New York, 10 et 11 janvier 2005

Entree en vigueur: 11 janvier 2005, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : d'office, I Ijanvier 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemble
g~nrale destinO cd mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40903

United Nations
and

Netherlands

Memorandum of agreement for the contribution of forensic science services to the
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (with annexes). The
Hague, 30 November 2004

Entry into force: with retroactive effect from 1 July 2003, in accordance with section 14

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 January 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Pays-Bas

Memorandum d'accord relatif h la contribution de services en m6decine legale au
Tribunal p6nal international pour l'ex-Yougoslavie (avec annexes). La Haye, 30
novembre 2004

Entr6e en vigueur : avec effet r~troactifei compter du lerjuillet 2003, conform ment i la
section 14

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 4janvier 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 "Assemblke
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40904

Denmark
and

Armenia

Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the Republic of Armenia on the readmission of persons with
unauthorized stay (with annexes). Copenhagen, 30 April 2003

Entry into force: 1 April 2004 by notification, in accordance with article 16

Authentic texts: Armenian, Danish and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 14 January 2005

Danemark
et

Arm nie

Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
Rkpnblique d'Arm~nie relatif A la rkadmission des personnes en s6jour irregulier
(avec annexes). Copenhague, 30 avril 2003

Entree en vigueur : ler avril 2004 par notification, conform~ment c Particle 16

Textes authentiques : arm nien, danois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Danemark, 14janvier 2005
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(ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

AtUfltUQqUhpf

AUaUSU'J11 AU'UflUbSflf&nf l L UtltUfjJf & J,

rLybsbtt
llJk,' I'flF8ILSUI1, 0s~b q.S'UF JlqIJ8bubS io ,Lqfuasuill- UUUiAO

WuWWtuutu .titUatWh~tnpitUa 1 wnunlupntpjntfi6 h -iwobtwj
rwqtuqnjntpjw 4wnwqwpnpjnitO (wjunbhbm' 'TltwyujlwiQnp" 4nt$lTp),oiujtmw-, ntbiiOujnq tutptUtwjlqh [  Dlibhg hditwqnpawuingtpjrt p
wtopbimw1iw dihqpujglnjh ild twqbdl wpnrjnitwuhm utwjpwtpibnt htuwup,

wutjfi ,wdwdwjfiwqpi oq~ntpjwtfp 4 lmnfuwqwt6mnpjwfi h~lntw Ojiw
wpwq h ulpnufiwqhn ppwgwtuupqbp umhbqbhint hwiiwp uLjfi tuwIg
1i ipfimnpjwiG hwuumtiuwfl h fiphtig 4hptwrtupfihLnt hw twp, npnfio jbhitwnupnut 4wtd tujLhu 2hf Ij tnwpntd 4wjuuwl h ,wtipwuhmn1jpjwO lwti
'lltij p fftwqwupnpjwui tnupwbpgfibp tdnunp qnpblnt, wjdhnhir qitLhnhlnt
l4wid wjcitnhq pitluqh4nt ulwhwfiGbpU, 6 tujquiuD watwug miupwgntdp
hb2mtugitn hwdiwp,

flutmtwui ntif 1 niJt4 wuqLuhnl tb ibpimurpfi bfipwtlu w LQwg hwtuwp
d2wqqtujGi htufftudwjGuwqphpn U abpubitm ufi ophfunpntjpjthdp uwhdwtIt~tw6
hbtdu lwti ptL4nfipflbpp 6 wqwumnipjntlfihp., dwufiwtnlipwubu, rjwwltu jmfi h
min hipuiut tiwptdfiihbp ujnm nih jhpunnfl,

,h~lw4wpqhn4 4hprqtupdp bfpwlw tufi6wfg qnipbpp wfihwtnwwli
t4uwltqntq DOOiln uItqpniIpnq,

wcumil nt6tiwtnq, np wG6wfig qhpttIWupd It hbh r tnhObLm
tpwl4 waujiq Itutinuituqnp tliptqnq h wuuliawfitupmt,

htutiwwjfhgbGi hhtLntjw~l dioul1O.

<4fqiub 1
UwhitIufitdbp

1. qtu wgpi 02twuwlnti t' wn, npGi ntfip lthwjdwwqtntlnI Inqihp]
utntultpjntGlbpbg dhltjo iwqwpwg jn pjmfi:

2. btppnmx b'Iwll p4 tuq wp gll wfi~wintd t" w6, npfa ntfii 1illtujhuifitwlnliqnq Lnildhpi thwntpj nifiBb puqt~upwglinpjntG:
3. 42wqwptufpntpjniG jtmfignq wfi 02wmiwld If " t' iu, npLi Inifi npht

ulbmntpjwal twrtpwguptu pjntG:
4. UnwiGg pntjlilntpjwf qwchqnq wtuG 62wfitulm tV w" fid, npp bi

ttwtnwpul t wiS wjlttu i 4wiwMtull "tifljtwmfiqnpiqni nmtlbp1g dhol
ttntpjwG mtwptbp dntump qnp~hlni, tujaithq qfinGhlnt Iiwd pfw4pthlni
ipwtwttufi Lqwhw2bpo:
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5. 4wjgnl 'llwjduwafluqnpqnq 1jnqd Gl2wwljntd 1." l-ir, npp nmn t djntu
Linq6 fi lp ulbimpjwfi iuwpwpntA wnwfig pntjLmiqmnijuwa quifqnq wufiQ hlu

nriptibtnt 14tud wwpt igfiua g hwiwp riidnQ' untjfG 4w wwjftqp
qlpntjpfihpp hwdtwtdwjG:

6. ,wjgqnq lwjjdwfiwqnptnin tjnid GZmww1md t tinqi, npp huijgnq
LinId~g utufiwmd fl t wjqi Lida tjhifnLPJWO inwpwpntt wnwfig pntjluq)npjwf
qmnqnq wtfi l~i hin lbfintfibLnt ltud iwpafgiftia hwua p fl~iGnttwufi
qhpwpbojju Odntd' uniji 4tududwwjriwqpi rjlmtjpllhpl htudtudawj:

7. %' ntd fi2 uinunI Imd huwjgn 1 t4nqo njdndp hwjgqn [ 4'lij1' uafipIi
him UtfiqmnntGbi. lwtd wfi1 mwptuiGqmlj pp bpljp l mwpwbpnq pntj. uiwlnt

qhpwpbpjwl:
8. .-lldntdlI ulwmwuxlwG (i~uwlnd t' Owntgntd, nmq hwjgqnq tn1rdlp

uiwuiuurnufind t hhm pGirnmObnt lwld mwpiuGigdiuG qhpwpbpjut Onm.IOGLi:
9. bpwquwun diwptjiUifihp G6tfiwlwnud t alwjduifwqnpqnrl 4nqdpl

dtwpdfibp, npnfig 4p2ngnj jpw4wflwgqnd hfi hbiu DfiqndihW 4li
uipuwagntdg:

10. twgmpjwi pntjtuqujnLpjflL Ll2wkiw4nui t' wjfG rljdwfituqnpqnq

4lnqdihp1 dwp lfiibhp 4nii1ig tnpqw4w qwqbptluaiw pnqjiu m.pantin, npo pnlj I
uwalhu u6hiI dintuip qnp6bl L pGAwilbj bP1jmtdq' Oljdwifituqnpinq 14nridhbib

wqqwjbii opibiurfimtpjwi htudwdwjfi:

,4%quzfr 2
Ub wltuajI yuu wglhfiO hubn nf l nint/

1. 4wjgnq lwjdfituqlnpdll lqn'dip, hwjgnq lwjdiufiwqnp.nq tinqd

odntdnq, wnwIg dhwmtmintpjntfifip (n GpwOp, npnfIp wIulutwnuqw ti unijtG
wdwdwjtiwqpnu) hhui 4 ldrjnfil htujgR Tll wj twIwqnpqlnrx 4lnqdp t mwpupn
wnug pntjmuuqntpjwG qinOqia wG6tug' uwjdwinq, np hwuwuauOw I 4d

Iwpnli i prima facie wuuigntjgi-pl hw6 qpw hnldfiwuqnm lihpul[ hfipwlupqb6
np wjrj wGfilp hwjgqnrl tLujdwfiuiqnpqnq 4niqd1 UibumtpjwO ualwpwgfihp
hfi:

2. wjgnq wlajdiuiwqnpq4nq tlm Odn n dnnII hpdwO tipw hwjgqnq
%TlwjdIuaOw4npqnl linhlp, wahpwdbtntpjwG, ilbulnud, hfiwpqnppliu uapwq L

pnlnp qubLuhpntd wnuqbltuqntfip 15 opqw pipwgpnt hbul pgiiqtLihnt btipwljw
wQ 4u Ljpwiiwp 4i ihpwqwpAlu hwdwp wkIhpwdhi 6uwdqnpjw1lwi
*wuuiwpnLAP, npp quwqbptuGi t uznlhjqfl 30 op: bph ophblurqpwuatli Iuwil
qnp6wuifi pantjph hwpgbpD ulmqwunaq hudwtuqwtuuluwfi wtifi
hflwpw4np ID jjila 4un uwqrpbL fwlwuwtuhu tnplqw qwqbpw 1twui 6udwpxIwtlwfi
*wuunwpnq, hwjg.nri "1jdtugw4npqmnl 4lmqdi hftipwqnppl u wpwq 4 pnnp
rbupbpnd wnwqhlqntjfg 15 opqw pUpwgpnu tnptudwquapla intji
qiwqbpwq4uiinipjwu dwf~i'hmnq finp 6w 4inpuw4tAi qiwuuwpnuqp:

3. 4wjgnq %wJdtfiwqnpqnqL 4tnluld GIntjG tqwjdtfifihpnq hbm 111 iWntfap wjq

wGAiQG Dp uthmntpjGfi tnwpwbp, hpt hbwwqw uuntqnudfibp gnjg wwGf, np iw,
4utuunphGi, hwjgnq %ulljdwfiwqnpqnq 4nqo mwpwtpuqg dhbqhblni uiwhl Jfi
mfihgbL hwjgqnlj %tujdwflwqnpqn 4tnhlPd u4btnpjwU l mw upwguntpjmO:



Volume 2295, 1-40904

4iqxtub 3
bpmpq hplt Jiip O wzltlumgfibpabO 4

luutuzpywgntpjnifi lmnfihgn1 wfi6i mg hhin plipnfibl

1. ,wjgqmn atwjdwu6uqwnptnx1 lnqjdDi, hwjgtui "tujtlutiwqnpqnq 4nqdI
Odnidn hIwiat tpw, wnwfig 6htwljwtfinpjntiihplh (n2 ipwOp, nin0p
Giwtluwuhutwut hfi unjO 4tmudwtujiwqpmnd), hbm 4tirntfi[ hwjgnq
"rhjtufwItqnpQnr l4nxpI ulhumipjwfui wwplntL wnwlg pntjttqntpjwi
qmifiqnm bppnpil ptlptibp pntnp pwqwplgplbppG h pwlwpwgrtpjnti Inihgnq
w6fimwfg" uwjdwmn, np hwuu w m4w t lwd liwpri t prima facie wujwqgnjgfibpli
hlduwG pi hldaiwqnp Ijbpulnq b~ptu qbb np wjq wtup I hwjgnrq
nlhjdtuwfiwQnpqnrq InrtD mwpwpntd Opw dwpofifibppi l4mlog huijiwpbpqlnti
dwdtwfiwt ntfhgbL hO hwjgqnq 4hjiwfitulnpi4m tlmjdni 4lrtllg uipqw
1twgntpjwfi qtwqbpwwflt pntjlmtntpjntGI:

2. 'twjgnq lwj tafitulnpilrq Itnrt i n jo md hntuxO qpw hwtjg4n
ftuwJtdwfwqInptlml 4ndlr!, wihpwdbhmnipjwt qbutlnt, hawpwqnplflu uhpuq 1
pnlnp qbutpbpnit Iiglntt*Ii ripu4wO twtnwuluuil 0g hui tunwqbtwqntjIp 15
optu pOpwgpnui h Dm 1irlmOblni bfpwku wO6Iifi ltuipwijpb 4bptwuwpaiP
hwdwp waihwdb21n 6wtlmprpuwli tluwumwpntqp, npI ijwqb@ltlw6 4ll [i
wnO~qwqg 30 op: bph opbfiuqpwltfI 4wd qnpOmlufwG pantjpl hwpgbpb
tqm6wnublmt hwdrwuitnwululi tuG6 hOtwpwqnp lb fli(ID qmntufMnbL
wtlutuutiu mpqwb 6w Mwr4twkllurf l wtump t ltuwji 4biw4wQGnpjwfi

lgpwgpndu, huijgtlnq OhwjdwOwQnpqnr1 tnrpqij hOwpw4npiOu tupwq h pntnp
qbuipbpmti wnwqbtwqntjfip 15 opqw 1Opwgpntd qtmupwtturpp Gntj
qwqhpwiliwgntpjwG dtuhIbmntl Gnp 6wdtnplqwuiiw tLwumpnuilp:

4W~iuifr 4
Olm lPfiqmuim l] ntt

1. 4bm VIhlntihbint bpwtuw wO6Jr twD uipuwnumii 2-111 I, 3-plt hnquibbpnid
iqwb luwptw pntpjmihfilbg dhldi hj dwfi lpw ItutwhwG2 J hhui pOtmntbibhnt
qhpwpbpJwtL otdmn lbpltujtugnut hwjgqnl wjtwflwuLnpqnq Itrxtld Irpwqwunt
rnpjilOfiO: qlwjdwOwqnp4r lnrdhpji Plptiuiunt lwpoijiObpU fibplwjwgqui bfO
I-i 4twqbtqwbnitd:

2. 'bui 2qinmnibln noudntdI liul wpnm .ui hanljiu t wbqbliuwinntpjutin"
tu) wtnjtwfibp hbtn ptnigh!nt bOPwiiW WOfd 9Wujrl (WtuML, wqqwfintO,

6fGlltqjwO p i4, h(lwptqnpntpjtfl qbhllnt' 60anjwjtO 4mjp h 4lmgntpjwG 4hpf ji
qwjp),

p) tujO ttjuwprqphpb uLun6bbOfhpp, npng RwrlupwgjmtpjwG wutwgntjg
hG hwGnojuwnt~d 1lmd prima facie 4lltwjm O qpw wuliG:

3. ,wtupwtqnpntpjwO rlhulpntl hbin pimGrntbm qI&tdgl buluip t uqIwpnt wlil
GuLz hhitLjwt mLbbItwmmtmpjntG&

w) htujmuipupnipjnifi, nip jirlutjipdwO hpww iuOi Itwtprl nt oqfintpjwt1
1twd !ufwrtpfi luwpllp ntibfiwf ulwjdwOnq, np inqjwl wGdU hwdtiwjGnipjntO t
tunht wjq hwjnwpwppjwfip,
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p) tqwu2mtqwfintpjwfi ltwut wlmtwunqntpjwGfi npht wjL dp ng, npp Iwpni k
wuihptwdb2 l ibt tjinjuwijlptiufi wonwbbIi 4bulpnui:

4. 4m 06r4nitnt hwatup oqwuiqnjiamw Jdnfiibpp UOrjhwit 61bpp
4g4w bai untjfi 4tuwi6wjGwqpbfi' nputlu 7-ix L lO-uq 4w<tlb1qtwGbp:

mi4*W 5
&Rwjwut gjmtpjntfil hwuutnwwimr t12ng5p

1. 4Luqwpwgtntpjlti nflmw1nt qnuuui , untjO ZwdiwtwjfiqpI 2-jul
hnqqtwoJI 1-bi FU, miJ hwidw6wji; Itlupq t hwuwwuitqit wjG 4wuwtwpqpbpnq,
npnil p tptjwtw L61 untjfi 4wdidwujfituoq 3 -plt wqbqtw~und: j41
twuunwprtpbpli Qhp1lwjwgdwfi qbtupnitd "lwjdwftw4np4nji InqTdbpa 16wLtfiwbG

wqrwpwguntpjntmip wnwfig hbmiwquo 61lw4wcintpjntfilihp:
2. Untjl twdhucitjiwqpbi 2-pq hmtqiwbJI 1-+6 ibmji htitwiwjk

pwrqtwuiwgntpjuiG prima facie wutwgrmgntdp l4wpnq t hwumwin4b unit]
4mitwuwjJiuqpi 4-Mit 4wqthUtwenU1 ptwpqtwb iuiuinwpqpbpI dtbangn4: Uj
CJIuuwpIpbpI f Up5 jwlfliJgb.nL ibul pntt! OljwJufiwlqnpltn1ml 1jnqhpq wOJi
lwqwpguItpjLiT IthwdtupbG hwuuluwb, bpli watufiuwqnplnrl 4nqlipbp
Ihwuwwmh hw4wnuillp:

3. brpb 3-i lwtd 4-pq , qL4wbOpntd p4wipltwb iiwuwwpqpbpp]g nj
idblrl 2P Iwpnq G6ptwJtulg4bb "wjtdwiw.np4wj Imn hipb l twuwunt dwtpdhfiihp
tunrgpwpji qbulnti dbnG wptbG pnlnp wthpwdb2m djngObp' wG6J
pwqwpwg~lntpjntfin uwpqbln fiuuwwulln:

4. U6fid, npp bipwriuiwpwp ltwjdwimwqnpqmi ltnt'1bpDi utbutnpjmOfbplg
LbIl VwwpwguGi t, uwlwjti Upw ji lpOntpjm5tp 4tlbu w pnqntOLh Utwpqitwt It,
4tuipnl t qfi~qbLuwhwGfi hminbLnt l4bubpnd:

5. blph hhtntuq pGfintpjntGrl gntjg L mwliu, np 1wjfifwiuqnptqn 4qdbT
uLt, nipjwG uwhdw(iJ hwuutuafi lbmnul qwtnI wdo, ]Oi2ttbu a24w t 4-p
jbumid, wjfG 9twjitGwqnp4nj ltqndip ujbuixpjwfi pwqUzwgI I, npI uwh&UGiO
hwuiiwG lbuinti qintqntd L, wuw wJtI wfibGpqpwqiawdntd t djntu
%lwjdwwiw4nptuj tlL'q ttuiii jiufi wG wpubp: typh hbinwqw pintpjmfip gnjg

mw, np 4hujd wftwunptqni 4nqiot uwhdwfih hwidwfi Ihulumd q lG4nr wfi6D wjq
flrujtitwuwnpqnr1 tqmnd1 ubmtpjwti pwlwpwgpfi t, wutw Ow hbm 4ffltfio wjq
flwjthuthlwqnpqnq lnqO ubUintpjw(i wwwtubg tnwfig hbnwqw
dllwI wGntpjntGGhpb:

AqqiwLN 6
bppnpq hp~lpibl* puuqpqwgllhbliji I ywxq wgjmipjniml Intfibgnxj wduafig

puujwwgjmtpntpfl bumumimaq 4mumbp

. 3-pq hnqqw pJ 1-JIG ltmtd 62ztO hppm bpilpObpjl pwqwpwqgt Gbpji 6
plqunwpwgfntpjnfi ,ntibgnri wflwag hbw BOrplnfibint tqwjdilwiObp prima facie
wntIwjmpjntfip iwplM t hwunwltnult umtjO 4 wdwdmt tjfiwqpi 5-p4 .wqhlqwnid
pilwpqwb wuiwgntgitufi QiIngfibp oqfinipjwip: %rlwjdwofilnpqnqI I4nipbpl
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tlnluwilipdwpwp, wnwfg hbtwqw 6lwlwntpjnt~fibpb, lt46wa ubfi npLt Gdtw
wuwgntjg:

2. 3-pq hnqwb If 1bhnt6 02qwb bplpnPq bplpibpi pwuqwpwgfibpD L
pwilwpwg~mtpjnil ,ntfibgmnl wuimfg hbw pOiqmGhnt tlwjflGifbpb prima facie
wntlwjntpjrntQ 4wpnq t hwuutumnlb l unji 4wtudwjfiwqpD 6-pq tut4bjtubnt
pqwpqiw wu ligrngdiul dbIngibp oqfmipjwtdp: UjO ilhulhpntd, bpp
tLwjiuifibpi (hdGfl prima facie wujtgntgntd, pipw fiwwgquit6 t,
'llwjdwiwqnplqnrl qnrplip wjql ujwpwiw lbpD hwdwpnti hfi uwhidwfqmw, bph wjl
pwG uwhdtufiw6 lIt:

Anzpjwb 7

1. 4bw flrintfbtnt !lnintdl hwJgqml %rwljdwuit4np4nq 4lnqil lptituun
diwpiYf ( ubtp t ihp4wjwgIjj wnwq wqnjgip ibg wdu4w BGlwgpnu wjci
pwig hbmnn, bpp hwjgril d!wpd OG hwjtfiwupbphI t, np bplpnpq bpltpji
Pwqwwpuglifi lwdI pwilwpwgnlxtpjmi tntfihgnil wd61 pOwlj4qntd t mnwg
pntJtmqntpjwf: UjO rtbtqpbpnid, bpp umklw 'Jfibfl opbfiuqpwlwGO tuli
qnp6wfiU l un2ifiqntnibp' njimdip dwudwOmlw G bpljwjwgGhnt hmwtwp,
rldntil hbftrtO biJu dtunbin 4lbp4wpwg U4, uwilpjO izujfi OUIL wjG utqwhU,
bpp unj1GnumiGhpp litwrpwibg qnjntpjmi mfibGh ntg:

2. ,bw gOGtabtnt n iunlb uhinp t utwuiwuwO wpj wnwfig wmhlufi
ntfwgdIwg' wifliG ributpmd wnwqbtwqntjOD dhl wnidug pflpwgpntd. hhw
poqntGblnt lndi tqbpddtuiwG tt6wnbpl3 dujfi ttnp t hwjmOl: ULiaici
hhm l iimfbmnt tqhpwpbpjw1 antdn utwntuufuwflp ujbwp I pwq!wgwb J Oi
untjfi 4ww ,wjfiwqp 8-p h l l-pI !.w4hj4uw i tiipm G2z4w utnwjibp g: , Lbpl
fi2qmwh dwtdIjbumi utlunt t qnpbbt hbin pOrntGbtnt Jnintidrj umuwuni opqmLiJig:
IUjil dwdtbuip pwahuintg hhin ujwuiuluwOl uipwdwm ntdpu 4hwutimuj6tigo:
UjO rlbulphpntL, hpp Lunltw i(lihtl opbliurlpw1twi lwi qnp6tU1wG funjrpGnmwibp'
itwuiwuluwp dwdwuwwJlOG fibpIwjwwgGbtnt hwdiwp, dlmdtnu l hlulwd oiiw duw-
Ilbtip 4lhp1tpwgo hbuiqw dbliI wtlunq, uwitwjl twjG 00i dt np~hm nuifihpp
qbpwowwp:

3. 4wjgnrl nlwj6wLinpl Iln ill Ppwqwuni dwpdlfil wOdjO hi
rht1ubtnt rdiinuA 4bpwpbpjwt upwwG twiUtwumuwlfil hlndwG igpw b
6wid4inpqwtuufi *twuinuipq1pp wpwulwrpmnidg hbuin hwjlgqnq %luwjtiuzwqnpqnq
qnqdD p pwqwunt wptifi1O tlntqwptl* wflnigni wui61 4bpuiqwpdfi dwuhiG'
wdt~udjGop 9-prt 4lwd 12-1 (uibbLiwbfibpfi hwdwulmuuluwG, nj nt2

pwo fiwlumwwbunl 4bpwqtupdb opwfwOpg 7 op wnw2:
4. -piwmjfi utwulwuluwfi uiqntg htunn 4wud utlhIu wduiw dwdbitbul

Ip,,iw ntg hbum hwdtutSwuiwuluw wfldt iJnluwqpotI wnwtig wthfidi
n2wgilw h wnw.bhwqnijf o tpbp wluqtw UGpmgpmdn: wjgnq "ujdlwmiwqnprnq
IlnqiSi n&tmnto hpwluG otju wju du fiwuwliuhwtlujlml I bptlwpwgtqb t
oph6uqnmwqfi qIwtl qnpOlGwujw Iunj qfinwibpV qbptugOhtnt hwuwp wOhpwdb2Ln
dwdtwlwlwn4:
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44lu 8
OnluwtpiwUO 6tL, L l02ngfibpUl

1. '4.bqtup6p I uttpwuwfwg@ orlw4: Orinq 4ipwuwpup 2D
uwhduiwwiwtlnti hwjgnq alwjdlwfiwqnpqnq 4InrtLI t wqqwjfG qnluuw-
nlpwdipngfbpb lwua wfmlwtqntpjntfil wtujwhnqnq wi6Gw1wq1
oqmwqnptudtnIL 1jwpul" t pptuiwflugqbl f iujtlu j4wgntgwlun 4twinwpnr
LuJGlbu tt ZwpwbpuljIafi pn9lbhlmq:

2. Unifi wlw6utimjowaji'ptulttuwgtw hwufip ljpwnqnq uWubdIwG
hundtuOi lbwhpp G24uab bO 2-pil .tw4h1wbnud:

4mq4wb 9
Swpmfgdt.fi uIlqpntipfibp

1. (w jgqnq '%wjdwdwqnpqnq nl4mldp hwjgnri 'flwjGtfwiwnpnq l4nqu"o
jdntib hldtiwi tIiw pniji tluu bppnpt hpipGhbp w twpwg iGbpD klwui

lwqwpwgipjni ntbgmr wQ6wgg mwliwdgmd lp'mtupw pnt, bpb wnw Dtw
nuLnpntpjntfli inwpwcigdmwG wjl hfiwpwunp utumntpjnifibp L hhui Uiqntrnl
lbp2Gwlbm hwtuinuwgntl uibmtpjwf Itnqdlg bpw2tuw4np4wb t:

2. %uwjdtiuwwqnptnq lnrlbl p 2wfi~ip ltqnpbrqpbO hppnprq bpphp1
1tlwpwuagpQhpD 6 philjwgltpjnt f tibgnxi wO6twg unpwiwgntd
uwhdwuwLw4ltbnt hwiwp wjGI qbujlbpnld, hpp wjq wOiGDflp .bh ljwpnqmwiw
qbpuwqwningw wfi2wubu tbp2Litu1ibm hwt uwgmI bpltMp:

3. wjgqnq %lwjdtwOgwnpqnrx 4mld l4iuplu t iTpdbL tnwpwtfignttp'
w) hph bppnM bptWIi lpt l uwuagi lwtt pwtumpwglmtpjntQ IntibgR u G6

tntupwigdwfi wjt ubmntpjntGnmd twid qbp2hwubw hwtnikuwgnq tbmnipjntntd
iwrlmq t bpupluih 1 jun2ufiqdwO, wfid~wpqIwj6 4LMd uuinpwgntgbl
qbpwpbpditpplI, dtilhwuwwdll, nmuuijwlwfi, Itlpmwllfi, tuqqwjDiG,
ungjwtlwalfi npnziutlt udp uiwmmwlmbnt klwd ltur tufi hwjtugpObpD
hwlwp hbmutqfrlntibll nbulili ltwi 4lwpnl t qwnGul plpbwwlfi htiwugqtxpiO
I4wd utuaudwotu2nqGbp I Iijipwnwldw opjbtpn, tlwi apwa lwG nW t uuiwnGwlt
pphwU~iw hhwu4Gq~ufi 4wnd ulwuldwijngfihpII twq hwjgtnil

hwjdwufiwqnpqnq 4lnqilt uwpww~nd,
p) wnmniutqwhnipjwfi, wqqwjjdi wuGqwiLm qntpjwfi, hwuwpw4wItufi

Iluapqp 1uwi wj wqquj6fi 2whbpg bihtn4:
4. qlwjtuimqnpqnq 4nlmbpp ttulmq h lbUw1 hwhuaph gwuiljwgwb

pntlmlulqntpjnO, bpb hbhiwqwjnul wntu2wuOW ljwid hwjuiitupbpqthf 3-Mu ltbuinid
G2qtu inwpwfigmtI unlpEijlnmnL bwOqwdtwgpIbp, 4ltd bpb wnw2IlItw
6wfiwujwuphnpqxnpjmLi. tnwpuflgduifi h~wliwqnp utbumtpjntfifibplp lwd hbh

GIVLPblg Il4P2w4bui hwuijuwgn utbumtpjtuf lmlog wjiLu D
hpwluwtnlqmd:
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rqxwpb to
Swpwgwd Lidpfuilgptlupqi

I. SwpwuOgdwO 4bpwpbpjwL OddntI lpwIquwuni twpd MpiidIhp uihwp t
Gbplmwjwg90 qptunlt 6 tqwpit~lmwO hbmhjLtmbq~b1 lpjnmfiibpU'

w) mwpwgtwO tUtlp (orlnl, gwidwpnq 4liw nqnt), muwpwgtwfi wjt
htiwpwqnlt uibmntpjntfibpp h Owubwwbunq qbp 2GatuOw OumuijwmIbinfl,

p) uiqjwl wOf uintjwfibpp (opfi~wit' tIlmG, wqqwmfint, blnjw
wlluwpq L, bpb hOwpwqnp t, IinjtuwG wJpg, pwrjwptwglMnpjntIlp,
6wd*nw uaulwfl Owunuwpip mbuwtln h hwtIwpp),

q) uwhdwfi, hwmwO wliuwtUnbUw 4binlD, auwrnd4i dwnwhOtuIjp
hitwpwqnp ntbllgntdl,

'0 nOu nu, np hwjgnil Oljdthuwiw4nptnrl ltnq1ij whuwljbultng 9-Mx1
hnlqtw 2-p] Itbum uwjwhwfiibpp 4ump4tui h5, I np hwjm6It 9-M
hn t 4w 3-py lbuinld ItwjuwubuquO ibpdtug npht ulwuimnun:

StupOgtiw fi Oilntlihp hwuilp oqmwqnpqni nGiqhwtintp dLp 14gquw t
unij 4wdmwiwjiwqlifi" npujbu 13 -pi, qmblqw6:

2. 4wjgqnrl OlwjdtiuwIfwqnilrl. ItimI jbpwijwunt itwphGU umnwfig
wbihbn1Q nt2wgdtwf gufilttwgwb qbutpnti tuwrutiLtuqnijiGD dblt wdu4tu
pIpwgpnti Iutw utulI mwpwtIgtwfu Onuidui unjij tuwAwjfwqpDi 14-p1r
4wqbtLu4 iO hwlwujwwwuwuwO. mtwagtuwgtwo r ulitp dtpldmw
uluimatwnfihpp tqup : t hwjuitqbfi: Uju odnlltinip uItuntd 1: qnp~ht B tfitLtudi
rtutnida utuitnt opqwOlg: Utjq duiidtmig Luiuintg hbum lnfuwignidp
Ilhwtwpo hwLuwtldwjbgtwt qnpnmnipjntfL: ,tujgnq nlwjdwitw4npqnri 1nq
jipwtwunt twtp1ibp(, wOjia mtwpwfihuflIi intiiam t~liywpbpjui t rpwluO
tqumuulumtil hbdrwfi Owpw, hwjg4rlu' a1wjwufiltnp4n1 tidl bfiw4wuni
dwtptil G, 15-1ut iuqblqwu~bfi hwdultuutimuuui , ltnutwpltl 6whuigi wuad

tuwpwfigdtui qbpwphpjwl nj mZ, pwGI Gwluumbuqui6 iwpwigdtw oiltuwaljg
jnp oplu nw2:

3. bpb mtwpwfignud llpWljitwlugqntt t oilnt, tup twupigihtuGi
GiLtlwttnw4nQ 2f0qnttni. wffidn liwd pul hOwpwqnp nulbltogfibpg wqwmn4ni d bGi
uiwpwfgihwO tOjiqw 6bnp pbpbLnt whpwdbz2mntpjnilhg:

4. Dntuwrtupd junphPitugnpjntfiibpig hbuin hwjgqnq Mwjdmw6w-
qnpqnrq IimlilF ipuwm urn iwpliifbp (Iwuwltgh mwpwafgdtf3
hpwtwlwgdmwIl, dtuufwqnpwtqhu, wjq iwedfig hutlbnL t wjq lu nwwwLnq
hwutqtwuiwujuwi hwpwpnt pjntliibp upwthuqpbln t dbngnt:

444mb 11
Onluuinwipan 6 Umwpmfigwiui buluuhpD

1. UnijO 4wdwdwJilqPaiu htuw6wji' hhMn UlrpnfitiLnt hbhu Itwulw6
tlunuwpdtulw pnhnp bwjuubpp 4 L61h hwjgqn1  nlwtitwqnptnrI lnqdbt
uthmnIpjwO uwhdwi 6, wfihpwdh2tmntpjwfg rhbu .nut, 2-Mq hnqrtuwp 3-prt ltnhm L
S-pq hnqqwb, 5 -pq 4bhtn hwd tutjG* 4bpwqwpdj hbm ljwuwtptu pntnp
Obwuubpl Ithnqw hwjgMn TltwjdwGwI4npqnq 1puv0jd:
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2. Swpwlgiwf hbi 1twujt~wb pntnp buwuubpp 061Oh qhp GqiQwUi
fuiwuiwwwlilh hwmjiuwgnq uihuinpjwO uwhdwfG L, wfhptudbmntpjwG
qbupnti, qbpwqwp hb lit4qw pntnp ?Ywuubp ljhnqw hwjgnrt
nlwjdwfwqnpqnq Inldp:

,mnQiub 12
SijwLihph uiwZtuliuzntpjnltfi

U.idiwltwu wtl.wtObpP hwqnpxntdD mlio Ijntfhw dwim wjG ilbuJfr nd,
hpp qw wfihpwdbZi 4fliib alwjditwwunIq tmqldbpti tptiuwunt dwpdGLfifihptfi
unjfi 4wdw6iuGjfwqpD bpwltwfgflwgdwfi Gulmwmnwnq: Ufid ljiwfl wnjiwtLhp

dl2w1ntm h oquowqnphnuip wnwG6pOfi qbuipbpnuL lIittwwpIJo alwjdlwflwunpqnq
14ndhpD fibpp[fi opbOuqpntpjwG hwdlwlwjfi: b UlnLti qhbph2jw ' lj44ipwnqhbi
hhtlhJwL ullqpnipfbpn'

w) wUditwfi mljwihtp ulbinp t dQwuiqhb wpqupwgpinphi b
opafimwiwfgnpbG,

p) wfl Mlowwo unwtbfihpp uhbtnp t hwqwpqlbfi unmjfi Wtiuajwfiwqpo
humnwh npn2w h opiGwimufiw ripwlwwfitgdwi Guuiuwljtnw4 L hbtiwqwjntd
uuwlgno Ijnqtg ,oqwtuqnp~qbG hwrnpqdwG 1wia umwgnqj 1mv109 wjL
(iuLjwtw1nq, npp htiwumhlbL It qhipD fiz4w6 fiutwtuji hbhn,

q) wGfiw11wG mbjuitflhpp ulbinp t fiGhfO hwidwpdbp, qnp66i qbpwpbpnq h

ZOiMiai wqhlnpq wjfi Gitqunwllll hidrwp, npl hudwp hwqwpiqnid hfi L/1ui
hhmuwqwjnut oqmmqnpth6qb: Ilrwugw4npwutbu, hwrlnrtqwb wtfidwilwU
unajwLiahpp Ilupnq biG qbpuiphphL ilwJG hbinhjwulfi'

- nnnjuiui hG lpwI4 wfid I (oplifiwl4' wqqwmfLf, wfniGi, npLt fiwJu4ti
wfinti, 6w6twfinD 4wd 4bibwuindi, bffijwG wduwpfrq L qwjp, uhn, fihpItw h
fiujufiG pwqrwpwgbnpjnfi),

- wf6D hwuuiuwn 1  twumiwprtpi Ihwd thfiwqpi (hwdwp,

qtu4bpwiLllntpjwG ddlhbm, etin, wiuwpb4, wqmnl iwpllGi, mUwlnt qwujp),
-luwiqwnhLnt timjplLiO h hppntrj ihplfi,

- wl. m lntpjntiDfbii, npnfp, untjl 4twdlw6wjuzqpi hwdtwuawjG,

wfihpwdb2m h qinluwrlpwU hipw1w wMfi bip1Gflntpjntfilf hwuuiwmbtrn l4wd
hbm lfiin ntfbhL hbui lwtqqwu utlwhwGtihpD mnunttdwu~iphfll hwilwp,

q) wu6iwfIwG mqjwtldhpil iqbumpt It f ihf 62qpLn h wtfhpwdb2umtpjwf
qbtbpmd pwpdiwgqia,

h) wiGfiAwtjUfi muibp[ utihp t utuhulfithfi wjfi dhn4, npp

hflwiwqnpntpjniG umw Gntjfituwiwggih utnjwifihpp pnqlwiqwlntpintln wjG
bwuqwmfn4, npg wfhpwdbum t wjfi Gujwwwlt hwthwp, Gfi htnhup utnbwifihpp
hwiqwqbh i, tliwl nplp hLutuip qpwOp htmwqwjnti 4oqmwqnpO4bfi,

q) hwqnpqnl 6wpdII.fip h umwqmglL 1bnGwipl~hfi tubium pwjbp
wulwhnqhLnt hwudwp wmdfifwifi tnjwtGbpl nirtildfl, nlwlwigdwG qwtd
tlwhUlwO~dwG Dpw1lwGwgnuipg wjfi qhulpnul, bpp tnqjwtfibp oqmuwqnp mnd )[l

hwtudwuiwwuluwfinti uniji hnqrlw4i npntjpfpifi, Atuufiwqinpwtqhu, bpp wjl
mtnLjwfibpp hwilwpdhp ,b, ,hfi qhpwbpnitd mqIjwt qnpLN f, 62qpptn IbG 4wd
wqhinPIr hfi oqwwqnpOdwG hwdtwp: Uw ihpwnntd t iljntU 14nqtjfi ntqqqwb
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Owufntgntdlo mtLbwUl~fh nplht tqqdw5f, njfipgdtuG 4ima uLthtqtOdwfi
qbpWpbpJt,

L) odnttb qhuulpint uuiwgnilp 4ulijblgfil hwinpiuM dwidGPU!G hwqnpq1w6
wmtJulfitpp oqwwqnp6dwuGf L uwwgtuIub wpntUlpfihlp iwuliO,

B) wfi6Gw6tu ff mJwjfihp3 4wpnq bG hihqnpil4bt dbujij IWl4uJLwun
dtupifih4di: Ujq mtrJwtfihpp wjL dtupdi1lfpI'0 hbtnwqw hwrlnpidwO hwdwp
uttlhwfiqntd t Iptufip hwxlnpllnq dwpd6bl iwtuwitwLi hwtdu6wjfintpjntGp,

p) hwqnluhnrl h unwgnq dwupOiMihp9 ujwpumw4np iG qlaughj wuldfiutIwfi
uiqjwGti14i hwqnprqntd U uwtwgntdor:

:,qqwb 13
1-pntjpihp, npxiag UIiWdwIdp )U uiwpwbntu t 4dwpbUimdWujfillujpU

Unjfg (,tmwdwjwqpjp B wqjio %ljdwfiw4nqul 4tnqdtphi 61wqqwujfi
u4wjdwiwqpbpl1g pjunq pwqnttiphp l, tqlwpmwqnpntpjnmiGihpl h
ujwtnwuluwfLwmiqntpjwi Otpu:

4nlx4wb 14
Onpduiqbbji lirnlluhb

I. Wltwjdwfwqnptnr1 tlnqdhplp ildjwtfg oqlntpjrnt 1gntgwtphphi untjfi
wtudwjfituqp 14 pwndwG h dhbIllwpwtufiwi hwtpghptd: Ujq fiuwmtuiLnq

fliwfp t4uihiq)h6 tpnpdwqhminhpl 4ndlih, npp, dwuhwqnpwulhu, 4ntfihflw
hbinhjw1 PuGn1pfipD'

tu) hutlhi unyQ 4wtdwAwjfwqph ltIjpmnntid,
p) uuitwufht unijO 4wtliudijfiwqpi dltnmbuw4 liptull ufgdj hwdulp

wtihpwdb2ui 1D2ngwnntt1ObpV,
q) untjf wtudwjfiwqpntI qin*lintpjnfiribp wnw2wpi[b:

4nqpwb 15
Emubgnd

3nipww1i2Jntp '4juidwfiwunnpqnrq 4lmnp t4wpnl t widpnq2nfia qti tiuwtip
4wubgGb ulitJG 4wdwtuwjawqp i qipntjpfibpi qnpo'rqntpjntilp b hUtnq
wunn mwtquwhnipjwg, wqqtuj G tufinwmwqnlpjwGf Ijiw hwuiilpwwIiwti 4uipqb
utwhuqmwfdwfi GItwuiunnttifplg: wutgd1LuG &uui u4hmln t wtfidl2wtqhu
qpwqnp OtfnLgojI ijntu wjd wGL.qnpqnil nIldntfi:

4mltwf 16
flLdb d2 gmaflbhu, mhtnntpjmfip hI ilmwpbgntdg

1. UntjGi 4,wdudwjfwqlpG ntOd h A t4duiG 4, dtwwjfiwq] pf ntdla db?

dim~binL hwidup wflhptudb2m hwaIwulwwwutufw ulwhwOI26hpi 4wtwwpdwO
dwuUfi Titujdwimwqnpqnq tnqdhp ' Odjwg qpwqnp bwflnthgtnt opqWu~g
hw24qu" hplsimpq lduq nwfi opu:

2. Untji 4wtiwdwjwopU uuinpwqpqnul t wfinln2 duiljbmnq:
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3. 3ntpwpwfi~jntp lwjduimwwInpqnrI 4lnili 4iwpimq t wurwpbgtlj untjf
,dwu6wjawqp b qnp6mnxnpjn1iu djntu lwjdwffiwqnpqmn 4Inqili utiqwuinlwuihu
qpwqnp buwfnightnt dbj~ngnq: Unjtu .Aww6ujfwqp i qnpbnqpjntfi 4qwriwp
OGZqlw bw UrngwO op4wflpg qbg wdlu hbmn:

4nqgmw 17
,qt, 4wt obp

1. I-bi61g 15-pq ,wqbtlqwbihpp 44lmqf1hf unijfi 4wdw6wjfiwqpi
wfipudwab~h tiwuu:

2. 4wqbqwbtihlpD tnibntunlpjntfilhjpi ulbp t optut4np hwdiw6wjagqhfi
%qj~fiGuqnpqnq 4tnildhpb tnqtdlg:

tiwuiwpqwO I 4nutqbdhwqh pUnlwpnUl 20 03p. wup 1IP-0-bi, plnt
pfiopDOuflnq, jntimuipwGijntpp' htujbpbG, qwibpbGfi h tugqLhpbfi: Ubl4Gwpwffifi
pIfpwgpnid tnwpw6wjfntpjmiU wnw2wfiwlnt qibujjni Gwuluwuwtinqntpjntfi

inpo wqlbpbO inbpuulDi:

,uUIUsuLbb 4,A'PlUlbSflI'01fl,
q Ut41l.U.il-'f0 l'1T U h8'

Ir-MI3, aUh DLLqlfll-D,&8uu
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4wqiqtUi I

ULJUawUqpLh hPu'lUBUUfl 1 IIPUqUUfl1- UUP1Jbblbft
(4-R blu4b I-i uihm)

,wjwutnwuOb Iltmilg w wuzw~jfiwqp Ilpttiwtwgiuifi Iipwqwunt IhwpliQ t'
,,wjwumwgl ,wipwtlhimntpjG numilwlmtpjwfa tu tuqptjllG h tOqwupllb wplntpjntO:

,wugh' bphwf, lYwZmngb 13 w

4,nwlunu' (3741) 52 14 16

Stjbwvupu" (3741) 52 14 16

thlmbIwIwl Q U luull htuugta'

-mwGjwjl lnmltIlg 4wduiujfwqpi I pwwGwgtufi iptwqwun iawpdltifI U 'lwlljwj
nuuiDllfinipjwli wqqwjbG hwufiwlwljitup, E-qbutpuidblG:

wugb' I-uGwllwjj num luwfrinpjwufi wqqwjkiG Imf~fi lwljwtnwup, E-qbulwpnwtlblm
Anker Heegaaxds Gade 5, 3
1780 Copenhagen V
IDenmat

4n1,mu' 99453391 0910- 6248
9945 33 14 88 88 - 6203

Sbjthgwu" 994533430039
9945 33 43 00 40

tjllhltapnGuwjpl inuuill hwugb' rpche politi.dk
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4wqt1qwb 2

UUWT~tbl USUt.L1 qbShf'

(8-pil hnqlTuw 2-pir thLm)

tJntjfl ,.wi uwwjdwqpb hpitiulIwgwfO hmtdwp uwhdwGlw hwu~ndwi uwhidwfqwb

4tbuibpp hLntjwflbpG bfi'

w) 4ujwumwfLiu 4tfpimqbnntpjntOnmd'

- ornii4 qm mrlpntjwO hiulwp Otuqqwj O utuhdilwG hwuidwQ tljm t hwOjurwintd
JPbUWO +£04mp~pfig oI4mlimtqwtlmuwo,

p) qfilwjl awuqtnprnpjmint

- oq tn tn j tqpdfi htuillwp dwqqwjbiG uiuhdwfib hutlul I4bui t hwiiumOnid
4wutnpntud <<1znuqbfhwqbo ojwfiun mwtituji D:
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w#Lqwb 3

.UUsUIWUbPfI QmAf, nle 81M,', flffI ptRbP4U6UsU8bbL(
AUU1U1Hatv tW1u'usubrihi-ae1I Uw1Ufl-B8(2-m hniq,,,b I-Pf 4hui h 5-M hnro,,,b I-lbO 4ui)

t-tutlbpwtlwfi wqqtujpfi widiwqpbp,

i4w4bpwtufl xw Q u tnwI4wflwifi w qpbp:
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uwqbjqijw 4

(DUUSUOibPI' QIA-. UMIIP Bbtil(, lW{Dl' 'bUtUIliUSl8bU
AUtIUUlIRtU 1 q UtQUblf 1I*L, PRIMA FACIE U1Uff*88

(2-p' bnqqwrl 1-l Q Ijbul I 5-p4 hni~qtbhi 2-p1 lhbi)

- "ct mbxunflg wgqqujlfiw wi6GwGupp,

dwdiqtuwg OqwfiiwqbwwI fi wO fi wqphp,

- qqwj~lfi h 0n fiwqpuit4wO wtfifiwqpbpj uiwtn6hbfihp,

qwpnprwliwfi jlpntf6ibp htu nupfig tqumm6tfifibp,

- qOWGa q4liwjwlWofibp 14Wu niWfg uLutnnhfiblp,

ozOqppntjltObp 4ia zpwfg iqju6b6hp, 4.wflbpl gntgdlnhpkbp,

f w4wumn qpwfgdwtO qpfljflbp 4wia iwwfig ulwuinhfobp,

- tilbpntpjwfi fipfOnpjniO hwuuxmiw pu ipubp 4twi Irpwag utwmn6iohp,

q4htwubp bona fide gmgtoifilpabp,

hu~wujwuiwuluwB wfiatb l4nql g fibp4tujwg4wb' Ipbl 4bpupbplU1 diOpwduwufibp'
O2binq wJO jhqntfi, npnq lununid t wjx wfOd, Ohpwnju t " UltUwmfiwIwfi p~filnipjfi
wpiijntOGnul utugqwbr i4jw1 Obp,

tu GLiugw6 wjr *twumwpnuV, npl 4wphj t oqhbl. npnbtni hiudiuumwwwujutf

wfl6b paupptugfiUpjntp,

unijO 4wtqhIqjuibn pwpljtqwh npht dwaIhimnug iptuumuwpntp:
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,4b~q4w. 5

OUUSU1 odpI f'blv rUInfP 8U b, nf, I',4UUUPMtb*,
b1Pfli- bPl 'lbbl UL.RU 'bbPlh bt 9UW.5UAbUfl AYl Qfntbb8n'.

Lrt B bS 2W 1,bfljU -%t13UUU'bPIh UQ "u -8l18
(3-pul Mnitt 1.bin 4bui L 6-il hnqwb 1-hi 4ui)

4wgntpjmw qqtI lbpWi pWUtjuimqnpjnt abp,

t- juuutnwtwfii hlfiipOpIl hwutnwumq qwqhpwljwfi pwlpwnbp,

- tuumuljwGobph qubIhpu4wfi 6tdwtlmpijljlml iwuwtwupqpbp:
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,wqbiLquA 6

OuUSuf&%tbfN A-lAIbflip 8u1fl,, flPflAtR 41UAhmJ" bl bPPnfIuv-
bPtirbbpb 2Ull.UIUbbP b' K 2U'lU2U8 'flH&5flIY Q lybflfL T'bOU'b5

4bS QjrOflbti '%U5UU'.tb'lb PRI A FACIE U'qUfIs8
(3. hnIIwbi 1- 6 4bn L 6-pq hrnazlqwb1 2.pq 4bw)

titugntpjwl dwihbuiwfig pnijiunllpJntfifibp,

S uNauuwinlwfih hDpOmpjnifip hwuuinwunq dtulwbmtnwg pwpuibp,

- wuunwtwGfiGbp1 duulb tnwg 6wdiqmmtutu6a iwuntupqphp,

4wgnipjtuwG pntjtuilntpjnlfhp], liwtuu uwltwfib lGflpntpjmfiU hwuutiumnq 1wpuibp1
L IiuwuuntutwGiObll 6tudtknprqw4wGti iwumupqpblpb1 utqwubffObp,

hwduwuiwmuluwfi w0611 6dwtiulnpuwlwG qiwutnmwpnulp dntu pb/bulpl L1pntI iOnrd
hwwlufldwfwO qwi bpwgwudp,

- iObpP gntgdmOpibp, npnfl Iwpnq bi 44wjbl uwhdw1fii g finnq u)4Jwl WOO1
oqmiDO,

* ]6 11tpOntpjwfi A/wld Opw Dp t q bni 4bpwphpjuwL uitLqtijwm4npjntO, npU
mpwdwrlpqbj t d 2wqqwj G Ilwqldwtbpuqntpjwfl ItnqI!bg,

lminwftp wliqwdObp, nulbl*gOhpD 6 WAl wO~dOg nloig wbqblwm lqntpjlwf
mipuwdwintd/hwutwumid,

hwItudwunwulumwO w0G6 gnigdnifgpfhp:
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4uibp4lw 7

CUwpl hwdwp pnqgwqw wtbq)

.........................

......w..................... wjtgn 

unt dwunpdfi w 

wwUpfiIwndn 

6 hw.ughG)

4hmwlunu*. ................ .b pu . ............
,6. (No)" . .......................................
utupl4". ........................................

(,4,jgqnq Dpw~mqun dwpdG l wfiqwftda I& hwugb5i)

UIlUP4U: 4bS fQVlflI,'bUll, TIU (4-pi hnuqtw)

(4bp nwp6dwfi hflpwlw w06i wfntflp wqqtmfliup)

I

UnjnQ l tqwhwGfi~tl t, np wjf wdijp, npp, w4Lu 6wj(wql 2-pz hnzl4wb I-5 Llt2hfi
hwhdtalintuwuuwOf, hOiiW0np#4w IOPuMrnq hwdwut uiumfimln t hwdiwpnid hbw
Qqnt~bjnt utunuqnptnpjwQp, hb gqntn o ...................... mI11wbp:

Ujq ulwui.4n mpwiw qn jiu t hbwhLjw ul mhzlblm4nipjntO'

I. UO6 Ouwofi mjwjtafhp
w w qqw hutfi t ,, ntG ................................................

S O 'iiWO wi uw ppq  ................................................
* btflh0 u5w qwjp, pwqtup p p................................
* 4wjgqnq 4nqdp ujtwntpjntnimd Ipmgntpjtuf qbp2bf qtujp .........................................

2. ULjj wnltui iwnjwjGp (OplhaOwl4 hnp h dnp wmntfihpR, (awu11JbO wqqwmntplp, 4hbLOw Datgg,
diwqwfntfiLp L witl)

..................I....................I..................................... ..

.....II..........................I...I..................................................

3. U56 !ipnipG jntiD h puujwpwgmpjnQLSi ur lwgnigttint fiulwwinl nmljw
twuuwwpbpp (plopltuw4 4Imw uLwt6bO) lgqntd ti

.. ................. ... I.........................................................
-..................... I.......................................................
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II

'lwhwfi4nrd t, np 18 twplh4wflig gwbp hbtwlajubpbluwubi, n 6p, .u4wdw6tujfuqpji 2-Mij
hnqqwb l-pU 4btibf hwdwu4wflWuuWfi, hunltwpmtnd hO hwilwujwuwujuwGnq hbtn
Uilzntflnhlt utjwp w npntpjuiGL, hm ofiqntqhG ............................... inwpwbp flnqfi hp g iml
hbn tOrwuiG, npj hwdwp untjfl llnida fbhljwtubgl i:

Uqqwfliuf, wfinG UqqwkgwlpO 4wtibp OfiarJ)w op, wdjIu, wUwp U

I| ............................................................... ........................................................................................

2 . .................................................. ,....................................................................................................

3 . ............................................................................................ ,...........................................................

4 . ................................................ I.....................................................................................................

4b mkj tl tu q wl~ l ih~PU 6n qp tu~ gdhu ,dtu mjtwfig Lgigt a hol

I . ....................................................................................................................................................

2 . ....................................................................................................................................................

3 . .....................................................................................................................................................

4 ......................................................................................................................................................53 ....................................................................................................

T4.S.

' 4wtjgruq tlq4 IA bpinlm ttlnipituG ustpwbunmd 0640tu bphluusfibpl htudwp wuiptdbZtn t filblttjtwgE
dZtuqqwjwnpb4 wphqntpb qpw4 qgidfl OwIri iunlhg LIdtnjtu :
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,,qlbttw S

('tpwtjwuni dwupdp w lwUnuIIj IL hwugb)

4bowtunu ................ luu . ...........
4d. (No) .........................................

uumpM " . ......................................

(4wjgnq idb bptuIluut dmtupilll tuGqwfintld L hwugbG)

UfIUP.1U: , bS Q'UqflFU L tIU~ 'WUflIUIk 9USUUIuUI2 (7-iq hnrlqwmb 2-pu 4bui)

(ttulujw4nntd) bp rm d N .............................. . . ............. qbptupbpjwt

............................................. * ......... .  h np h p b n jul btdl tbllwp phpjwu
(wqqwfiniG L wh ntfi)

0O uj u .............................................
(Oi6juwO op, tudwu L tnwpi) (6fhlnlUw qwjp, pwujup h bptup)

plipwgwtupqp tuqupmqlht t, t ultupqtb t, up 4tudtudwjflwqp]u 2-prt hntu1 1-l0I 4blinIgO

hwdwu wwitu uw 4w hbin i!Ii tlatU utjwputuqnpnipjntDi i234Wt WuO qhlubpbpjw: S4Jtjw

wt6rl 4uuiww 6wtdiuRpwIwO ttwumtwpnulp .............. ptwh wpd6G w tLuttu :

-WgwuwIum i utitwwuluwufi qbuujntd 4tlpwdwguut pguwupnltpjmaf

............................................................... .).......................................................

(4tuwpti , <wilwdwwjwqpl* 2 -pqu Iuhnuplw 1-iO 4bnmi hwudwtUlwuwuluwO, hbu
16qntGbn ulwpmwtlnmpnpjuwfi pwgwtlwjntpjntfl htumutuumx mlWlftutmqtpjnlGO)

L.S.

(I'pwuiwunt dtwpdGia Gbptlwjwgngb
uwnpuiqprnpjnt)
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4wqhbqimb 9

(tipwqwun dtupdflh wO4wOntt! t hwugbO)

4bnxulunu ........ .wpu .........
4A. (N o) .......................................
Ut uwpbq .....................................

({lhpwpuji6qmj w0lt&Di hhm nliInihbio liw4wtuwgflnr
pt1tun1 dtwpifib tu0iwtuntilp h hwugbfi)

UfLUrfhaU: 5U~bflb8flWL, '.bPUJUfPb LbPUPbP5IUL (7-pM hn1qtuwo' 3-pr Ithbm)

I

Sbqbwgfinid Op, np ..............i.. ... wqqwjbfi uwhlwflip hwmtwitl Ibumu!
(op, wtudu L mnwpi)

Obppnb ijuwl wat " thli uq pto .....................................................................

...................... orlw qil tujk lg .................. jqblipn'l, t l nq ........ I......,

dunwfltn ..........oqwww4wjwfjw ..............

(.npbp hwitwp Uqqw~ntO L WuntG 13ft(jwfi wuluwpbq t tlwjp q-4ndnu11 ulmwuituuufh
huldwp L wIIuLUpfr

II

SqjwOb p hlntwulqntpjuiO p ima mnptul p1 uttum6wnnt hwuwndi oqfinipjwO Itud luOwdplI
twpjlp ntlhgml wfidwOg ghpuibpJwl
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Upbfi hwdwp Uqqwlntli b wfinLO nllun6wn

...... I... ........................................................................................................

.......... I ........................................... I ...........................................................

............. ... ..................................................................................................

............................ ......................................................................................

m

lhqbt4gnq numnjmtlmuibp

(1'pwqwum dwpdO obtwjwgntgflu
umnpwqpntpjntl)

.............. I ......................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................
..................... I ......................................................................................................................
...................................... I ... I ...................................................... I .......
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4wnliqqb 10

.............................
~.............................(U'puuunt dodp. ... q.ui.mdL h htuug.. . )
4,hnwlunu ................ .bw p/u .....................
46d. (N o) ................................ ...... ...............
LUuw p0 4' ..............................................

(.iujgqm~ip bPutwut iuliwdti5 wLOiqwiwndg L hwugbfi)

WflUPiU : bPPfl't - bNPqkfMb(I R~fLtaL.UJ 3MbPj ti ualUs uim,
QflFl't8fl. L. .UB bS fQlfflF ljb U .bU "lMI ( 3-pq hlmwb)

(,4.hpwi wpddlw bOpww rici64 wlntfi L wqqwmimG)

Untuant tuwhwQGt2ntd t, np wjG wfl6p, npjP, , uwiwdwjfiwqpi 3"-M hnqtwt l 1-5 I hwbtJfi
btudwwuwwulutwfi, hbdfiuwlnpw r ItbputrnI hwduit4nul t hwuiwuiwumuwjnl hhn
parlinGint Utlupumlunplupjwua, hbm Iwantfno ....................... mwpwO:

Ujq wulmuiln4 nulwpttntdI t hhmbJwthibtjututntpjnfiD'

1. UG66IwI fi utnjwfihp
w wqqw fin ifi w ..............................................

* hnp ttud dnp wanti ..............................................
* ,,fi~jwa Wdu Wpfrj ........................................
• b af u ,, tl iwjp L bhio p ..............................................

2. 4gqntd tl innw wnjtl JtqjtL hp" mfldfwqlp, hwjgqml Enqo~1 mwpubpntd pfitntpjntfiG
bhumuwinnI wtwgntjg t, wjI6

(11puimttmt dwjw51n afib)itjumgngl
umptqpntpjmfi)
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(bpwtwunt dtwpilli wfiqtut ntlp L hiuuughfi)

.,bnw]wu'.n ......... ,WPu ". ...........
d t. (N o) .........................................

UdutupM ". ......................................

(4uijgml tlnqdb blpwwu]t dtupfib
wfi4wintid h htuugbfi)

UfpUltiU: bPPflP-'. bptipbPl luambI'bbPi' tdIU" R.L2gU8I'fllflFR 1"
Oflb~F f. UIOUb bS rnf-IbbLfl r ThI-tflN' '1tSUUtutIU- (7-M' h1wolF 2-
prllihui)

(xt1lwjwIlnjnud) Ohp O1mdo N .............. .............. bpwpbpjtuI

....................................................... hbui plfiprhntl 2 p oh ntjidn Iibpm phpjwl
(wqqwaniG I5 whntfi)

664l 6 .............................................
(bfifiru a op, tud~lu 5A tnwpl) (6iltuaz gltup 1, hP0ip)

gpwgtuuwIpqp wqtpuulhl t, 1A uiuipqblq t, np ,widux6wftujgqj 3-ir 1 hnipltulb 1-1 Ibtnjio

hwdwultumiuujuwi' tiu hhm nlhpnmOInt utwpuu4npntpjntfi 02umb wftil jbfptppjtut:

Pwgwuwlt unumwuluwgl qbwgnul 4iuupt pwgwuninip.pnlt

74Ztptlpo, 4wddtujfwaij 3 -pr hmltui~ 1-D btbhmlfl htudlwu4wtnwuuwfi, hbw
fiqntilbLtr uiwpinwqnlmtpjtuG puoul.IlwjnpjntO hwutrnwmj tlhltbqwtnqntpjni5)

t.S.

d wpmqwu djpn1 4u O pItwjmonigLb
umnptuqnpjm)

w4hIqwb 11
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4uwbptub 12

.. ............................

(PIpw wunt dwpd1fib Wuiqwltntp h hIwugbU)

4 nb nu'............. 3mpu ...........
,4d. (No) .......................................
U ,uw pl ....................................

(bpnpm tpljpabp ptuqwiwgDQb1 4wi pwllwpwgptpinti jut ibgm
wuGi1tug hbn !u6raGbl ip lui4wtufinj ji wqwun ilwpdaI tuaqwntiudp 6h wugta)

.,l-UfP4U: bfPflP'l, bPt.P'.,bb .PULUf'U8'bbab 14UU PUfU-U8bflDlM'b
f1U"bfl'l Ub;Ub %LbPI-UOb ,4bPW!P-bPSUL GUbfll't1 (7-pq hnqwu b 

3-put
4bm)
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE
MELLEM

REGERINGEN FOR KONGERIGET
DANMARK OG REGERINGEN

FOR REPUBLIKKEN ARMENIEN
OM TILBAGETAGELSE AF

PERSONER MED ULOVLIGT
OPHOLD

REGERINGEN FOR KONGERIGET DAN-
MARK og REGERINGEN FOR REPUBLIK-
KEN ARMENIEN (i det folgende benwvnt >>de
kontraherende partero) har

ud fra onsket om yderligere at styrke samarbej-
det for mere effektivt at bekempe ulovlig ind-
vandring,

for ved hjwlp af denne afiale og ved gensidighed
at etablere hurtige og effektive procedurer til at
identificere og tilbagesende personer, der ikke
eller ikke lengere opfylder betingelserne for
indrejse eller ophold pA Republikken Armeniens
eller Kongeriget Danmarks territorium, og for at
lete transit af shdanne personer i en god samar-
bejdsind,

ved at fokusere pA at sikre de grundleggende ret-
tigheder og friheder og i swrdeleshed retten til
for personer, der skal tilbagesendes, at indgive
anmodning til retlige og kompetente myndighe-
der som fastsat i internationale aftaler og natio-
nal lovgivning,

vejledt afprincippet om individuel behandling af
sager vedrorende personer, der skal tilbagetages,

under hensyntagen til, at tilbagesendelse og til-
bagetagelse af personer skal gennemfores grad-
vist og pA en ordentlig mide,

AFTALT FOLGENDE:

Artikel I
Definitioner

1. EN STATSBORGER er en person, sorn har
statsborgerskab i en af de kontraherende parters
stater.

2. EN TREDJELANDSSTATSBORGER er
en person, sorn har statsborgerskab i en anden
stat end en af de kontraherende parters stater.

3. EN STATSLOS PERSON er en person
uden statsborgerskab.
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4. EN PERSON MED ULOVLIGT OPHOLD
er en person, som ikke opfylder eller ikke lange-
re opfylder de retlige krav til indrejse eller op-
hold pA en af de kontraherende parters territori-
urn.

5. DEN ANMODENDE KONTRAHEREN-
DE PART er den part, sor anmoder den anden
part om at tilbagetage eller tillade transit af en
person med ulovligt ophold pi den anmodende
parts territorium i henhold til bestemmelserne i
denne aftale.

6. DEN ANMODEDE KONTRAHERENDE
PART er den part, sor modtager en anmodning
fira den anmodende part om at tilbagetage en per-
son med ulovligt ophold pi den anmodende parts
territorium eller tillade transit af en sidan person
gennem partens territorium i henhold til bestem-
melserne i denne aftale.

7. ANMODNINGEN er den begwring, hvor-
ved den anmodende part henvender sig til den
anmodede part om at tilbagetage en person til sit
territorium eller tillade transit af en person gen-
nero sit territorium.

8. SVARET PA ANMODNINGEN er den un-
derretning, hvormed den anmodede part svarer
pA anmodningen om tilbagetagelse eller transit.

9. DE KOMPETENTE MYNDIGHEDER er
de myndigheder hos de kontraherende parter,
hvorigennem tilbagetagelses- eller transitproce-
duren gennemfores.

10. EN OPHOLDSTILLADELSE er en gyldig
tilladelse udstedt af de kontraherende parters
myndigheder, sor giver en person tilladelse til
indrejse og ophold i landet i overenssternmelse
med de kontraherende parters nationale lovgiv-
ning.

Artikel 2
Tilbagetagelse af egne statsborgere

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part og uden andre formkrav end de i denne afta-
le nwvnte tilbagetage personer med ulovligt op-
hold ph den anmodende kontraherende parts ter-
ritorium, hvis det bevises eller sandsynliggores
pA grundlag af det fremlagte prima facie bevis, at
de har statsborgerskab i den anmodede kontrahe-
rende parts stat.
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2. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part om fornodent og hurtigst muligt, dog senest
i lobet af 15 dage efter et bekrnftende svar, ud-
stede det for tilbagesendelse pAkrwvede rejsedo-
kument med en gyldighedsperiode pA mindst 30
dage til den person, der skal tilbagetages. Hvis
den pAg Idende ikke kn overfores pA grund af
retlige eller faktiske forhold inden for rejsedoku-
mentets oprindelige gyldighedsperiode, skal den
anmodede kontraherende part udstede et nyt rej-
sedokument med samme gyldighedsperiode hur-
tigst muligt, dog senest i lobet af 15 dage.

3. Den anmodende kontraherende part skal pA
ny tilbagetage denne person til dens stats territo-
rium pA de samme betingelser, hvis det af en ef-
terfolgende kontrol fremgfr, at den pAgeldende
pi tidspunktet for udrejsen fra den anmodende
parts territorium faktisk ikke havde statsborger-
skab i den anmodede kontraherende parts stat.

Artikel 3
Tilbagetagelse aftredjelandsstatsborgere og

statslosepersoner

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den anmodende kontraherende
part og uden andre formkrav end de i denne afta-
le nevnte tilbagetage alle tredjelandsstatsborge-
re og statslose personer med ulovligt ophold pi
den anmodende kontraherende parts territorium,
hvis det bevises eller sandsynliggores pA grand-
lag af det fremlagte prima facie bevis, at disse
personer havde en gyldig opholdstilladelse ud-
stedt af den anmodede kontraherende part, da de
blev opdaget af myndighedeme pA den anmo-
dende kontraherende parts territorium.

2. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den annodende kontraherende
part om fornodent og hurtigst muligt, dog senest
i lobet af 15 dage efter et bekrwftende svar, ud-
stede det for tilbagesendelse pAkrwvede rejsedo-
kument med en gyldighedsperiode pA mindst 30
dage til den person, der skal tilbagetages. Hvis
den pAgIeldende ikke kan overfores pA grund af
retlige eller faktiske forhold inden for rejsedoku-
mentets oprindelige gyldighedsperiode, skal den
anmodede kontraherende part udstede et nyt rej-
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sedokument med samme gyldighedsperiode hur-
tigst muligt, dog senest i lobet af 15 dage.

Artikel 4

Anmodning om tilbagetagelse

1. Overforsel af en person, der skal tilbageta-
ges pi grundlag af en afde i artikel 2 og 3 inde-
holdte forpligtelser, kmaver indgivelse af en an-
modning om tilbagetagelse til den anmodede
kontraherende parts kompetente myndigheder.
De kontraherende parters kompetente myndig-
heder er anfort i bilag I.

2. En tilbagetagelsesanmodning skal indehol-
de folgende oplysninger:
a) personoplysninger vedrorende den person,

der skal tilbagetages (f.eks. fornavne, efter-
navne, fodselsdag og - hvis muligt - eventu-
elt fodselssted saint sidste opholdssted),

b) kopi af dokumenter, der dokumenterer eller
udgor prima facie bevis for statsborgerskab.

3. Tilbagetagelsesanmodningen skal sA vidt
muligt ogsA indeholde folgende oplysninger:

a) en erklatring om, at den person, der skal
overfores, kan have brug for hjelp eller om-
sorg under forudsmtning af, at den ptgel-
dende udtrykkeligt har givet sit samtykke til
erkleringen,

b) enhver anden beskyttelses- eller sikkerheds-
foranstaltning, som kan vaere nodvendig i
den enkelte overforelsessag.

4. Almindelige formularer til brug for tilba-
getagelsesanmodninger er vedlagt sor bilag 7
og 10 til denne aftale.

Artikel 5

Bevisformer vedrorende statsborgerskab

I. Bevis for statsborgerskab i henhold til arti-
kel 2, stk. i, kan fores ved hjelp afde dokumen-
ter, der er anfort i bilag 3 til denne afale. De kon-
traherende parter skal anerkende nationaliteten
uden yderligere formaliteter ved foreleggelse af
sAdanne dokumenter.

2. Prima facie bevis for statsborgerskab i hen-
hold til artikel 2, stk. 1, kan fores ved hjalp afde
dokumenter, der er anfort i bilag 4 til denne afta-
le. De kontraherende parter skal anse foreleg-
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gelse af shdanne dokumenter for at viere doku-
mentation for statsborgerskab, medmindre andet
kan bevises.

3. Hvis ingen afde i bilag 3 og 4 anforte doku-
menter kan fremlwgges, skal de kontraherende
parters kompetente myndigheder efter anmod-
ning treffe de nodvendige foranstaltninger for at
fastsl den pAgwidendes statsborgerskab.

4. En person, som formodes at vwre statsbor-
ger i en af de kontraherende parters stater, men
hvis identitet endnu ikke er fuldstwndig fastsliet,
kan fremstilles ved grwnseovergangsstederne.

5. Hvis yderligere undersogelser viser, at den i
stk. 4 navnte fremstillede person ikke er stats-
borger i den kontraherende parts stat, ved hvis
grwnseovergangssted vedkommende fremstil-
les, returneres personen il den anden kontrahe-
rende parts territorium. Hvis yderligere underso-
gelser fastslar, at personen er statsborger i den
kontraherende part, ved hvis grwnseovergangs-
sted vedkommende blev fremstillet, skal perso-
nen tages tilbage tit den ptgw1dende kontrahe-
rende parts tertorium uden yderligere formali-
teter.

Artikel 6
Bevisformer vedrorende

tredjelandsstatsborgere og statslose personer

1. Bevis for betingelseme for tilbagetagelse af
tredjelandsstatsborgere og statslose personer i
henhold til artikel 3, stk. I, kan fores ved hjwelp
afdet i bilag 5 il aftalen nanvnte bevismateriale.
SAdant bevismateriale skal anerkendes gensidigt
af de kontraherende parter uden yderligere for-
maliteter.

2. Prima facie be-vis for betingelseme for tirba-
getagelse af tredjelandsstatsborgere og statslose
personer i henhold til artikel 3, stk. 1, kan fores
ved hjwlp afdet i bilag 6 til aftalen navnte bevis-
materiale. Hvor sAdanne prima facie beviser
forelaegges, skal de kontraherende parter anse
betingelserne for at vwre opfyidt, medmindre an-
det kan bevises.

Artikel 7

Frister

I. Ansogning om tilbagetagelse skal indgives
tit den anmodede kontraherende parts kompeten-
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te myndigheder senest i lobet af6 mAneder efter,
at den anmodende myndighed har erfaret, at en
tredjelandsstatsborger eller en statslos person
opholder sig ulovligt i landet. Hvis der er retlige
eller faktiske hindringer for at indgive anmod-
ningen rettidigt, skal fristen pi begaering forlwn-
ges, dog kun indtil disse hindringer ikke laengere
er tit stede.

2. En anmodning om tilbagetagelse skal be-
svares uden ugrundet ophold, dog senest i lobet
af en mined, med anforelse af Arsagerne til et
eventuelt afslag pA tilbagetagelsesanmodningen.
Svaret pA tilbagetagelsesanmodningen skal inde-
holde oplysninger i overensstemmelse med bilag
8 eller bilag I I til denne aftale. Fristen regnes fra
modtagelse af tilbagetagelsesanmodningen. Ef-
ter udlob af fristen anses staten for at have givet
samtykke til overforslen. Hvis der er retlige eller
faktiske hindringer for at give svaret rettidigt,
skal fristen pA beg&aing forlenges med endnu en
mAned, dog kn indtil disse hindringer ikke laIn-
gere er til stede.

3. Den anmodende kontraherende parts kom-
petente myndighed skal pA grundlag af et posi-
tivt svar pA anmodningen om tilbagetagelse afen
person og efter udstedelse af rej sedokument un-
derrette den anmodede kontraherende parts
kompetente myndighed om tilbagesendelsen af
personen i overensstemmelse med bilag 9 eller
bilag 12 senest 7 dage for den plantagte tilbage-
sendelse.

4. Efter afgivelse af et bekrwftende svar eller
eventuelt efter udlobet af fristen pA en mined
skal den pigaeldende overfores uden ugrundet
ophold og senest i lobet af 3 mineder. Efter an-
segning fra den anmodende kontraherende part
kan fristen forlanges med den tid, der medgAr til
at overvinde retlige eller faktiske hindringer.

Artikel 8
Overforsels- og transportmdder

I. Tilbagesendelse skal ske med fly. Tilbage-
sendelse med fly er ikke begrnaset til brugen af
den anmodende kontraherende parts nationale
luftfartsselskaber eller sikkerhedspersonale, og
kan foregi ved brug afrutefly og charterfly.

Stk 2. De grmenseovergangssteder, der skal be-
nyttes til gennemfirelse afdenne aftale, er anfort
i bilag 2.



Volume 2295, 1-40904

Artikel 9

Transipmncipper

1. Den anmodede kontraherende part skal efter
anmodning fra den annodende kontraherende
part tillade transit af tredjelandsstatsborgere eller
statslase personer gennem sit territorim, sA-
fremt der er garanti for den videre rejse gennem
eventuelle andre transitlande og for tilbagetagel-
se til bestemmelseslandet.

2. De kontraherende parter bestr-ber sig pA at
begrwnse transit af tredjelandsstatsborgere og
statslose personer til tilffelde, hvor direkte tilba-
gesendelse til bestemmelseslandet ikke er mu-
ligt.

3. Den anmodede kontraherende part kan nwg-
te transit
a) shfremt tredjelandsstatsborgeren eller den

statslose person risikerer at blive udsat for
tortur, umenneskelig eller nedvwrdigende
behandling, dodsstraf, forfolgelse pA grund
af sin race, religion, nationalitet, tilhorsfor-
hold til en bestemt social gruppe eller poli-
tisk overbevisning, eller den pAgwldende
kan blive retsforfulgt eller pflagt sanktioner
i et andet transitland eller i bestemmelses-
landet eller kan trues med retsforfelgning el-
ler sanktioner i den anmodede kontraheren-
de part,

b) pi grund af folkesundheden, statens sikker-
hed, den offentlige orden eller andre natio-
nale interesser.

4. De kontraherende parter kan tilbagekalde en
allerede udstedt godkendelse, hvis der efterfol-
gende opsttr eller opdages forhold som de i stk.
3 omtalte, der stAr i vejen for en sfidan transit, el-
ler hvis der ikke lrngere er garanti for den videre
rejse gennem eventuelle andre transitlande eller
for tilbagetagelse til bestemmelseslandet.

Artikel 10
Transitprocedurer

1. Anmodningen om transit skal indgives
skriftligt til de kompetente myndigheder og skal
indeholde folgende oplysninger:
a) transporttype (fly, vej eller so), eventuelt an-

dre transitlande og det planlagte endelige be-
stemmelsessted,

b) personoplysninger vedrorende den pAgal-
dende (f.eks. fornavne, eftemavne, fodsels-
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dag og - hvis muligt- eventuelt fodselssted,
nationalitet samt rejsedokunentets type og
nummer),

c) ptwtnkt grwnseovergangssted, overforsels-
tidspunkt og eventuel bmg af ledsagere,

d) en erklering om, at betingelserne i henhold
til artikel 9, stk. 2, er opfyldt efter den anmo-
dende kontraherende parts opfattelse, og at
der ikke er kendte Arsager fil at nwgte transit
i medfor af artikel 9, stk. 3.

En almindelig formular til brug for transitan-
modninger er vedlagt som bilag 13 til denne af-
tale.

2. Den aninodede kontraherende parts kompe-
tente myndighed skal uden ugrundet ophold, dog
senest i lobet af en mhned, svare pi transitan-
modningen i overensstemmelse med bilag 14 til
denne aftale med angivelse af Arsagerne til et
eventuelt afslag pi transitanmodningen. Fristen
regnes fra modtagelse af transitanmodningen.
Efier udlob af fristen anses staten for at have gi-
vet samtykke til overforslen. Den anmodende
kontraherende parts kompetente myndighed skal
pA grundlag af et positivt svar pA transitanmod-
ningen undenrette den anmodede kontraherende
parts kompetente myndighed om transiteringen
afpersonen i overensstemmelse med bilag 15 se-
nest 7 dage for den planlagte transit.

3. Hvis transiteringen sker med fly, fritages
den person, der skal transiteres, saint eventuelle
ledsagere for kravet om transitvisun.

4. Den anmodede kontraherende parts kompe-
tente myndigheder skal efter filles samrid stotte
transiteringen, i swrdeleshed gennem overvAg-
ning af de pAga1dende personer og tilvejebrin-
gelse afpassende faciliteter til formAlet.

Artikel I I

Transport- og transitomkostninger

I. Alle pildbne transportomkostninger i for-
bindelse med tilbagetagelse i henhold til denne
aftale indtil den anmodede kontraherende parts
grnse sarnt om nodvendigt alle omkostninger
forbundet med tilbagerejsen i henhold til artikel
2, stk. 3, og artikel 5, stk. 5, afholdes af den an-
modende kontraherende part.
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2. Alle transitomkostninger indtil det endelige
bestemmelseslands grwnse saint om nodvendigt
alle omkostninger forbundet med tilbagerejsen
afholdes afden anmodende kontraherende part,

Artikel 12
Databeskyttelse

Videregivelse af personoplysninger mA kun
finde sted, hvis videregivelsen efter omstndig-
hederne er nodvendig for, at de kontraherende
parters kompetente myndigheder kan gennemfo-
re denne aftale. Behandlingen af personoplys-
ninger i de enkelte sager sker i henhold til de
kontraherende parters nationale lovgivning. Der-
udover gweder folgende principper:

a) Personoplysninger skal behandles rinmeligt
og pA Iovlig vis.

b) Personoplysninger mA kun indsamles med
det bestemte, udtrykkelige og lovlige formAl
at gennemfore denne aftale og mA ikke vide-
rebearbejdes ved videregivelsen eller af
modtageren pA en mAde, som er i strid med
dette formAl.

c) Personoplysninger skal vwre tilstrwkkelige,
relevante og ikke for omfangsrige i forhold
til det foral, hvortil de er indsamlet og/eller
viderebearbejdet; og i swrdeleshed mA vide-
regivne personoplysninger kon omfatte fol-
gende:
- personoplysninger vedrorende den per-

son, der skal overfores (f.eks. efternavne,
fornavne, eventuelle tidligere navne, til-
navne og pseudonymer, fodselsdag og -
sted, ken, nuvxrende og eventuelt tidlige-
re statsborgerskab),

- ID-kort eller pas (nummer, gyldighedspe-
riode, udstedelsesdato, udstedende myn-
dighed og udstedelsessted),

- opholdssteder og rejserute,
- ovrige nodvendige oplysninger til identi-

ficering af den person, der skal overfores,
eller til undersogelse aftilbagetagelsesbe-
tingelseme i henhold til denne aftale.

d) Personoplysninger skal vwre prwcise og i
nodvendigt omfang ajourforte.

e) Personoplysninger skal opbevares i en form,
hvor det kun er muligt at identificere den re-
gistrerede, sA lwnge det er nodvendigt af
hensyn til det formil, hvortil oplysningeme
blev indsamlet eller viderebearbejdet.
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f) Sivel den videregivende myndighed som
modtageren skal trwffe alle rimelige for-
holdsregler for i nodvendigt omfang at sikre,
at personoplysninger rettes, slettes eller blo-
keres, hvis databehandlingen ikke sker i
overensstemmelse med bestemmelserne i
denne artikel, og i serdeleshed hvis de pft-
gwldende oplysninger ikke er tilstrmkkelige,
relevante, prmcise eller er for omfangsrige i
forhold til formilet med behandlingen. Dette
indeberer, at den anden kontraherende part
skal underrettes om eventuel rettelse, slet-
ning eller blokering.

g) Modtageren skal efter anmodning informere
den videregivende myndighed om brugen af
de videregivne oplysninger sant om det der-
ved opnftede resultat.

h) Personoplysninger ma kun videregives til de
kompetente myndigheder. Yderligere vide-
regivelse til andre organer krwver forudg-
ende santykke fra den videregivende myn-
dighed.

i) Den videregivende og den modtagende
myndighed er forpligtet til at udferdige en
journal over videregivelse og modtagelse af
personoplysninger.

Artikel 13
Neutralitetsklausul

Denne aftale indskranker ikke de rettigheder,
forpligtelser og det ansvar, der folger af interna-
tianale traktater, som er geldende for de kontra-
herende parter.

Artikel 14

Ekspertudvalg

1. De kantraherende parter bistr hinanden
med aftalens anvendelse og fortolkning. De skal
med henblik herpA nedswtte et ekspertudvalg,
som isar har til opgave

a) at fare tilsyn red aftalens anvendelse,

b) at trwffe beslutninger am gennemforelse af
nodvendige foranstaltninger for at sikre en
ensartet opfyldelse af aftalen,

c) at foreslh andringer til aftalen.

2. Ekspertudvalget bestir af reprnsentanter for
de kontraherende patter.
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3. Ekspertudvalget holder de nodvendige mo-
der efter anmodning fra en afde kontraherende
parter.

Artikel 15

Suspension

Hver afde kontraherende patter kan suspende-
re denne aftales bestemmelser helt eller delvist
pA grund af folkesundheden, statens sikkerhed
eller den offentlige orden. Den anden kontahe-
rende part skal straks skriftligt underrettes om
suspensionen.

Artikel 16
Ikrafttr-eden, varighed og opsigelse

1. Derne aftale trader i kraft den forste dag i
den anden mrned efter den dato, hvor de kontra-
herende patter skriftligt har underrettet hinanden
om, at deres respektive betingelser for aftalens
ikrafttrden er opfyldt

2. Denne aftale indgis for ubestemt id.

3. Hver af de kontraherende part kan opsige
denne aftale ved officiel skriftlig meddelelse til
den anden kontraherende part. Denne aftale op-
horer 6 mhneder efier en stdan meddelelse.

Artikel 17

Bilag

I. Bilag I til 15 udgor en integreret del af'den-
ne aftale.

2. Endringer i bilagene skal aftales skriftligt
mellem de kontraherende patter.

Udferdiget i Kobenhavn den 30. april 2003 i
to originale eksemplarer, som begge er pa ar-
mensk, dansk og engelsk. Ved fortolkningspro-
blemer er den engelske udgave gwldende.

FOR FOR
REGERINGEN REGERINGEN

FOR KONGERIGET FOR REPUBLIKKEN
DANMARK ARMENIEN

Bertel Haarder Hovik Abrahamyan
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Bilag I

KOMPETENTE MYNDIGHEDER
TIL GENNEMFORELSE AF AFrALEN

(ARTIKEL 4, STK. 1)

Den kompetente myndighed til gennemforel-
se af aftalen for Armeniens vedkommende er
Pas- og visunafdelingen i Republkken Ar-
meniens Poiti

Adresse: Pas- og visumafdelingen i
Armeniens Politi

Telefon:
Telefax:
E-mailadresse:

13 a, Mashtots str.
Yerevan
Armenien
(3741) 52 14 16
(3741) 52 14 16

Den kompetente myndighed tl gennemforel-
se af aftalen for Danmarks vedkommende er
Rigspolltichefen, Afdeling E.

Adresse: Rigspolitichefen, Afdeling E

Telefon:

Telefax:

E-mailadresse:

Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Kobenhavn V
Danmark
9945 33 9109 10 - 6248
9945 33 14 88 88 - 6203
9945 33 430039
9945 33 43 00 40
rpche@politi.dk
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Bilag 2

GRANSEOVERGANGSSTEDER
(ARTIKEL 8, STK. 2)

Grwnseovergangssteder fastsat til gennemfo-
relse af denne aftale er:

a) i Republikken Armenlen:
-det internationale grenseovergangssted

for lufttrafik: >aZvartnots<< lufthavnen i
Yerevan;

b) i Kongeriget Danmark:
-det internationale grwnseovergangssted

for lufttrafik: )>Kobenhavns Lufthavn<< i
Kastrup.
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B~lag 3

F.ELLES LISTE MED DOKUMENTER
HVIS FORELUEGGELSE ANSES FOR

BEVIS FOR STATSBORGERSKAB
(ARTIKEL 2, STK. 1, OG ARTIKEL 5,

STK. I)

- gyldige nationalitetspas,
- gyldige diplomatiske pas.
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Bilag 4

FAELLES LISTE MED DOKUMENTER
HVIS FREML)EGGELSE ANSES FOR AT

VAERE PRIMA FACIE BEVIS FOR
STATSBORGERSKAB

(ARTIKEL 2, STK. 1, OG ARTIKEL 5,
STK. 2)

- udlobne nationalitetspas,
- udlobne diplomatiske pas,
- fotokopi af nationalitetspas og diplomatiske

pas,
- korekort eller fotokopi deraf,
- fodselsattester eller fotokopi deraf,
- soldaterboger eller fotokopi deraf,
- sofartsboger eller fotokopi deraf

- ID-kort fra virksomhed eller fotokopi deraf,

- udsagn fra sandhedsvidner,
- den pfgi ldendes egne udtalelser og den pA-

gwldendes talte sprog, herunder i form afre-
sultatet afen godkendt sprogtest,

- andre dokumenter, der kan medvirke til at
fastsl den pAgwldendes statsborgerskab,

- ethvert udlobet dokunent, der er anfort i det-
te bilag.
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Bilag 5

FALLES LISTE MED DOKUMENTER
SOM ANSES FOR BEVIS FOR

BETINGELSERNE FOR
TILBAGETAGELSE AF

TREDJELANDSSTATSBORGERE OG
STATSLOSE PERSONER

(ARTIKEL 3, STK. 1, OG ARTIKEL 6,
STK. 1)

- gyldige opholdstilladelser,
- gyldige ID-kort for flygtinge,
- gyldige rejsedokumenter for flygtninge.
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Bilag 6

FAELLES LISTE MED DOKUMENTER
SOM ANSES FOR PRIMA FACIE BEVIS

FOR BETINGELSERNE FOR
TILBAGETAGELSE AF

TREDJELANDSSTATSBORGERE OG
STATSLOSE PERSONER

(ARTIKEL 3, STK. 1, OG ARTIKEL 6,
STY. 2)

- udlobne opholdstilladelser,
- udlobne ID-kort for flygtninge,
- udlobne rejsedokumenter for flygtninge,
- fotokopi af opholdstilladelser, ID-kort for

flygtninge og rejsedokurnenter for flygtnin-
ge,

- indrejse-/udrejsestempler eller lignende pd-
tegninger i den pigxldendes rejsedokument,

- vidneudsagn, der bekrefter, at den pigwl-
dende har krydset grmnsen,

- oplysninger fra en international organisation
om en persons identitet og/eller ophold,

- rapporter om/bekraeftelse pA oplysninger fra
familiemedlemmer, rejsefwller mv.,
den pAgwldendes egne udtalelser.
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Bilag 7
(ptads tit fotografi)

(navn og adresse pi den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r .................................................................. .
D ato: .............................................................

(navn og adresse pA den kompetente anmodede
myndighed)

SAGSTYPE: TILBAGETAGEISESANMODNING (ARTIKEL 4)

(efternavn og fomavn ph person,
der skal udsendes)

Hermed anmodes or, at nedensdende person, som efter velbegrundet formodning er omfattet aftilbagetagel-
sesforpligtelsen i overensstemmelse med aftalens artikel 2, stk. 1, tilbagetages fil ................... territorium.

I den anledning gives folgende oplysninger:

I. Personoplysninger
- eftermavn og fomavn ..........................................................................................................
- folselsdag ................................................................................................................................
- fodselssted, -kommune og -land ......................................................................................
- sidste opholdssted i den amnodede parts stat ..........................................................................

2. Andre tilgengelige oplysninger (f.eks. faders og moders navn, tidligere efternavn,
pseudonymer og fitnavn etc.):

3. Der vedlbgges tilgangelige dokumenter (i original eller kopi) til dokumentation af
identitet og statsborgerskab:

Der anmodes or, at folgende bom under 18, som antages at falde ind under tilbagetagelsesforpligtelsen i hen-
hold til denne aftales artikel 2, stk. 1, ilbagetages til ................... territorium sammen med den affbrddrene,
for hvem anmodningen indgives*.

359
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Efternavn og fornavn Slmgtskab Fodselsdag, -mAned, -Ar og -stedI .................................................................................................................................

2 .......................................................................................................
3. 

.....4 ..............................................................................................................................................................................

Dcr vedl~rgges falgende fodsclsattester:

1 ..............................................................................................................................................................................
2 ..............................................................................................................................................................................
3 ..............................................................................................................................................................................
5 ..............................................................................................................................................................................

L.S.

(Underskrifl afrepresentant for den
kopetente myndighed)

* For barn frdt inden for den anmodende parts territoriun og born fodt pA tredjelands territoriun er det nodvendigt at
vedlWgge en ftoselsattest pi en international blanket.
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Bilag 8

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r .......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pA den kompetente anmo-
dende myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA TILBAGETAGELSESANMODN1NG (ARTIKEL 7, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ........... af ...............

Vedrorende Deres anmodning om tilbagetagelse af .............................................................................................
(efternavn og fomavn)

frdt den ......................................................................... C .....................................................................................

(fadselsdag, -mAned og -Ar) (frdselssted, -kommune og -land)

er sagen frrdigbehandlet, og det er fastslhet, at der foreligger en tilbagetagelsesfoarpligtelse vedrorende den
phgwldende i henhold til aftalens artikel 2, stk. 1. Den phgaidende skal derfor have udstedt rejsedokument med
henblik ph vedkommendes tilbagesendelse til ......................................

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:

(Oplysninger til bekrrftelse af, at der ikke foreligger en tilbagetagelaesforpligtelse i henhold til afialens artikel
2, stk. 1, skal anftes)

LS.

(Underskrifl af reprtesentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 9

(navn og ares se pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresae pA. den kompetente myn-
dighed, som skal modtage den tilbagesendte

person)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TILBAGESENDELSE (ARTIKEL 7, STK 3)

1

De underrettes hermed om, at nedensatende person den ..................................................................................

(dato, mhned og Air)

ved det internationale gnenseovergangssted ................... vii blive tilbagesendt til .........................................

fra ................................ lufthavn m ed fly nr ............................... m ed afgang k ...................................................
(tidspunkt)

og ankom st til ............................................................................. lufthavn kl ................................................
(tidspiuki)

J.nr. efternavn og fornavn fedselsdag og nr. og dato for svar pi
-sted anmodningen

Oplysninger vedrorende personer med behov for sirlig hjwlp eller omsorg pA grund afsygdom eller alder.

J.nr. efternavn 0g fornavn Airsag
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IlH

Ledsagende politit enester nd:

LS.

(Underskrift afrep rsentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 10

(navn og adrease pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: .......................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pi den kompetente anmodede
myndighed)

SAGSTYPE: ANMODNING OM TILBAGETAGELSE AF TREDJELANDSSTATSBOR-
GERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTLKEL 3)

(eflernavn og fornavn p person,
der skal tilbagesendes)

Hermed anmodes on, at nedenstiende person, som efler velbegrundet formodning er omfattet aftilbagetagel-
sesforpligtelsen i overensatemmelse med aflalens artikel 3, stk. 1, tilbagetages til ................... territorium.

I den anledning gives folgende oplysninger:

1. Personoplysninger:
- efternavn og fom avn ..............................................................................................................
- faders og m odes navn .............................................................................................................
- fodselsdag ................................................................................................................................
- fodselssted, -kommune og -land .............................................................................................

2. Andre tilgrngelige dokujnenter vedlrgges: pas, dokumentation for ophold ph den
anmodede parts territorium mv.:

L.S

(Underskrift af reprrsentant for den

kompetente myndighed)
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Bilag 11

(navn og adresse pt den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn o0 adresse pi den anmodende parts
kompetente myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA ANMODNING OM TILBAGETAGEISE AF TREDJELANDS-
STATSBORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 7, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ............ af ...................

Vedrorende Deres annodning om tilbagetagelse af .........................................................................................
(efternavn og fomavn)

fbdt den ......................................................................... L ....................................................................................
(fadselsdag, -mAned og -Ar) (fsdselssted og -land)

er sagen frdigbehandlet og det er fastsiet, at der foreligger en tilbagetagelsesforpligtelse vedrerende den
pfigmidende i henhold til aftalens artikel 3, sk 1.

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:

(Oplysninger til bekrmftelse af, at der ikke foreligger en tilbagetagelsesforpligtelse i henhold til aflalens artikel
3, stk. 1, skal anfores)

L.S.

(Underskrift af repnesentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 12

(navn og adresse pi den kompetente
-yndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Ni- . ............................... ..................................

...to..................................I...................................
Date:......................................

(navn og adresse pA den kompetente myn-
dighed, sor skal modtage tredjelandsstatsbor-

gere eller statslese personer)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TILBAGESENDELSE AF TREDJELANDSSTATS-
BORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 7, STK. 3)

De underrettes hermed om, at nedenstiende person den. ..................................................... ved det intemationale
(dato, m~ned og Ar)

grwnseovergangssted ................... vii blive udsendt til ....................................................................................

fra ................................ lufihavn med fly nr ............................... med afgang kl .................. ...............(tidapunks)

og ankom st til ............................................................................. luflhavn kl ...............................................
(tidspunkt)

J.ar. efternavn og fornavn fadselsdag og
-sted

nr. og dato for svar ph
anmodnlagen

Oplysninger vedrerende personer med behov for srlig hjelp eller omsorg ph grund afsygdom eller alder,

j.nr. efternavn og fornavn Lrsag
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Ill

Ledsagende polititjenestemnd:

L.S.

(Undeiskrifi af repr sentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 13

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Nt ......................................................................
Dato: ..................................................................

(navn og adresse pA den kompetente anaodede
myndighed)

SAGSTYPE: ANMODNING OM TRANSITTILLADELSE TIL TREDJELANDSSTATSBOR-
GERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10)

(efternavn og famavn pA person,
der skal tilbagesendes)

Hermed anmodes om, at der i henhold til aftalens artikel 9, stk. 1, gives tilladelse til transitering affolgende
person gennem ................... territorium:

- efternavn og fomavn ............................................................................................ .............
- faders og m oders navn ................................................................................................................
- fodselsdag ....................................................................................................................................
- fodselssted og -land ....................................................................................... .................
- statsborgerskab .............................................................................................................................
- rejsedokumentets kategori og nummer ........................................................................................

- ankonst til grsnseovergangsstedet .............................................................................................
den .....................................kI .................................................

- afrejse den .................................................. kI ......... med .........................

HI

Dokumentation for, at ................... modtages i den stat, som den pAgwldende indrejser i fra den anmodede
parts territorium, vedlwgges:
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Iv

Det erklwres hermed, at betingelseme i henhold tiI artikel 9, stk. 2, efter vor opfattelse er opfyldt, og at der er
ikke kendle grunde til at nigte transit i medfor af artikel 9, stk. 3.

V

Oplysninger vedrorende personer med behov for serlig hjwlp eller omsorg pA grund af sygdom eller alder:

j.nr. efternavn og fornavn Arsag

(Underskrift af rep rwsentant for den
kompetente myndighed)
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Bilag 14

(navn og adresse pA den kompetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
Nr .......................................................................
D ato: ..................................................................

(na n g adrosse pi den anmodende parts
kompetente myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA ANMODNING OM TRANSITFILLADELSE TIL TREDJELANDS-
STATSBORGERE ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10, STK. 2)

Vedr.: Deres anmodning nr ........... af ...................
Vedrorende Deres anmodning om transittilladelse til .......................................................................................

(efternavn og fornavn)

fodt den ......................................................................... L .....................................................................................
(fodselsdag, -mined og -AT) (fodselssted og -land)

(Underskrift af repnesentant for den
kompetente myndigheds imderskrift)

er sagen firdigbehandlet, og det er fastsliet, at der skal gives transittilladelse til den pAgwldende i henhold til
aftalens artikel 9, stk. 1.

Ved negativt svar skal der gives en begrundelse:
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Bilag 15

(navn og a se ph den k .mpetente
myndighed)

Telefon: ....................... Fax: ..............................
N r ......................................................................
D ato: ..................................................................

(navn og adresse pA. den kompetente myn-
dighed, som skal tillade transit aftrede-

landsstatsborgere eller statslse personer)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TRANSIT AF TREDJELANDSSTATSBORGERE
ELLER STATSLOSE PERSONER (ARTIKEL 10, STEC 2)

De underrettes hermed om, at nedenstkende person den. ......... ............ ved det internationale
(data, mineed ag Ar)

grra eovergangsated ................. vii blive udsendt til ........................................................................................

fra ................................ lufthavn med fly nr ............................... med afgang kl ..........................................
(tidspunkt)

og ankom st til ............................................................................. lufthavn kl ...............................................
(tidspunkt)

med afgang kl ........................................................................... og ankoma st ki ..... .....................................
(tidspunkt)

j.nr. efternavn og fornavn fodselsdag og nr. og dato for svar pA
-sted anmodningen
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H

Oplysninger vedrorende personer med behov for swrlig hj~ip eller omsorg pi grund af sygdom eller alder:

J.nr. efternavn og fornavn rsag

11

Ledsagende polititenestemwnd:

(Underskrift afreprw sentant for den
kompetente myndighed)

................................................................................................................................................................................
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARMENIA ON THE READMISSION OF PERSONS WITH
UNAUTHORIZED STAY

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Armenia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Determined to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration
more effectively,

In order to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid
and effective procedures for the identification and return of persons, who do not, or no
longer, fulfil the conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of the
Republic of Armenia or of the Kingdom of Denmark, and to facilitate the transit of such
persons in a spirit of co-operation,

Aiming at securing fundamental rights and freedoms, and in particular, the right to ap-
ply to legal and authorised bodies, which is stipulated in international agreements and do-
mestic legislation for persons, subject to return,

Guided by the principle of individual consideration of cases of persons subject to re-
admission,

Having in regard that return and readmission of persons shall be effected in an orderly
and gradual manner,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

1. A citizen is a person who holds a citizenship of one the States of the Contracting
Parties;

2. A citizen of a third country is a person who holds a citizenship of another state but
the States of the Contracting Parties;

3. A stateless person is a person who does not hold any citizenship;

4. A person with unauthorized stay is a person who does not fulfil or no longer fulfils
the legal requirements for entry to, presence in, or residence in the territory of the State of
one of the Contracting Parties.

5. The Requesting Contracting Party is the Party, which applies to the other Party
with a request to readmit or admit in transit a person with unauthorized stay in the territory
of its State under the provisions of this Agreement;
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6. The Requested Contracting Party is the Party, which receives a request from the
Requesting Party for readmission or admission in transit of a person with unauthorized stay
in the territory of the State of the Requesting Party under the provisions of this Agreement;

7. The request is the demand by which the Requesting Party appeals to the Requested
Party to readmit a person to its territory or to permit the transit of a person through its ter-
ritory;

8. The reply to the request is the notice by which the Requested Party replies to the
request of readmission or transit;

9. The competent authorities are the authorities of the Contracting Parties through
which the procedure of readmission or transit is effected;

10. A residence permit is a valid permission issued by the authorities of the Contract-
ing Parties granting a person entrance and residence in the country in compliance with the
national legislation of the Contracting Parties.

Article 2. Readmission of own citizens

1. The Requested Contracting Party shall readmit, on the request of the Requesting
Contracting Party and without any formalities other than those specified in this Agreement,
persons with unauthorized stay on the territory of the Requesting Contracting Party provid-
ed that it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence fur-
nished, that they are citizens of the State of the Requested Contracting Party.

2. At the request of the Requesting Contracting Party, the Requested Contracting
Party shall, as necessary and as soon as possible and in any event within a maximum of 15
days, from an affirmative reply, issue the person to be readmitted with the travel document
required for his or her return that is of a period of validity of at least 30 days. If, for legal
or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of validity
of the travel document that was initially issued, the Requested Contracting Party shall issue
a new travel document with the same period of validity, as soon as possible and in any event
within a maximum of 15 days.

3. The Requesting Contracting Party shall readmit such person again to the territory
of its State under the same conditions, if checks later reveal that he or she did not in fact
possess the citizenship of the State of the Requested Contracting Party when he or she left
the territory of the State of the Requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of citizens of third countries and stateless persons

1. The Requested Contracting Party shall readmit, on the request of the Requesting
Contracting Party and without any formalities other than those specified in this Agreement,
all citizens of third countries and stateless persons with unauthorized stay on the territory
of the State of the Requesting Contracting Party provided that it is proved, or may be val-
idly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that such persons at the time
when they are discovered by the authorities on the territory of the Requesting Contracting
Party held a valid residence permit issued by the Requested Contracting Party.
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2. At the request of the Requesting Contracting Party, the Requested Contracted Par-
ty shall, as necessary and as soon as possible and in any event within a maximum of 15
days, from an affirmative reply, issue the person to be readmitted with the travel document
required for his or her return that is of a period of validity of at least 30days. If, for legal or
factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of validity of
the travel document that was initially issued, the Requested Contracting Party shall issue a
new travel document with the same period of validity, as soon as possible and in any event
within a maximum of 15 days.

Article 4. Readmission request

1. A transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the obligations con-
tained in Articles 2 and 3 shall require the submission of a readmission request to the com-
petent authority of the Requested Contracting Party. The competent authorities of the
Contracting Parties are listed in Annex 1.

2. A readmission request is to contain the following information:

a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames,
date of birth, and - where possible - place of birth, and the last place of residence);

b) copies of documents which provide proof or prima facie evidence of citizen-
ship.

3. To the extent possible, the readmission request should also contain the following
information:

a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care,
provided the person concerned has explicitly consented to the statement;

b) any other protection or security measure which may be necessary in the indi-
vidual transfer case.

4. Common forms to be used for readmission requests are attached as Annexes 7 and
10 to this Agreement.

Article 5. Means of evidence regarding citizenship

1. Proof of citizenship pursuant to paragraph I of Article 2 can be furnished through
the documents listed in Annex 3 to this Agreement. If such documents are presented, the
Contracting Parties shall recognise the nationality without further formalities.

2. Prima facie evidence of citizenship pursuant to paragraph 1 of Article 2 can be fur-
nished through the documents listed in Annex 4 to this Agreement. If such documents are
presented, the Contracting Parties shall deem the citizenship to be established unless they
can prove otherwise.

3. If none of the documents listed in Annexes 3 or 4 can be presented, the competent
authorities of the Contracting Parties shall, upon request, make the necessary arrangements
in order to establish his or her citizenship.
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4. A person who is assumed to be a citizen of one of the States of the Contracting
Parties but whose identity is not yet fully established can be presented at the border crossing
points.

5. If further investigations show that the presented person as mentioned in paragraph
(4) is not a citizen of the State of the Contracting Party in which the person is presented at
the border crossing point, the person is returned to the territory of the State of the other Con-
tracting Party. If further investigations establish that the person is a citizen of the State of
the Contracting Party in which the person is presented at the border crossing point, the per-
son will be readmitted into the territory of the State of that Contracting Party without fur-
ther formalities.

Article 6. Means of evidence regarding citizens of third countries and stateless persons

1. Proof of the conditions for the readmission of citizens of third countries and state-
less persons laid down in the paragraph I of Article 3 can be furnished through the means
of evidence listed in Annex 5 to this Agreement. Any such proof shall be mutually recog-
nised by the Contracting Parties without further formalities.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of citizens of third
countries and stateless persons laid down in the paragraph 1 of Article 3 can be furnished
through the means of evidence listed in Annex 6 to this Agreement. Where such prima facie
evidence is presented, the Contracting Parties shall deem the conditions to be established
unless they can prove otherwise.

Article 7. Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of
the Requested Contracting Party within a maximum of six months after the requesting au-
thority has gained knowledge that a citizen of a third country or a stateless person has un-
authorized stay. Where there are legal or factual obstacles to the request being submitted in
time, the time limit shall, upon request, be extended but only until the obstacles have ceased
to exist.

2. A readmission request must be replied to without undue delay, and in any event
within a maximum of one month; reasons shall be given for refusal of a readmission re-
quest. The reply to the request for readmitting a person shall consist of data in accordance
with Annex 8 or Annex 11 to this Agreement. This time limit begins to run with the date of
receipt of the readmission re quest. Upon expiry of this time limit the transfer shall be
deemed to have been agreed to. Where there are legal or factual obstacles to the reply being
given in time, the time limit shall, upon re quest, be extended for another month but only
until the obstacles have ceased to exist.

3. The competent authority of the Requesting Contracting Party shall, on the basis of
an affirmative reply to the request for readmission of a person, and after the issuing of a
travel document, to the competent authority of the Requested Contracting Party send a no-
tification of the return of the person in accordance with Annex 9 or Annex 12, no later than
seven days before the date of the planned return.



Volume 2295, 1-40904

4. After an affirmative reply has been given or, where appropriate, upon expiry of

the one month time limit, the person concerned shall be transferred without undue delay

and, at the most, within three months. Upon application of the Requesting Contracting Par-

ty, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal or factual obstacles.

Article 8. Transfer modalities and modes of transportation

1. Return shall take place by air. Return by air is not restricted to the use of national

carriers or security staff of the Requesting Contracting Party, and may take place by using

scheduled flights as well as charter flights.

2. The border crossings to be used for the implementation of this Agreement are list-

ed in Annex 2.

Article 9. Transit principles

I. The Requested Contracting Party shall allow the transit of citizens of third coun-

tries or stateless persons through its territory upon request of the Requesting Contracting

Party, if the onward journey in possible other states of transit and the readmission by the
State of destination is assured.

2. The Contracting Parties shall endeavour to restrict the transit of citizens of third

countries and stateless persons to cases where such persons cannot be returned to the State

of destination directly.

3. Transit can be refused by the Requested Contracting Party

a) if the citizen of a third country or stateless person runs the risk of being sub-

ject to torture, inhuman or degrading treatment, death penalty, persecution for reasons of
his or her race, religion, nationality, membership of a particular social group or political

opinion, or could be subjected to criminal prosecution or sanctions in another State of tran-

sit or in the State of destination, or could be threatened by criminal prosecution or sanctions

on the territory of the Requested Contracting Party;

b) on grounds of public health, national security, public order or other national
interests.

4. The Contracting Parties may revoke any authorization issued if circumstances re-

ferred to in paragraph 3 subsequently arise or come to light which stand in the way of the
transit operation, or if the onward journey in possible states of transit or the readmission by

the State of destination is no longer assured.

Article 10. Transit procedure

1. The request for transit must be submitted to the competent authorities in writing

and is to contain the following information:

a) type of transit (by air, land or sea), possible other states of transit and intended

final destination;
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b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, date of
birth, and -- where possible -- place of birth, nationality, type and number of travel docu-
ment);

c) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

d) a declaration that from the viewpoint of the Requesting Contracting Party the
conditions pursuant to Article 9 paragraph 2 are met, and that no reason for a refusal pur-
suant to Article 9 paragraph 3 are known of.

A common form to be used for transit requests is attached as Annex 13 to this Agree-
ment.

2. The competent authority of the Requested Contracting Party shall without undue
delay, and in any event within a maximum of one month reply to the request for transit, in
accordance with Annex 14 of this Agreement; reasons shall be given for refusal of a transit
request. This time limit begins to run with the date of receipt of the admission request. Upon
expiry of this time limit the transfer shall be deemed to have been agreed to. The competent
authority of the Requesting Contracting Party shall, on the basis on an affirmative reply to
the request for transit of a person, to the competent authority of the Requested Contracting
Party send a notification of the transit of the person in accordance with Annex 15, no later
than seven days before the date of the planned transit.

3. If the transit is effected by air, the person to be admitted in transit and possible es-
corts shall be exempted from having to obtain a transit visa.

4. The competent authorities of the Requested Contracting Party shall, subject to
mutual consultations, support the transit, in particular through the surveillance of the per-
sons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.

Article 11. Transport and transit costs

1. All transport costs incurred in connection with readmission and pursuant to this
Agreement as far as the border of the State of the Requested Contracting Party shall be
borne by the Requesting Contracting Party and, if necessary, all costs of the return journey
pursuant to Article 2, paragraph (3) and Article 5, paragraph (5).

2. All transit costs as far as the border of the State of final destination and, if neces-
sary, all costs of the return journey shall be borne by the Requesting Contracting Party.

Article 12. Data protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties as the case may be. The processing and treatment of personal data in a
particular case shall be subject to the domestic law of the Contracting Parties. Additionally
the following principles shall apply:

a) Personal data must be processed fairly and lawfully;
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b) Personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose

of implementing this Agreement and not further processed by the communicating or by the
recipient in a way incompatible with that purpose;

c) Personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the pur-

pose for which they are collected and/or further processed; in particular, personal data com-
municated may concern only the following:

-- the particulars of the person to be transferred (e.g. surname, given name, any

previous names, nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and any

previous citizenship),

-- identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing au-

thority, place of issue),

-- stopping places and itineraries,

-- other information needed to identify the person to be transferred or to exam-
ine the readmission requirements pursuant to this Agreement.

d) Personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date.

e) Personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects

for no longer than is necessary for the purpose for which the data were collected or for

which they are further processed.

f) Both the communicating authority and the recipient shall take every reasonable

step to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where

the processing does not comply with the provisions of this article, in particular because that

data are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of

processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the

other Party.

g) Upon request, the recipient shall inform the communicating authority of the use

of the communicated data and of the results obtained therefrom.

h) Personal data may only be communicated to the competent authorities. Further

communication to other bodies requires prior consent of the communicating authority.

i) The communicating and the receiving authorities are under the obligation to make

a written record of the communication and receipt of personal data.

Article 13. Non-affection clause

This Agreement shall be without prejudice to rights, obligations and responsibilities

arising from International Treaties applicable to the Contracting Parties.

Article 14. Committee of Experts

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-

plication and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Committee
of Experts which will, in particular, have the task:

a) to monitor the application of this Agreement;



Volume 2295, 1-40904

b) to decide on implementing arrangements necessary for the uniform execution
of it;

c) to recommend amendments to this Agreement.
2. The Committee of Experts shall be composed of representatives of the Contract-

ing Parties.

3. The Committee of Experts shall meet when necessary at the request of one of the
Contracting Parties.

Article 15. Suspension

Each Contracting Party can suspend, totally or partially, the provisions of this Agree-
ment for reasons of public health, national security or public order. The suspension shall be
notified immediately in writing to the other Contracting Party.

Article 16. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that their re-
spective requirements for the entry into force of the Agreement have been completed.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period.
3. Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the

other Contracting Party in writing. This Agreement shall cease to apply six months after the
date of such notification.

Article 17. Annexes

1. Annexes 1 to 15 shall form an integral part of this Agreement.

2. Changes in the Annexes must be agreed in writing by the Contracting Parties.
Done in Copenhagen on the 30 April 2003 in two originals, each in Armenian, Danish

and English. In case of difference of interpretation the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Republic of Denmark:

BERTEL HAARDER

For the Government of Armenia:

HOVIK ABRAHAMYAN
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Annex I

COMPETENT AUTHORITIES
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE

AGREEMENT
(ARTICLE 4, PARA. I)

The competent authority for the implementa-
tion of the Agreement on the Armenian side is
the Passports and Visas Department of the
Police of the Republic of Armenia

Address: The Passoorts and Visas De-

Telephone:
Telefax:
E-mail address:

partment of the Police of the
Republic of Armenia
13 a, Mashtots str.
Yerevan
Armenia
(3741) 52 14 16
(3741) 52 14 16

The competent authority for the implementa-
tion of the Agreement on the Danish side is
the National Commissioner of the Danish Po-
lice, E-Department.

Address: The National Commissioner of
the Danish Police, E-Department
Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Copenhagen V
Denmark

Telephone: 9945 33 91 09 10 -6248
9945 33 14 88 88 -6203

Telefax: 9945 33 43 00 39
9945 33 43 00 40

E-mail address: rpche@politi.dk
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Annex 2

BORDER CROSSING POINTS
(ARTICLE 8, PARA. 2)

Border crossing points defined for the imple-
mentation of this Agreement are:

a) in the Republic of Armenia:
- the international border crossing point for

air transportation: the airport oZvartnotso
in Yerevan;

b) in the Kingdom of Denmark:
- the international border crossing point for

air transportation: the >)Copenhagen Air-
por< in Kastrup.
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Annex 3

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS

CONSIDERED AS PROOF OF
CITIZENSHIP

(ARTICLES 2 PARA.1 AND 5 PARA. 1)

- valid national passports;
- valid diplomatic passports.
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Annex 4

COMMON LIST OF DOCUMENTS
THE PRESENTATION OF WHICH IS

CONSIDERED AS PRIMA FACIE
EVIDENCE OF CITIZENSHIP

(ARTICLES 2 PARA. 1 AND 5 PARA. 2)

- expired national passports;
- expired diplomatic passports;
- photocopies of national passports and diplo-

matic passports;
- driving licenses or photocopies thereof;
- birth certificates or photocopies thereof;
- military books or photocopies thereof;
- seaman's registration books or photocopies

thereof;
- company identity cards or photocopies

thereof;
- bonafide statements by witnesses;
- statements made by the person concerned

and language spoken by him or her, includ-
ing by means of an official test result;

- any other document which may help to es-
tablish the citizenship of the person con-
cerned;

- any expired document listed in this Annex.
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Annex 5

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS PROOF

OF THE CONDITIONS FOR THE
READMISSION OF CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES AND STATELESS PERSONS

(ARTICLES 3 PARA. 1 AND 6 PARA. 1)

- valid residence permits;
- valid refugee identity cards;
- valid travel documents for refugees.
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Annex 6

COMMON LIST OF DOCUMENTS
WHICH ARE CONSIDERED AS PRIMA

FACIE EVIDENCE OF THE CONDITIONS
FOR THE READMISSION OF CITIZENS

OF THIRD COUNTRIES AND STATELESS
PERSONS

(ARTICLES 3 PARA. 1 AND 6 PARA. 2)

- expired residence permits;
- expired refugee identity cards;
- expired travel documents for refugees;
- photocopies of residence permits, refugee

identity cards and travel documents for refu-
gees;

- entry/departure stamps or similar endorse-
ment in the travel document of the person
concemed,

- statements made by witnesses who can testi-
fy to the person concerned crossing the bor-
der;

- information related to the identity and/or
stay of a person which has been provided by
an International organisation;

- reports/confirmation of information by fam-
ily members, travelling companions etc;

- statement by the person concerned.
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Annex 7

(space reserved for photograph)

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of she competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION (ARTICLE 4)

(surname and name of he person to
be returned)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in accor-
dance with Article 2 Para. I of the Agreement, be readmitted to the territory of ........................

For that purpose the following information is forwarded:

1. Personal data
- surnam e and nam e ..................................................................................................................
- date of birth ..............................................................................................................................
- place, municipality and country of birth ..................................................................................
- last place ofresidence in the state of the Requested Party ......................................................

2. Other data available (for example: the name of the father and mother, earlier surname,
pseudonym, nickname etc.):

3. Available documents (original or copy) are enclosed for proof of identity and citizenship:

11

It is requested that the following children under 18 who are assumed to fall within the readmission obligation in
accordance with Article 2 Para. of the Agreement, be readmitted to the territory of ..................... together
with one of the parents for whom this request has been submitted*.
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Surname and name Relationship Date, month, year and place of birth
I........................................................................................................ ....................................................................
2............................................................................................................................................................................
3 ..........................................................................
4 ..........................................................................
5 ..............................................................................................................................................................................

Following excerpts from the Register of Births are enclosed:

...............................................................................................................................................................................
2 -*.......... ............ ............... .................4 ..... .......................................................................................................................................................................3 .................................................................................................
4 .............................................................................................................................................................................
5 .........................................................................................................................

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

For children born in the territory of the Requesting Party and for children born on the territory of a third State, it is nec-
essary to submit an ecept from the Register of Births on an international forrn.

388
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Annex 8

(nameand a ddress of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority
of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION (ARTICLE 7 PARA. 2)

Re: Your request no ............... of.................

In regard to your Request for Readm ission of .....................................................................................................
(surname and name)

born ................................................................... in ................................................................................................
(date, month and year of birth) (place, municipality and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that there exists a readmission obligation con-
ceming the mentioned person, in accordance with Article 2 Para. I of the Agreement. The said person shall
therefore be issued a travel document for the purpose of his/her return to ..........................................

In case of a negative reply an explanation shall be given

(Information confirming the non-existence ofeadmission obligation in accordance with Article 2 Para. 1 of the
Agreement shall be stated)

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

389
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Annex 9

(name and address of She competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................

Date: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall readmit the person returning)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN (ARTICLE 7 PARA. 3)

1

Please be notified that on the ...................................................................................... on the international border

(date, month and year)

crossing point ............. the below described person will be returned to ..............................................................

from airport ................. flight number ................. departing at .................................................
(time)

arriving at airport ..................................................................... at .............................................................
(time)

surname and name date and place
of birth

number and date of the Reply

to the Request

Date concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case
number

case
number

surname and name reason
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III

Accompanying Police Officers:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 10

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS (ARTICLE 3)

(surname and name of the person to
be returned)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in
accordance with Article 3 Para. I of the Agreement, be readmitted to the territory of ..........................................

For that purpose the following information is forwarded:

I. Personal data
- surnam e and nam e ...................................................................................................................
- nam e of father or m other .........................................................................................................
- da te of birth ..............................................................................................................................
- place and country of birth ........................................................................................................

2. Other available documents are enclosed: passport, evidence of residence on the
territory ofthe Requested Party etc.:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 11

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority

of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION FOR CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES OR STATELESS PERSONS (ARTICLE 7 PARA. 2)

Re: Your request no ............ of .........................

In regard to your Request for Readm ission of ......................................................................................................
(surname and name)

born ......................................................... ..............in. ............................................................................
(date, month and year of birth) (place and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that there exists a readmission obligation con-
cerning the mentioned person, in accordance with Article 3 Pars. of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

(Information confirming the non-existence of readmission obligation in accordance with Article 3 Para. I of the
Agreement shall be stated)

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 12

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall readmit citizens of third countries or
stateless persons)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES
OR STATELESS PERSONS (ARTICLE 7 PARA. 3)

Please be notified that on the ........................................................................................ on the international border
(date, month and year)

crossing point ...... the below described person will be returned to .......................................................................

from airport ................. flight num ber ....................................... departing at ......................................................
(time)

arriving at airport .................................................................... at ..............................................................
(time)

case surname and name date and place number and date of the Reply to
number of birth the Request

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason
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III

Accompanying Police Oflicers

LS.

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 13

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
No.: ....................................................................
Date: ..................................................................

(name and address of the competent requested
authority)

SUBJECT: REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS IN TRANSIT (ARTICLE 10)

(surname and name of the person to
be returned)

It is hereby requested that in accordance with Article 9 Pam. I of the Agreement that the person with the fol-
lowing data be admitted for transit over the territory of ........................ :

- surname and name ........................................................................................................................
- name of father or mother ..............................................................................................................
- date of birth ..................................................................................................................................
- place and country of birth ............................................................................................................
- citizenship ....................................................................................................................................
- category and number of the travel document ...............................................................................

- arrival on the border crossing point .............................................................................................
on the date .......... and time ..........................................................................................................

- departure on the date ......... and time .................... by..................

III

Evidence that ........................................ will be received in the state he/she enters from the territory of
the Requested Party is enclosed:
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IV

It is declared that from our viewpoint the conditions pursuant to Article 9, paragraph (2) are met, and that no
reason for a refusal pursuant to Article 9, paragraph (3) are known of.

V

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason

(Signature of the representative of the
competent authority)
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Annex 14

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o.: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority

of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES OR STATELESS PERSONS IN TRANSIT (ARTICLE 10
PARA. 2)

Re: Your request no ............ of ......................

In regard to your Request for admission for transit of ...................................................................................
(surname and name)

born .............................................................................. in ...................................................................................
(date, month and year of birth) (place and country of birth)

the procedure has been completed and it has been established that the mentioned person shall be admitted for
transit, in accordance with Article 9 Para. I of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

L.S.

(Signature ofthe representative of the
competent authority)
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Annex 15

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..............................
N o .: ....................................................................
D ate: ..................................................................

(name and address of the competent authority,

who shall admit citizens of third countries or
stateless persons in transit)

SUBJECT: NOTIFICATION ON TRANSIT OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR
STATELESS PERSONS (ARTICLE 10 PARA. 2)

Please be notified that on .............................................................................................. on the international border
(date, month and year)

crossing point ............. the below described person will be ransited through. ....................................................

from airport ................. flight number ....................................... departing at ......................................................

arriving at airport ..................................................................... at ...............................................................
(time)

departing at ............................................................................... arriving at .................................................
(time)

ease surname and name date and place number and date of the Reply to
number of birth the Request
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Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

case number surname and name reason

Accompanying Police Officers:

L.S.

(Signature of the representative of the
competent authority)

.......................................................................................................................................................... .....................
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ARMtNIE RELATIF

A LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R~publique
d'Arm~nie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

R~solus A renforcer leur cooperation en vue de combattre plus efficacement l'immigra-
tion ill~gale,

Dans le but d'6tablir, au moyen du present Accord et sur la base de la rciprocit6, des
procedures rapides et efficaces pour lidentification et le retour des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions pour l'entr~e, le s~jour ou la residence sur
le territoire de la R~publique d'Armnie ou le Royaume du Danemark, et de faciliter le tran-
sit de ces personnes dans un esprit de cooperation,

Visant A garantir les libert~s et droits fondamentaux, et en particulier le droit de saisir
les organes juridiques comptents, qui est 6nonc6 dans les accords internationaux et la l&-
gislation interne pour les personnes faisant l'objet d'une procedure de retour,

Guides par le principe de l'examen individuel des cas des personnes faisant l'objet
d'une procedure de r~admission,

Tenant compte du fait que le retour et la r~admission des personnes seront effectus de
mani~re progressive et ordonn~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Citoyen s'entend d'une personne qui poss~de la nationalit6 de Tune des Parties
contractantes;

2 Citoyen d'un Pays tiers s'entend d'une personne qui poss~de la nationalit6 d'un
autre Etat que les Parties contractantes;

3. Apatride s'entend d'une personne qui ne poss~de aucune nationalit&;

4. Personne en s~jour irr~gulier s'entend d'une personne qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions lgales pour l'entr@e, le s~jour ou la residence sur le territoire de
l'une des Parties contractantes;

5. Partie contractante requ~rante s'entend de la Partie qui demande A l'autre Partie de
r~admettre ou d'admettre en transit une personne en sjour irr~gulier dans son territoire con-

formment aux dispositions du present Accord;

6. Partie contractante requise s'entend de la Partie qui reqoit une demande de la Partie
requrante aux fins de la r~admission ou de ladmission en transit d' une personne en s~jour
irr~gulier sur le territoire de la Partie requrante conform~ment aux dispositions du present
Accord;
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7. Requte s'entend de ]a demande par laquelle la Partie requ6rante demande Al a Par-
tie requise de r6admettre une personne sur son territoire ou de permettre A une personne de
transiter par son territoire;

8. R6ponse A la requ~te s'entend de la notification par laquelle la Partie requise r6-
pond A la demande de r6admission ou de transit;

9. Autorit6s comptentes s'entend des autorit6s des Parties contractantes qui appli-
quent la procedure de r6admission ou de transit;

10. Permis de r6sidence s'entend d'une permission valide d61ivr~e par les autorit6s des
Parties contractantes autorisant une personne A entrer dans le pays et A y r6sider conform6-
ment A la 16gislation interne des Parties contractantes.

Article 2. Radmission par les Parties de leurs propres citoyens

1. La Partie contractante requise r6admettra, A la demande de la Partie contractante
requ6rante et sans formalit6s autres que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord, les person-
nes en s6jour irr6gulier sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, sous r6serve
qu'il soit 6tabli ou qu'il y ait 16gitimement lieu de penser, sur la base des 616ments fournis
constituant un commencement de preuve, qu'elles sont des citoyens de la Partie contractan-
te requise.

2. A la demande de la Partie contractante requ~rante, la Partie contractante requise,
selon que de besoin et d~s que possible, et dans tous les cas dans un d61ai maximum de 15
jours A compter d'une r6ponse affirmative, d61ivre A ]a personne A r6admettre le document
de voyage n6cessaire pour son retour, d'une validit6 d'au moins 30 Jours. Si. pour des rai-

sons juridiques ou concretes, la personne conceme ne peut pas &re transf6r6e pendant la
p6riode de validit6 du document de voyage qui a 6 dd1ivr6 A l'origine, ]a Partie contrac-
tante requise d61ivrera un nouveau document de voyage ayant la meme dur~e de validit6,
d~s que possible et dans tous les cas dans un dM1ai maximum de 15 jours.

3. La Partie contractante requ6rante r6admettra la personne concem6e de nouveau
sur son territoire dans les m~mes conditions, si des v6rifications ult6rieures r6v~lent que la-
dite personne ne poss6dait pas en fait la citoyennet6 de la Partie contractante requise lors-
qu'elle a quitt& le territoire de ]a Partie contractante requ6rante.

Article 3. Radmission des citoyens de pays tiers ou d'apatrides en sjour irrgulier

1. La Partie contractante requise r6admettra, A la demande de la Partie contractante
requ&rante et sans aucune formalit& autre que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord, tous
les citoyens de pays tiers et apatrides en s6jour irr~gulier sur le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante, sous r6serve qu'il soit 6tabli ou qu'i y ait 16gitimement lieu de penser,
sur la base des 616ments fournis constituant un commencement de preuve, que ces person-
nes, au moment off elles ont t6 d6couvertes par les autorit6s sur le territoire de la Partie
contractante requ6rante, kaient en possession d'un permis de r6sidence valide d61ivr6 par
la Partie contractante requise.

2. A la demande de la Partie contractante requ&rante, la Partie contractante requise,
selon que de besoin et d~s que possible, et dans tous les cas dans un dM1ai maximum de 15
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jours A compter d'une r6ponse affirmative, d61ivre A la personne A r6admettre le document
de voyage n6cessaire pour son retour, d'une validit6 d'au moins 30 jours. Si, pour des rai-
sons juridiques ou concretes, la personne conceme ne peut pas Etre transf6r6e pendant la
p6riode de validit6 du document de voyage qui a 6t6 d6livr6 A I'origine, la Partie contrac-
tante requise dMlivrera un nouveau document de voyage ayant la mme dur6e de validit6,
d~s que possible et dans tous les cas dans un d6lai maximum de 15 jours.

Article 4. Demande de r~admission

1. Le transfert d'une personne A r6admettre sur la base de lune des obligations 6non-
c6es aux Articles 2 et 3 n6cessite la pr6sentation d'une demande de r6admission A l'autorit&
comp6tente de la Partie contractante requise. Les autorit6s comptentes des Parties contrac-
tantes sont 6num&6es A l'Annexe 1.

2. Une demande de r6admission doit contenir les informations suivantes:

a) Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A r6admettre (par exemple
pr6noms, noms, date de naissance et - si possible - lieu de naissance et dernier lieu de r6si-
dence);

b) Les copies des documents qui 6tablissent la preuve ou le commencement de
preuve de la nationalit6.

3. Dans la mesure du possible, la demande de r6admission devrait aussi contenir les
informations suivantes :

a) Une d6claration indiquant que la personne A transf6rer peut avoir besoin d'une
assistance ou de soins, A condition que la personne concem6e ait donn6 son consentement
expr~s A la d6claration;

b) Toute autre mesure de protection ou de s6curit6 pouvant s'av6rer n6cessaire
dans le cas de transfert en question.

4. Des modules de formulaires A utiliser pour les demandes de r6admission sont
joints en tant qu'Annexes 7 et 10 au pr6sent Accord.

Article 5. Moyens de preuve de la citoyennet6

1. La preuve de la citoyennet6 en application du paragraphe 1 de l'Article 2 peut 8tre
fournie en produisant les documents 6num6r6s A l'Annexe 3 au pr6sent Accord. Si ces do-
cuments sont pr~sent6s, les Parties contractantes reconnaissent la citoyennet6 sans autre
formalit&.

2. Les 616ments constituant un commencement de preuve en application du paragra-
phe 1 de l'Article 2 peuvent consister dans les documents 6numr6s A l'Annexe 4 au pr6sent
Accord. Si ces documents sont pr6sent6s, les Parties contractantes considrent que la ci-
toyennet6 a W 6tablie sauf si elles peuvent prouver le contraire.

3. Si aucun des documents 6num~r~s aux Annexes 3 et 4 ne peuvent 8tre pr6sent6s,
les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, sur demande, prendront les arrange-
ments n6cessaires pour 6tablir la citoyennet& de la personne concem6e.
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4. Une personne r~put~e &re un citoyen de l'une des Parties contractantes mais dont
'identit6 n'a pas encore 6t& pleinement 6tablie peut tre pr~sent~e aux points de passage de
la fronti~re.

5. Si des enqutes complmentaires r~v~lent que ia personne pr~sent~e comme men-
tionn6 au paragraphe 4) ci-dessus n'est pas un citoyen de la Partie contractante dans laquelle
la personne est pr~sent~e au point de passage de la fronti&re, ladite personne est renvoy~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Si des enquates complkmentaires 6tablissent
que la personne est un citoyen de la Partie contractante dans laquelle elle est pr6sent~e au
point de passage de la frontihre, ladite personne est r~admise sur le territoire de cette Partie
contractante sans autre formalit6.

Article 6. Moyens de preuve concernant les citoyens de pays tiers ou les apatrides

I. La preuve des conditions A remplir pour la r~admission des citoyens de pays tiers
et d'apatrides 6nonc~es au paragraphe I de l'Article 3 peut 8tre fournie en produisant les
moyens de preuve 6num~r~s A l'Annexe 5 au present Accord. Toute preuve de ce type sera
reconnue mutuellement par les Parties contractantes sans autre formalit6.

2. Les 6lments constituant un commencement de preuve que les conditions de read-
mission des citoyens de pays tiers ou des apatrides sont r~unies 6nonc~s au paragraphe 1 de
l'Article 3 peuvent consister dans les moyens de preuve 6num~r~s l'Annexe 6 au present
Accord. Si ces 6l6ments constituant un commencement de preuve sont present~s, les Parties
contractantes considrent que les conditions ont &t& 6tablies sauf si elles peuvent prouver
le contraire.

Article 7. Dlais

1. La demande de r~admission doit re pr~sent~e A I'autorit6 comptente de la Partie
contractante requise dans un d6lai maximum de six mois A compter de la date o6 lautorit&
requ~rante apprend qu'un citoyen d'un pays tiers ou un apatride est en s~jour irr~gulier.
Lorsque des obstacles juridiques ou concrets font que la demande ne peut &re pr~sent~e en
temps voulu, le dMlai est, sur demande, prorog6, mais seulementjusqu'A ce que les obstacles
cessent d'exister.

2. Une demande de r~admission doit faire l'objet d'une r~ponse sans retard excessif,
et dans tous les cas dans un d~lai maximum d'un mois; le refus d'une demande d'admission
doit 8tre motiv6. La rdponse h la demande de r~admission d'une personne consiste dans les
donn~es vis~es A l'Annexe 8 ou h l'Annexe 11 du present Accord. Ce d~lai court A compter
de la date de la rception de la demande de r~admission. A 'expiration du d~lai, le transfert
est r~put6 accept6. Lorsque des obstacles juridiques ou concrets font que la r~ponse ne peut
Etre pr~sent~e en temps voulu, le d~lai est, sur demande, prorog6, mais seulement jusqu'A
ce que les obstacles cessent d'exister.

3. L'autorit6 comptente de la Partie contractante requ~rante, sur la base d'une rhpon-
se affirmative A la demande de r~admission d'une personne et apr~s la d~livrance d'un do-
cument de voyage, adresse h l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise une
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notification du retour de la personne conform6ment A l'Annexe 9 ou A rAnnexe 12, au plus
tard sept jours avant la date du retour pr6vu.

4. Apr~s qu'une r6ponse affirmative a 6t6 fournie ou, le cas 6ch6ant, A lexpiration du

d6lai d'un mois, la personne concem6e sera transf6r6e sans retard excessifet, au plus tard,
dans un d61ai de trois mois. Si la Partie contractante requ6rante en fait la demande, ce dilai

peut tre prorog6 pour la dur6e n6cessaire pour lever les obstacles juridiques ou concrets.

Article 8. Modalit~s de transfert et modes de transport

I. Le retour s'effectuera par voie a6rienne. Le retour par voie adrienne ne se limite

pas A l'utilisation des transporteurs nationaux ou du personnel de s6carit6 national de la Par-

tie contractante requ6rante et peut s'effectuer en recourant aussi bien A des vols r6guliers
qu'A des vols affr6t6s.

2. Les points de passage de la fronti~re A utiliserpour l'application du pr6sent Accord

sont 6num6r6s A rAnnexe 2.

Article 9. Principes relatifs au transit

1. La Partie contractante requise permettra le transit des citoyens de pays tiers ou

d'apatrides sur son territoire , la demande de ]a Partie contractante requ6rante si la poursuite

du voyage sur d'autres b~tats de transit possibles et la r6admission par I'ltat de destination

sont assur6es.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de limiter le transit des citoyens de pays
tiers et des apatrides aux cas o6 ces personnes ne peuvent pas tre retourn6es directement
A l'tat de destination.

3. La Partie contractante requise peut refuser le transit

a) Si le citoyen d'un pays tiers ou un apatride risque d'Etre soumis A la torture, A
un traitement inhumain ou d6gradant, d'etre condamn6 A mort, d'8tre perscut6 du fait de sa

race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques, ou peut faire l'objet de poursuites ou sanctions p6nales dans un
autre tat de transit ou dans l'Ittat de destination, ou peut tre menac6 de poursuite ou de
sanctions p6nales sur le territoire de la Partie contractante requise;

b) Pour des raisons de sant6 publique, de s~curit6 nationale, d'ordre public ou
d'autres int6r~ts nationaux.

4. Les Parties contractantes peuvent r6voquer toute autorisation accord6e si les cir-
constances mentionn~es au paragraphe 3 surviennent ou apparaissent par la suite, qui s'op-
posent A l'op6ration de transit, ou si la poursuite du voyage sur d'autres Etats de transit

possibles et la r6admission par l'ttat de destination ne sont plus assur6es.

Article 10. Procdure de transit

I. La demande de transit doit Etre pr6sent6e aux autorit~s comptentes par &crit et

elle doit contenir les informations suivantes :
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a) Le type de transit (par voie a6rienne, terrestre ou maritime), les autres tats
de transit possibles et la destination finale pr6vue;

b) Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A r6admettre (par exemple
pr6noms, noms, date de naissance et - si possible - lieu de naissance, nationalit6, type et nu-
m&'o du document de voyage);

c) Le point de passage de la frontire pr6vu, la date et I'heure du transfert et le
recours 6ventuel A une escorte;

d) Une d6claration selon laquelle du point de vue de la Partie contractante reque-
rante les conditions pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 9 sont remplies et aucune raison
ne saurait justifier un refus en application du paragraphe 3 de l'Article 9.

Un modble du formulaire A utiliser pour les demandes de transit est joint en tant qu'An-
nexe 13 au pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente de la Partie contractante requise r6pondra i la demande de
transit sans retard excessifet, dans tous les cas, au plus tard dans un d6lai d'un mois, con-
form6ment A l'Annexe 14 du pr6sent Accord; le refus d'une demande de transit doit &re mo-
tiv6. Ce d6lai court A compter de la date de la r6ception de la demande d'admission. A
l'expiration du d6lai, le transfert est r6put6 accept6. L'autorit6 comptente de la Partie con-
tractante requ~rante, sur la base d'une r6ponse affirmative A la demande de transit d'une per-
sonne, adresse A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise une notification du
transit de la personne conform6ment i I'Annexe 15, au plus tard sept jours avant la date du
transit pr6vu.

3. Si le transit s'effectue par voie a6rienne, la personne A admettre en transit et Fes-
corte 6ventuelle sont dispens6es d'avoir Ai obtenir un visa de transit.

4. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante requise, sous r6serve de con-
sultations mutuelles, apporteront un appui au transit, en particulier en assurant la sur-
veillance des personnes en question et en fournissant les facilit~s appropri6es A cette fin.

Article 11. Frais de transport et de transit

1. Tous les frais de transport encourus du fait de la r6admission et en application du
pr6sent Accord jusqu'A la frontire de Ittat de la Partie contractante requise et, si n6cessai-
re, tous les frais aff6rents au voyage de retour en application du paragraphe 3 de l'Article 2
et du paragraphe 5 de l'Article 5 sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

2. Tous les frais de transit jusqu'A la frontire de l'ttat de destination finale et, si n6-
cessaire, tous les frais aff6rents au voyage de retour, sont A la charge de la Partie contrac-
tante requ&rante.

Article 12. Protection des donnbes

La communication des donn6es personnelles n'a lieu que si cela est n6cessaire aux fins
de l'application du pr6sent Accord par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.
L'exploitation et le traitement des donn~es personnelles dans un cas donn6 seront r6gis par
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la 16gislation interne des Parties contractantes. En outre, les principes suivants s'applique-
ront :

a) Les donn6es personnelles doivent faire lobjet d'un traitement 6quitable et 16gal;

b) Les donn6es personnelles doivent tre collect6es dans le but pr6cis, explicite et 16-
gitime d'appliquer le pr6sent Accord et ne doivent pas faire lobjet d'un autre traitement en
6tant communiqu6es par l'entit6 les communiquant ou l'entit6 les recevant d'une faqon in-
compatible avec cette fin;

c) Les donn6es personnelles doivent &re ad6quates, pertinentes et non excessives par
rapport A l'objectif pour lequel elles sont collect6es et/ou trait6es; en particulier, les donn6es
personnelles communiqu6es ne peuvent concerner que les points suivants :

-- Les renseignements d6taill6s relatifs A la personne A transf6rer (par exemple
nom, pr6nom, tous autres noms pr6c6demment utilis6s, surnoms ou pseudonymes, date et
lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et toute nationalit6 anterieure);

-- Carte d'identite ou passeport (num6ro, periode de validit6, date d'&mission,
autorit6 6mettrice, lieu d'6mission);

-- Escales et itin6raires;

-- Autres informations n6cessaires pour identifier la personne A transf6rer ou
examiner les conditions de r6admission conform6ment au pr6sent Accord;

d) Les donn6es personnelles doivent etre exactes et, en cas de besoin, tre mises A
jour;

e) Les donn6es personnelles doivent &re conservees dans un format ne permettant
d'identifier les personnes concern6es que pendant le temps n6cessaire pour la raison pour
laquelle les donnees ont &t& collect6es ou de nouveau traitees;

f) Tant lautorit6 communiquant les donnees que celle les recevant prennent toutes
les mesures raisonnables pour assurer selon que de besoin la rectification, leffacement ou
le blocage des donnees personnelles lorsque leur traitement n'est pas conforme aux dispo-
sitions du pr6sent Article, en particulier si les donn6es ne sont pas adequates, pertinentes,
exactes ou si elles sont excessives par rapport A lobjectif du traitement. Cela comprend la
notification A 'autre Partie de toute rectification, effacement ou blocage;

g) Sur demande, l'entit6 recevant les donn6es informe l'autorit& les communiquant de
l'utilisation des donnees communiqu6es et des r6sultats obtenus en les utilisant;

h) Les donn6es personnelles ne peuvent etre communiquees qu'aux autorites comp&-
tentes. Leur communication subsequente A d'autres entit6s n6cessite l'autorisation pr6alable
de l'autorit6 qui les a communiqu6es;

i) Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
d'6tablir un proces-verbal sur la communication et la r6ception des donn6es personnelles.

Article 13. Clause de sauvegarde

Le pr6sent Accord ne prejuge pas des droits, obligations et responsabilit6s d6coulant
des trait6s internationaux applicables aux Parties contractantes.
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Article 14. Comit d'experts

1. Les Parties contractantes se fourniront une assistance mutuelle aux fins de l'appli-
cation et de l'interpr~tation du present Accord. A cette fin, elles 6tabliront un Comit& d'ex-
perts qui sera charg6 notamment :

a) De suivre l'application du present Accord;

b) De decider les arrangements d'application ncessaires pour sa mise en oeuvre
uniforme;

c) De recommander des amendements au present Accord;

2. Le Comit6 d'experts sera compos6 de repr sentants des Parties contractantes;
3. Le Comit6 d'experts se r~unira selon que de besoin A la demande de l'une des Par-

ties contractantes.

Article 15. Suspension

Chaque Partie contractante peut suspendre, totalement ou partiellement, les disposi-
tions du present Accord pour des raisons de sant6 publique, de scurit6 nationale ou d'ordre
public. La suspension sera notifi~e imm~diatement par 6crit A I'autre Partie contractante.

Article 16. Entr~e en vigueur, dur~e et expiration

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la
date A laquelle les Parties contractantes auront notifi6 l'une A I'autre par &crit que leurs con-
ditions respectives pour 'entr6e en vigueur de I'Accord ont &6 remplies.

2. Le present Accord est conclu pour une dur& illimit~e.

3. Chaque Partie contractante peut d~noncer le present Accord en notifiant officiel-
lement lautre Partie contractante par 6crit. Le present Accord cessera de s'appliquer six
mois apr~s la date de cette notification.

Article 17. Annexes

1. Les Annexes 1 A 15 font partie int~grante du present Accord.

2. Les changements apport~s aux Annexes doivent 8tre convenus par 6crit par les
Parties contractantes.

Fait A Copenhague le 30 avril 2003 en deux exemplaires originaux, chacun en anglais,
arm~nien et danois. Le texte anglais pr~vaudra en cas de difference d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

BERTEL HAARDER

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Arm~nie:

HOVIK ABRAHAMYAN
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ANNEXE I

AUTORITES COMPETENTES POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD (ARTI-
CLE 4, PAR. 1)

L'autorit6 comp6tente pour l'application du present Accord pour la Partie arm~nienne
est le Dpartement des passeports et des visas de la police de la R~publique d'Arm6nie

Adresse :

The Passports and Visas Department of the Police of the Republic of Armenia
13a, Mashtots str.
Erevan
Arm~nie

T6lphone (3741) 52 14 16

T616copie (3741) 52 14 16

Adresse 6lectronique :

L'autorit6 comp&tente pour rapplication du present Accord pour la Partie danoise est
le Commissaire national de la police danoise, Dpartement E

Adresse: The National Commissioner of the Danish Police, E-Department
Anker Heegaards Gade 5, 3.
1780 Copenhague V
Danemark

T6lphone: 9945 33 91 09 10 - 6248
9945 33 14 88 88 - 6203

T6lcopie: 9945 33 43 00 39

9945 33 43 00 40

Adresse &lectronique : rpche@politi.dk
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ANNEXE 2

POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

(ARTICLE 8, PAR. 2)

Les points de passage de la fronti~re d~finis aux fins de l'application du present Accord
sont :

a) En R~publique d'Arm~nie:
-- Le point de passage de la fronti&re intemationale pour le transport arien

r'a6roport "Zvartnots" A Erevan;

b) Au Royaume du Danemark:
-- Le point de passage de la fronti~re intemationale pour le transport arien

r'afroport de Copenhague A Kastrup.
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ANNEXE 3

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE PREUVES DE LA
CITOYENNETt (ARTICLES 2, PAR. 1 ET 5, PAR. 1)

-- Passeports nationaux valides

-- Passeports diplomatiques valides
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ANNEXE 4

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE COMMENCEMENT
DE PREUVE DE LA CITOYENNETt (ARTICLES 2, PAR. 1 ET 5, PAR. 2)

-- Passeports nationaux p~rim~s;

-- Passeports diplomatiques p~rim~s;

-- Photocopies de passeports nationaux et de passeports diplomatiques;

-- Permis de conduire ou photocopies de permis de conduire;

-- Extraits d'acte de naissance ou photocopies d'extraits d'acte de naissance;

-- Livrets militaires ou photocopies de livrets militaires;

-- Livrets de marin ou photocopies de livrets de marin;

-- Cartes d'identit6 professionnelles ou photocopies de cartes d'identit6 profes-
sionnelles;

-- D~clarations de bonne foi de t~moins;

-- Dclarations faites par ]a personne concern~e et langues qu'elle parle, y com-
pris les r~sultats d'un examen officiel;

-- Tout autre document pouvant aider h 6tablir la citoyennet6 de ]a personne
concern~e;

-- Tout document p~rim6 6numr6 dans la pr~sente Annexe.
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ANNEXE 5

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE PREUVES DE LA
SATISFACTION DES CONDITIONS POUR LA RtADMISSION DES CITOYENS DE

PAYS TIERS ET D'APATRIDES (ARTICLES 3, PAR. 1 ET 6, PAR. 1)

-- Permis de sjour valides;

-- Cartes d'identit& de r~fugi6 valides;

-- Documents de voyage pour r~fugi&, valides.



Volume 2295, 1-40904

ANNEXE 6

LISTE COMMUNE DE DOCUMENTS QUI TIENNENT LIEU DE COMMENCEMENT
DE PREUVE DE LA SATISFACTION DES CONDITIONS POUR LA RtADMISSION

DES CITOYENS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

(ARTICLES 3, PAR. 1 ET 6, PAR. 2)

-- Permis de s6jour perimes;

-- Cartes d'identit6 de r6fugi p6rim~es;

-- Documents de voyage pour r6fugi p6rim6s;

-- Photocopies de permis de s~jour, de cartes d'identit6 de r6fugi6 et de docu-
ments de voyage pour r6fugi6s;

-- Tampon d'entr~e ou de d6part ou marque similaire appos6e sur le document
de voyage de la personne concem6e;

-- D6clarations faites par des t6moins qui peuvent attester de la personne con-
cem~e passant la fronti~re;

-- Informations relatives d 'identit6 et/ou au sjour d'une personne qui ont W
foumies par une organisation internationale;

-- Rapports/confirmation des informations 6manant de membres de la famille,
compagnons de voyage, etc.;

-- D6claration faite par la personne concerne.



Volume 2295, 1-40904

ANNEXE 7

(Espace r6serv6 A la photographie)

(nom et adresse de I'autorit6 compkente)

T616phone T616copieur

no. :

Date:

(Nor et adresse de l'autorit6 comp~tente requise)

OBJET: DEMANDE DE READMISSION (Article 4)

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

I

II est demand6 par la pr~sente que la personne dont il y a valablement lieu de penser
qu'elle se trouve dans l'obligation de faire une demande de r6admission conform~ment A
PArticle 4 de l'Accord; soit r6admise sur le territoire de

Les informations ci-apr~s sont transmises cet effet:

1. Donn~es A caract~re personnel

-- Nom et pr6nom

-- Date de naissance

-- Lieu, municipalit6 et pays de naissance

-- Dernier lieu de r6sidence dans l'ttat de la Partie requise

2. Autres donn~es disponibles (par exemple : nom du pare et de la mere, nom ant6-
rieur, pseudonyme, sumom, etc.):

3. Les documents disponibles (originaux ou copies) sont joints comme preuve
d'identit6 et de citoyennet:

II

11 est demand6 que les enfants dges de moins de 18 ans d6sign6s ci-apr~s dont il y a
lieu de penser qu'ils se trouvent dans l'obligation de faire une demande de r6admission con-
form6ment A I'Article 4 de l'Accord; soient r6admis sur le territoire de accompagn6s de
l'un des parents pour lequel la pr6sente demande a 6 pr6sent6e*.

Nom et pr6nom Lien de parent6 Jour, mois, ann6e et lieu de naissance
1

2

3

4

5
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cscxtra. U-aissance i-ap&ip sunij Joints A ia pr&sente

2

3

4

5

L.S.

(Signature du repr~sentant de I'autorit6 comptente)

* Pour les enfants n6s sur le territoire de la Partie requ6rante et pour les enfants n~s sur

le territoire d'un Etat tiers, il est n6cessaire de pr6senter un extrait de naissance sur un for-
mulaire international.
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ANNEXE 8

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date

(Nom et adresse de I'autorit6 comptente de la Partie requ6rante)

OBJET: RtPONSE A LA DEMANDE DE READMISSION (ARTICLE 7, PAR. 2)

RWf. : Votre demande no .. du

En ce qui concerne votre demande de r6admission de (nom et pr6nom) n6 le (jour,
mois et ann6e de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la proc6dure a W men6e A bien et il a &6 6tabli qu'il existe une obligation de r6admis-
sion concemant ]a personne susmentionn6e, conform6ment A l'Article 2, par. I de l'Accord.
Un document de voyage est donc d6livr6 A ladite personne aux fins de son retour A

En cas de r6ponse n6gative, des explications sont fournies

(Les informations confirmant la non-existence de l'obligation de r6admission confor-
m6ment A l'Article 2, par. I de l'Accord sont 6nonc6es)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp~tente)
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ANNEXE 9

(Nor et adresse de 'autorit& comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nor et adresse de 'autorit6 comp6tente qui r6admet la personne retournant)

OBJET: NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR (ARTICLE 7, PAR. 3)

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, ann6e), au point de passage de la fron-
ti~re internationale la personne d6crite ci-apr~s retournera A arrivant de I'a6roport , par
le vol no . partant A (heure), arrivant A l'a6roport A (heure)

Num&ro de dossier Nom et pr6nom Date et lieu de naissance Num6ro et date de la
r6ponse A la demande

II

Donn~es concemant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur Age :

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs :

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comptente)
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ANNEXE 10

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date

(Nom et adresse de l'autorit6 requise comp~tente)

OBJET : DEMANDE DE RILADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS OU
D'APATRIDES (ARTICLE 3)

(Nom et pr6nom de la personne retourner)

II est demand6 par la pr6sente que la personne dont il y a 16gitimement lieu de penser
qu'elle se trouve dans l'obligation de r6admission conform6ment A I'Article 3, par. 1 de l'Ac-
cord, soit r6admise sur le territoire de

Les informations ci-aprbs sont transmises A cet effet:

1. Donn6es personnelles

-- Nom et pr6nom

-- Nom du pare ou de la mere

-- Date de naissance

-- Lieu et pays de naissance

2. D'autres documents disponibles sont joints A la pr6sente : passeport, piece justifi-
cative de la r6sidence sur le territoire de la Partie requise, etc.

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 11

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante)

OBJET: R-tPONSE A LA DEMANDE DE RItADMISSION DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES (ARTICLE 7, PAR. 2)

R6f. : Votre demande no .. du

En ce qui concerne votre demande de r6admission de (nom et pr6nom) .n6 le (jour,
mois et ann6e de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la proc6dure a W men6e A bien et il a W 6tabli qu'il existe une obligation de r6admis-
sion concemant la personne susmentionn6e, conform6ment A I'Article 3, par. 1 de I'Accord.

En cas de r6ponse n6gative, des explications sont fournies

(Les informations confirmant la non-existence de l'obligation de r6admission confor-
m6ment AI 'Article 3, par. 1 de l'Accord sont 6nonc6es)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 12

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit& comptente qui r6admet les citoyens de pays tiers ou les
apatrides retournant)

OBJET : NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES (ARTICLE 7, PAR. 3)

I

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, ann6e), au point de passage de la fron-
ti~re internationale . la personne d6crite ci-apr~s retoumera A . de l'afoport , par le vol no

partant d

(heure), arrivant d l'a6roport A (heure)

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Date et lieu de naissance Num~ro et date de la
r6ponse A la demande

II

Donn6es concemant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur Age:

Num&ro de dossier Nom et pr6nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs:

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 13

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente)

T616phone: T616copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de I'autorit6 requise comp6tente)

OBJET: DEMANDE D'ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS OU D'APATRI-
DES EN TRANSIT (ARTICLE 10)

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

I

II est demand6 par la pr6sente, conform6ment d l'Article 9, par. 1 de l'Accord, que la
personne correspondant aux donn6es ci-apr~s soit admise en transit sur le territoire de

-- Nom et pr6nom

-- Nom du pare ou de la mere

-- Date de naissance

-- Lieu et pays de naissance

-- Citoyennet6

-- Cat6gorie et num~ro du document de voyage

II

-- Arriv6e au point de passage de la fronti~re.

le (date) A (heure)

-- D6part le (date) A (heure) par

III

Les moyens de preuve que (nom de la personne) sera accueillie dans l'Etat o& elle en-
tre en provenance du territoire de la Partie requise sont joints A la pr6sente:

IV

Nous d6clarons que de notre point de vue, les conditions 6nonc6es A l'Article 9, para-
graphe 2 sont remplies et qu'il n'existe A notre connaissance aucune raison de refuser son
admission en transit en application de l'Article 9, paragraphe 3.
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V

Donn6es concernant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur age :

Num6ro de dossier Nom et pr6nom Raison

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 compdtente)
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ANNEXE 14

(Nom et adresse de I'autorit6 comp~tente)

T6l6phone : T6l6copie:

no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit6 comptente de la Partie requ~rante)

OBJET: REPONSE A LA DEMANDE D'ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS
TIERS OU D'APATRIDES EN TRANSIT (ARTICLE 10, PAR. 2)

REf. : Votre demande no .. du

En ce qui conceme votre demande d'admission en transit de (nom et pr6nom) . n& le
(jour, mois et annie de naissance) A (lieu, municipalit6 et pays de naissance),

la procedure a 6t6 mene A bien et il a &6 tabli que la personne susmentionn~e sera
admise en transit, conform~ment A r'Article 9, par. 1 de I'Accord.

En cas de r~ponse negative, des explications sont fournies

L.S.

(Signature du repr&sentant de I'autorit& comp~tente)
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ANNEXE 15

(Nom et adresse de l'autorit& comp~tente)

T6l6phone : T6l6copie

no:

Date

(Nom et adresse de l'autorit6 comp~tente qui admettra les citoyens de pays tiers ou les
apatrides en transit)

OBJET : NOTIFICATION RELATIVE AU TRANSIT DE CITOYENS DE PAYS TIERS
OU D'APATRIDES EN TRANSIT (ARTICLE 10, PAR. 2)

I

Veuillez prendre note qu'en date du (jour, mois, annie), au point de passage de la fron-
ti~re intemationale . la personne d~crite ci-apr&s transitera par

arrivant de l'a~roport , par le vol no . partant A (heure),

arrivant A I'a&roport A (heure)

repartant A (heure) .et arrivant A . (heure)

Num~ro de dossier Nom et pr~nom Date et lieu de naissance Num~ro et date de la
r~ponse A la demande

II

Donn~es concemant les personnes ncessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison d'une maladie ou de leur dge :

Num~ro de dossier Nom et pr~nom Raison

III

Officiers de police accompagnateurs:

L.S.

(Signature du repr~sentant de I'autorit6 comp~tente)




